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INTRODUCTION 


Tue Hellenica is Xenophon’s history of his own 
times. Beginning in the autumn of 411 s.c., when 
the author was probably about twenty years of age, 
it covers the events of the following fifty years, 
down to 362 B.c. 

The Peloponnesian War, which was primarily a 
struggle for supremacy between Athens and Sparta 
but which involved the entire Greek world, began in 
431 and ended in 404 sc. The historian of this war 
was Thucydides, himself at one time a general on 
the Athenian side. Thucydides died, however, with- 
out completing his task, and it is at the point where 
his history breaks off that Xenophon begins. The 
first part of the Hellenica accordingly brings the 
story of the Peloponnesian War to a conclusion 
(411-404 B.c.); Xenophon then goes on to describe 
the internal disorders which ensued in Athens 
(404-401 n.c.); the war undertaken by the Spartans, 
now the undisputed “ leaders of all Hellas,” against 
the Persian Empire (399-387 x.c.); the indecisive 
contest known as the Corinthian War (394-387 n.c.), 
in which various Greek states united in an attempt 
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a striving after effect; and his style is not only 
characterized at all times by grace and ease, but 
not infrequently by beauty and power. All in all, 
his history is much the best authority we have for 
the half century which it covers.! 


1 The other more important authorities for the history of 
this period are : (1) Diodorus Siculus, who lived during’ the 
age of Augustus and compiled from various sources a rhetori- 
cal and uncritioal history of the world (Books xit.-xv. treat- 
ing of the period covered by the Hellenica) ; and (2) Plutarch, 
in his lives of Aleibiades, Lysander, Agesilaus, Pelopidas, and 
Artaxerxes. Aristotle, in his Constitution of the Athenians, 
and Lysias, in two orations dealing with the rule of the 
Thirty Tyrants at Athens, contribute additional information 
of great value to supplement the earlier portion of Xenophon’s 
narrative. 
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κοντα, νυκτὸς ἀπέδρασαν eis Καρδίαν. ἐνταῦθα 
δὲ καὶ ᾿Αλκιβιάδης ἧκεν ἐκ τῶν Κλαξομενῶν 
σὺν πέντε τριήρεσι καὶ ἐπακτρίδι. πυθόμενος 
δὲ ὅτι αἱ τῶν Πελοποννησίων νῆες ἐξ ᾿Αβύδου 
ένα ὑλετ cis ξύξικόν, αὐτδλημεν ΠΡ anid 
εἰς Σηστόν, τὰς δὲ ναῦς περιπλεῖν ἐκεῖσε ἐκέ- 
2 λευσεν. ἐπεὶ δ᾽ ἦλθον, ἀνάγεσθαι ἤδη αὐτοῦ 
μέλλοντος ὡς ἐπὶ ναυμαχίαν ἐπεισπλεῖ Θηρα- 
μένης εἴκοσι ναυσὶν ἀπὸ Μακεδονίας, ἅμα δὲ καὶ 
Θρασύβουλος εἴκοσιν ἑτέραις ἐκ Θάσου, ἀμφό- 
τεροι ἠργυρολογηκότες. ᾿Αλκιβιάδης δὲ εἰπὼν 
καὶ τούτοις διώκειν αὐτὸν ἐξελομένοις τὰ μεγάλα 
ἱστία αὐτὸς ἔπλευσεν εἰς Πάριον' ἁθρόαι δὲ 
γενόμεναι ai νῆες ἅπασαι ἐν Tapio ἕξ καὶ ὀγδοή- 
κοντα τῆς ἐπιούσης νυκτὸς ἀνηγάγοντο, καὶ τῇ 
ἄλλῃ ἡμέρᾳ περὶ ἀρίστου ὥραν ἧκον εἰς Προκόν- 
νησον. ἐκεῖ δ᾽ ἐπύθοντο ὅτι Μίνδαρος ἐν Κυξίκῳ 
εἴη καὶ Φαρνάβαζος μετὰ τοῦ πεξοῦ. ταύτην μὲν 
οὖν τὴν ἡμέραν αὐτοῦ ἔμειναν, τῇ δὲ ὑστεραίᾳ 
᾿Αλκιβιάδης ἐκκλησίαν ποιήσας παρεκελεύετο 
αὐτοῖς ὅτε ἀνάγκη εἴη καὶ ναυμαχεῖν καὶ πεζο- 
μαχεῖν καὶ τειχομαχεῖν' Οὐ γὰρ ἔστιν, ἔφη, 
χρήματα ἡμῖν, τοῖς δὲ πολεμίοις ἄφθονα παρὰ 
βασιλέως. τῇ δὲ προτεραίᾳ, ἐπειδὴ ὡρμίσαντο, 
τὰ πλοῖα πάντα καὶ τὰ μικρὰ συνήθροισε παρ᾽ 
ἑαυτόν, ὅπως μηδεὶς ἐξαγγείλαι τοῖς πολεμίοις 
ΕΟ ilies σῶν, νεῶν, deci ke τε; te ene 
σκηται εἰς τὸ πέραν διαπλέων, θάνατον τὴν 
16 ξημίαν. μετὰ δὲ τὴν ἐκκλησίαν παρασκευασά- 
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μενος ὡς ἐπὶ ναυμαχίαν ἀνηγάγετο ἐπὶ τὴν 
Κύξικον ὕοντος πολλῷ. ἐπειδὴ δ᾽ ἐγγὺς τῆς 
Κυξίκου ἦν, αἰθρίας γενομένης καὶ τοῦ ἡλίου 
ἐκλάμψαντος καθορᾷ τὰς τοῦ Μινδάρου ναῦς 
γυμναζομένας πόρρω ἀπὸ τοῦ λιμένος καὶ ἀπει- 
17 λημμένας ὑπ᾽ αὐτοῦ, ἑξήκοντα οὔσας. οἱ δὲ 
Πελοποννήσιοι, ἰδόντες τὰς τῶν ᾿Αθηναίων τριή- 
pets οὔσας πλείους τε πολλῷ ἢ πρότερον καὶ 
πρὸς τῷ λιμένι, ἔφυγον εἰς τὴν γῆν: καὶ συνορ- 
tee τὰς ναῦς ἐμάχοντο ἐπιπλέουσι τοῖς 
18 ἐναντίοις. ᾿Αλκιβιάδης δὲ ταῖς εἴκοσι τῶν νεῶν 
περιπλεύσας ἀπέβη εἰς τὴν γῆν. ἰδὼν δὲ ὁ Μίν- 
δαρος, καὶ αὐτὸς ἀποβὰς ἐν τῇ γῇ μαχόμενος 
ἀπέθανεν' οἱ δὲ μετ᾽ αὐτοῦ ὄντες ἔφυγον. τὰς 
δὲ ναῦς οἱ ᾿Αθηναῖοι ὥχοντο ἄγοντες ἁπάσας εἰς 
Προκόννησον πλὴν τῶν Συρακοσίων" ἐκείνας δὲ 
αὐτοὶ κατέκαυσαν οἱ Συρακόσιοι. 
᾿Ἐκεῖθεν δὲ τῇ ὑστεραίᾳ ἔπλεον οἱ ᾿Αθηναῖοι 
19 ἐπὶ Κύξικον. οἱ δὲ Κυξικηνοὶ τῶν Πελοπον- 
yates wal αρναβάξον ἐχόντων Ἀὐ ΟΣ ΤΟΝ 
20 χοντὸ τοὺς ᾿Αθηναίους. ᾿Αλκιβιάδης δὲ μείνας 
αὐτοῦ εἴκοσιν ἡμέρας καὶ χρήματα πολλὰ λαβὼν 
παρὰ τῶν Κυξικηνῶν οὐδὲν ἄλλο κακὸν ἐργασά- 
μενος ἐν τῇ πόλει ἀπέπλευσεν εἰς Προκόννησον. 
ἐκεῖθεν δ᾽ ἔπλευσεν εἰς Πέρινθον καὶ Σηλυμβρίαν. 
2ι καὶ Περίνθιοι μὲν εἰσεδέξαντο εἰς τὸ ἄστυ τὸ 
στρατόπεδον: Σηλυμβριανοὶ δὲ ἐδέξαντο μὲν οὔ, 
2 χρήματα δὲ ἔδοσαν. ἐντεῦθεν δ᾽ ἀφικόμενοι τῆς 
ἰβό λίαν τς γὐξρυσόπολιν,υἐτοϊλ  ΑΥΕΤΝ ΤῊΣ 
ατευτήριον κατεσκεύασαν ἐν αὐτῇ, καὶ 
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καὶ φυλακὴν, ἐγκαταλιπόντες ναῦς τριάκοντα. καὶ 
στρατηγὼ δύο, Θηραμένην καὶ Ἐὔμαχον, τοῦ τε 
χωρίου ἐπιμελεῖσθαι καὶ τῶν ἐκπλεόντων πλοίων 
καὶ εἴ τε ἄλλο δύναιντο βλάπτειν τοὺς πολεμίους. 
οἱ δ᾽ ἄλλοι στρατηγοὶ εἰς τὸν “Ἑλλήσποντον 
ὥχοντο. 
apa δὲ Ἱπποκράτους τοῦ Μινδάρου ἐπι- 
στολέως εἰς Λακεδαίμονα γράμματα πεμφθ. evra 
ἑάλωσαν eis ᾿Αθήνας λέγοντα τάδε: “Eppe τὰ 
κᾶλα. Μίνδαρος ἀπεσσύα. πεινῶντι τῶνδρες. 
ἀπορίομες τί χρὴ δρᾶν. Φαρνάβαζος δὲ παντὶ 
τῷ τῶν Πελοποννησίων στρατεύματι καὶ τοῖς 
συμμάχοις παρακελευσάμενος μὴ ἀθυμεῖν ἕνεκα 
ξύλων, ὡς ὄντων πολλῶν ἐν τῇ βασιλέως, & ἕως ἂν 
τὰ σώματα σῶα ἢ, ἱμάτιόν τ' ἔδωκεν ἑ ἑκάστῳ καὶ 
ἐφόδιον δυοῖν μηνοῖν, καὶ ὁπλίσας τοὺς ναύτας 
φύλακας κατέστησε τῆς ἑαυτοῦ “παραθαλαττίας 
γῆς. καὶ συγκαλέσας τούς τε ἀπὸ τῶν πόλεων 
pets καὶ τριηράρχους ἐκέλευε ναυπηγεῖς- 
αι τριήρεις ἐν ᾿Αντάνδρῳ ὅσας ἕκαστοι ἀπώ- 
λεσᾶν, "ρήματά τε διδοὺς καὶ ὕλην ἐκ τῆς Ἴδης 
b Koper Jas φράζων. ναυπηγουμένων δὲ οἱ Συρα- 
κόσιοι ἅμα τοῖς ᾿Αντανδρίοις τοῦ τείχους τι 
ἐπετέλεσαν, καὶ ἐν φρουρᾷ ἤρεσαν πάντων 
μάλιστα. διὰ ταῦτα iz εὐεργεσία πε καὶ πολιτεία 
Συρακοσίοις, ἐν ᾿Αντάνδρῳ ἐστί. Φαρνάβαξος 
μὲν οὖν ταῦτα διατάξας εὐθὺς εἰς Καλχηδόνα 
ἐβοήθει. 
Ἔν δὲ τῷ χρόνῳ τούτῳ ἠγγέλθη τοῖς τῶν Συρα- 
κοσίων στρατηγοῖς οἴκοθεν ὅ' ὅτι epee ὑπὸ τοῦ 
δήμου. συγκαλέσαντες οὖν τοὺς ἑαυτῶν στρα- 
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τιώτας Ἑρμοκράτους προηγοροῦντος ἀπωλοφύ- 
βοντο τὴν ἑαυτῶν συμφοράν, ὡς ἀδίκως φεύγοιεν 
ἅπαντες παρὰ τὸν νόμον' παρήνεσάν τε προθύ- 
μους εἶναι καὶ τὰ λοιπά, ὥσπερ τὰ πρότερα, καὶ 
ἄνδρας ἀγαθοὺς πρὸς τὰ ἀεὶ παραγγελλόμενα, 
ἑλέσθαι δὲ ἐκέλευον ἄρχοντας, μέχρι ἂν ἀφί- 
κωνται οἱ ἡρημένοι ἀντ᾽ ἐκείνων. οἱ δ᾽ ἀναβοή- 
σαντες ἐκέλευον ἐκείνους ἄρχειν, καὶ μάλιστα ob 
τριήραρχοι καὶ οἱ ἐπιβάται καὶ οἱ κυβερνῆται. 
οἱ δ᾽ οὐκ ἔφασαν δεῖν στασιάζειν πρὸς τὴν ἑαυ- 
τῶν πόλιν' εἰ δέ τις ἐπικαλοίη τι αὐτοῖς, λόγον 
ἔφασαν χρῆναι διδόναι, μεμνημένους ὅσας τε 
ναυμαχίας αὐτοὶ καθ᾽ αὑτοὺς νενικήκατε καὶ 
ναῦς εἰλήφατε, ὅσα τε μετὰ τῶν ἄλλων ἀήττητοι 
γεγόνατε ἡμῶν ἡγουμένων, τάξιν ἔχοντες τὴν 
κρατίστην διά τε τὴν ἡμετέραν ἀρετὴν καὶ διὰ 
τὴν ὑμετέραν προθυμίαν καὶ κατὰ γῆν καὶ κατὰ 
θάλατταν ὑπάρχουσαν. οὐδενὸς δὲ οὐδὲν ἐπται- 
τιωμένου, δεομένων ἔμειναν, ἕως ἀφίκοντο οἱ ἀντ᾽ 
ἐκείνων στρατηγοί, Δήμαρχός τ᾽ ᾿Επικύδου καὶ 
Μύσκων Μενεκράτους καὶ Πόταμις Γνώσιος. τῶν 
δὲ τριηράρχων ὀμόσαντες οἱ πλεῖστοι κατάξειν 
αὐτούς, ἐπὰν εἰς Συρακούσας ἀφίκωνται, ἀπεπέμ- 
ψαντο ὅποι ἐβούλοντο πάντας ἐπαινοῦντες" ἰδίᾳ 
δὲ οἱ πρὸς Ἑρμοκράτην προσομιλοῦντες μάλιστα 
ἐπόθησαν τήν τε ἐπιμέλειαν καὶ προθυμίαν καὶ 
κοινότητα. ὧν γὰρ ἐγίγνωσκε τοὺς ἐπιεικεστά- 


1 9g 7, 28 us the MSS, Kel, inserts μεμνημένους... ὑπάρ- 
χουσαν ufter παραγγελλόμενα, 
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τοὺς Kal τριηράρχων καὶ κυβερνητῶν καὶ ἐπι- 
βατῶν, ἑκάστης ἡμέρας πρῷ καὶ πρὸς ἑσπέραν 
συναλίξων πρὸς τὴν σκηνὴν τὴν ἑαυτοῦ ἀνε- 
κοινοῦτο ὅ τι ἔμελλεν ἢ λέγειν ἣ πράττειν, 
κἀκείνους ἐδίδασκε κελεύων re τν τι ἀπὸ 
τοῦ παραχρῆμα, τὰ δὲ βουλευσαμένους. ἐκ τού- 
τῶν Ἑρμοκράτης τὰ πολλὰ ἐν τῷ συνεδι 

ηὐδόξει, λέγειν τε δοκῶν καὶ βουλεύειν τι 
κράτιστα, κατηγορήσας' δὲ Τισσαφέρνους ἐν 
Λακεδαίμονι Ἑρμοκράτης, μαρτυροῦντος καὶ 
᾿Αστνυόχου, καὶ ἔόξας τὰ ὄντα λέγειν, ἀφικό- 
μενος παρὰ Φαρνάβαζον, πρὶν αἰτῆσαι χρήματα 


τε αν ἃ 


λαβών, παρεσκευάζετο πρὸς τὴν εἰς Συρακούσας 
4 | 


κάθοδον us Te καὶ τριήρεις. ἐν τούτῳ 
ἧκον οἱ διάδοχοι τῶν Συρακοσίων εἰς Μίλητον 
καὶ παρέλαβον τὰς ναῦς καὶ τὸ στράτευμα. 

Ἐν Θάσῳ δὲ κατὰ τὸν καιρὸν τοῦτον στάσεως 
γενομένης ἐκπίπτουσιν οἱ λακωνισταὶ καὶ ὁ Λά- 
κων ἁρμοστὴς "Eredvixos. καταιτιαθεὶς δὲ ταῦτα 
πρᾶξαι σὺν Τισσαφέρνει Πασιππίδας ὁ Λάκων 
ἔφυγεν ἐκ Σπάρτης" ἐπὶ δὲ τὸ ναυτικόν, ὃ ἐκεῖνος 
ἡθροίκει ἀπὸ τῶν συμμάχων, ἐξεπέμφθη. Ἐρατη- 
σιππίδας, καὶ παρέλαβεν ἐν Χίῳ. 

Περὶ δὲ τούτους τοὺς χρόνους σύλλου ἐν 
᾿Αθήναις ὄντος "Aris ἐκ τῆς Δεκελείας προνομὴν 
ποιούμενος πρὸς αὐτὰ τὰ τείχη ἦλθε τῶν ᾿Αθη- 
ναίων" Θράσυλλος δὲ ἐξαγαγὼν ᾿Αθηναίους καὶ 
τοὺς ἄλλους τοὺς ἐν τῇ πόλει ὄντας ἅπαντας 
παρέταξε παρὰ τὸ Λύκειον," ὡς μαχούμενος, ἂν 

1 κατηγορήσαφ«. . τριήρεις MSS.: Kel. brackets. 

5 τῶν ᾿Αθηναίων MSS.: Kel. brackets. 

5 After Λύκειον the MSS, have γυμνάσιον: Kel. bracketa: 
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προσίωσιν. ἰδὼν δὲ ταῦτα ἾΑγις ἀπήγαγε ταχέως, 
καί τινες αὐτῶν ὀλίγοι τῶν ἐπὶ πᾶσιν ὑπὸ τῶν 
γελῶν ἀπέθανον. οἱ οὖν ᾿Αθηναῖοι τῷ Θρασύλλῳ 
ταῦτα ἔτι προθυμότεροι ἧσαν ἐφ᾽ ἃ ἧκε, καὶ 
φίσαντο ὁπλίτας τε αὐτὸν καταλέξασθαι χι- 
λίους, ἱππέας δὲ ἑκατόν, τριήρεις δὲ πεντήκοντα. 
ἦΑγις δὲ ἐκ τῆς Δεκελείας ἰδὼν πλοῖα πολλὰ 
σίτου εἰς Πειραιᾶ καταθέοντα, οὐδὲν ὄφελος ἔφη 
πυάι ΟΝ μετ᾿ αὐτοῦ πολυ ἤδη, nce 
ναίους εἴργειν τῆς γῆς, εἰ μή τις σχήσοι καὶ ὅθεν 
ὁ κατὰ αν σῖτος φοιτᾷ" κράτιστόν τε εἶναι 
καὶ " Κλέαρχον τὸν ῬῬαμφίου πρόξενον ὄντα Βυ- 
ζαντίων πέμψαι εἰς Καλχηδόνα τε καὶ Βυξάντιον. 
δὐξανπου δὲ πόδεον, επενηρώθειο ove νεῶν ΕΣ Δ ἢ 
Μεγάρων καὶ παρὰ τῶν ἄλλων συμμάχων πεντε- 
καίδεκα στρατιωτίδων μᾶλλον ἢ ταχειῶν ᾧχετο. 
καὶ αὐτοῦ τῶν νεῶν τρεῖς ἀπόλλυνται ἐν τῷ 
Ἑλλησπόντῳ ὑπὸ τῶν ᾿Αττικῶν ἐννέα νεῶν, at 
ἀεὶ ἐνταῦθα τὰ πλοῖα διεφύλαττον, αἱ δ᾽ ἄχλαι 
ἔφυγον εἰς Σηστόν, ἐκεῖθεν δὲ εἰς Βυξάντιον ἐσώ- 
ησαν. 

Καὶ ὁ ἐνιαυτὸς ἔληγεν, ἐν ᾧ Καρχηδόνιοι *Av- 
νίβα ἡγουμένου στρατεύσαντες ἐπὶ Σικελίαν δέκα 
μυριάσι στρατιᾶς αἱροῦσιν ἐν τρισὶ μησὶ δύο 
sine Ἑλληνίδας Σελινοῦντα καὶ Ἱμέραν." 


1 ἐκ τῇς Δεκελείας Kel, regards as corrupt. 
τὶ καὶ MSS.: Kel. brackets. 

* This paragraph and several later es which sum- 
maize in the same way events outside of Greece are regarded 
by Kel. and almost all other edd. as interpolations. ‘They 
are often inaccurate and always needless. ΑἹ ‘ly they 
were inserted in unskilful imitation of the well-known prac- 
tice of Thueydides. 
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ἡπτηθεὺ" Shuyer. ᾿Αλκιβιάδης, δὲ: Bloxen ὄχων 
τούς τε ἱππέας καὶ τῶν ὁπλιτῶν εἴκοσι καὶ éxa- 
Ἐὰν, Sb apy Mevas δ ρος, μευ δὲ σκ το ἈΠ ΝΕ το 
ἐξ δὲ τῆς μάχης ταύτης συνέβησαν οἱ στρατιῶται 
αὐτοὶ αὑτοῖς καὶ ἠσπάζοντο τοὺς μετὰ Θρασύλ- 
λου. ἐξῆλθον δέ τινας καὶ ἄλλας ἐξόδους τοῦ 
χειμῶνος εἰς τὴν ἤπειρον καὶ ἐπόρθουν τὴν βασι- 
λέως χώραν. 

Τῷ δ᾽ αὐτῷ χρόνῳ καὶ Λακεδαιμόνιοι τοὺς εἰς 
τ Ropuddaioy ἐτῶν. Einara,. abearsrag ule 
Μαλέας ὑποσπόνδους ἀφῆκαν. κατὰ δὲ τὸν 
αὐτὸν καιρὸν καὶ ἐν Ἡρακλείᾳ τῇ Τραχινίᾳ 
᾿Αχαιοὶ τοὺς ἐποίκους, ἀντιτεταγμένων πάντων 
πρὸς Οἰταίους πολεμίους ὄντας, προέδοσαν, ὥστε 
ἀπολέσθαι αὐτῶν πρὸς ἑπτακοσίους σὺν τῷ ἐκ 
Λακεδαίμονος ἁρμοστῇ Λαβώτῃ. 

Ἐπὶ ὁ, ἐνιαυτὸς ἔχηγαν. αὗτου, tua eeo ΠΡΟΣ 
ἀπὸ Δαρείου τοῦ Περσῶν βασιλέως ἀποστάντες 
πάλιν προσεχώρησαν αὐτῷ." 

1Π|. Τοῦ δ᾽ ἐπιόντος ἔτους ὁ ἐν Φωκαίᾳ νεὼς 
τῆς ᾿Αθηνᾶς ἐνεπρήσθη πρηστῆρος ἐμπεσόντος. 
ἐπεὶ δ᾽ ὁ χειμὼν ἔληγε, Παντακλέους μὲν ἐφο- 
ρεύοντος, ἄρχοντος δ᾽ ᾿Αντιγένους, ἔαρος ἀρχο- 
μένου, δυοῖν καὶ εἴκοσιν ἐτῶνε τῷ πολέμῳ παρελη- 
ἀ δ ον ot, AbruatonercNauc ayals Kite 
παντὶ τῷ στρατοπέδῳ. ἐκεῖθεν δ᾽ ἐπὶ Καλχηδόνα 
καὶ Βυζάντιον ὁρμήσαντες ἐστρατοπεδεύσαντο 
πρὸς Καλχηδόνι. οἱ δὲ Καλχηδόνιοι προσιόντας 


2 This paragraph is probably an interpolation, See crit. 
note on i. 37. 


Quncodvros and MavraxAdous . . . παρεληλυϑότων 
‘are probably interpolations. See crit. note on ii, 1. 
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Φαρνάβαζον ὑπὲρ Καλχηδόνος εἴκοσι τάλαντα 
δοῦναι ᾿Αθηναίοις Φαρνάβαξον καὶ ὡς βασιλέα 
9 πρέσβεις ᾿Αθηναίων ἀναγαγεῖν, καὶ ὅρκους ἔδοσαν 
καὶ ἔλαβον παρὰ Φαρναβάζου ὑποτελεῖν τὸν 
φόρον Καλχηδονίους ᾿Αθηναίοις ὅσονπερ εἰώθεσαν 
καὶ τὰ ὀφειλόμενα χρήματα ἀποδοῦναι, ᾿Αθηναί- 
ous δὲ μὴ πολεμεῖν Καλχηδονίοις, ἕως ἂν of παρὰ 
βασιλέως πρέσβεις ἔλθωσιν. ᾿Αλκιβιάδης δὲ 
τοῖς ὅρκοις οὐκ ἐτύγχανε παρών, add περὶ Ση- 
λυμβρίαν ἣν" ἐκείνην δ᾽ ἑλὼν πρὸς τὸ Βυζάντιον 
ἧκεν, ἔχων Χερρονησίτας τε πανδημεὶ καὶ ἀπὸ 
Θράκης στρατιώτας καὶ ἱππέας πλείους τρια- 
κοσίων. Φαρνάβαζος δὲ ἀξιῶν δεῖν κἀκεῖνον 
ὀμνύναι, περιέμενεν ἐν Καλχηδόνι, μέχρι ἔλθοι 
ἐκ τοῦ Βυζαντίου: ἐπειδὴ δὲ ἦλθεν, οὐκ ἔφη 
ὀμεῖσθαι, εἰ μὴ κἀκεῖνος αὐτῷ ὀμεῖται. μετὰ 
ταῦτα ὥμοσεν ὁ μὲν ἐν Χρυσοπόλει ols Φαρνά- 
βαζος ἔπεμψε Μιτροβάτει καὶ ᾿Αρνάπει, ὁ δ᾽ ἐν 
Καλχηδόνι τοῖς παρ᾽ ᾿Αλκιβιάδου Ἑὐρυπτολέμῳ 
καὶ Διοτίμῳ τόν τε κοινὸν ὅρκον καὶ ἰδίᾳ ἀλλή- 
λοις πίστεις ἐποιήσαντο. Φαρνάβαξος μὲν οὖν 
εὐθὺς ange, καὶ τοὺς παρὰ βασιλέα πορευο- 
μένους πρέσβεις ἀπαντᾶν ἐκέλευσεν εἰς Κύξικον. 
ἐπέμφθησαν δὲ ᾿Αθηναίων μὲν Δωρόθεος, Φιλο- 
κύδης, Θεογένης, Εὐρυπτόλεμος, Μαντίθεος, σὺν 
δὲ τούτοις ᾿Αργεῖοι Κλεόστρατος, Πυρρόλοχος" 
ἐπορεύοντο δὲ καὶ Λακεδαιμονίων πρέσβεις ' 
1 πρέσβεις MSS.; Kel. brackets. 
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Πασιππίδας καὶ ἕτεροι, μετὰ δὲ τούτων καὶ 
«Βρβοκράτης; ἤδη. φεύγων. ce Συράκουσῶν; kav ὃ 
ἀδελφὸς αὐτοῦ Πρόξενος. 

Καὶ Φαρνάβαζος μὲν τούτους ἣγεν" οἱ δὲ ᾿Αθη- 
ναῖοι τὸ Βυζάντιον ἐπολιόρκουν περιτειχίσαντες, 
καὶ πρὸς τὸ τεῖχος ἀκροβολισμοὺς καὶ προσβολὰς 
ἐποιοῦντο. ἐν δὲ τῷ Βυξαντίῳ ἣν Κλέαρχος 
Λακεδαιμόνιος ἁρμοστὴς καὶ σὺν αὐτῷ τῶν περι- 
οίκων τινὲς καὶ τῶν νεοδαμώδων οὐ πολλοὶ καὶ 
Μεγαρεῖς καὶ ἄρχων αὐτῶν “Ἑλεξος Μεγαρεὺς 
καὶ Ἐσὺ ΤΑΝ ἄρχων ἘΡΡαΣ Δ εν οἱ 
δ᾽ ᾿Αθηναῖοι ὡς οὐδὲν ἐδύναντο διαπράξασθαι 
κατ᾽ ἰσχύν, ἔπεισάν τινας τῶν Βυζαντίων προ- 
δοῦναι τὴν πόλιν. Κλέαρχος δὲ ὁ ἁρμοστὴς 
οἰόμενος οὐδένα ἂν τοῦτο ποιῆσαι, καταστήσας δὲ 
ἅπαντα ὡς ἐδύνατο κάλλιστα καὶ ἐπιτρέψας τὰ 
ἀρετῇ ἐπύχον" Koipardsa'nat Enley, διέβη, nape 
τὸν Φαρνάβαζον εἰς τὸ πέραν, μισθόν τε τοῖς 
στρατιώταις παρ᾽ αὐτοῦ ληψόμενος καὶ ναῦς 
συλλέξων, αἱ ἧσαν ἐν τῷ Ἑλλησπόντῳ ἄλλαι ϊ 
καταλελειμμέναι φρουρίδες ὑπὸ Πασιππίδου καὶ 
ἐν ᾿Αντάνδρῳ" ΝῊ ᾿Αγησανδρίδας εἶχεν ἐπὶ 
Θράκης, ἐπιβάτης ὧν Μινδάρου, καὶ ὅπως ἄλλαι 
ναυπηγηθείησαν, ἀθρόαι δὲ γενόμεναι πᾶσαι 
κακῶς τοὺς συμμάχους τῶν ᾿Αθηναίων ποιοῦσαι 
ἀποσπάσειαν τὸ στρατόπεδον ἀπὸ τοῦ Βυζαντίου. 
πο ϑυϑρέχλευσεν ὁ Κλέαρχος, οἱ, πεβοδ δα ΕΣ 
τὴν πόλιν τῶν Βυζαντίων," Κύδων καὶ ᾿Αρίστων 
καὶ ᾿Αναξικράτης καὶ Λυκοῦργος καὶ ᾿Αναξίλαος, 

1 ἄλλαι: Kel. inserts ἄλλῃ alter it. 

3 καὶ ἐν ᾿Αντάνδρῳ as in the MSS.: Kel, inserts after ὅπων. 
5p ghelarntor Wel here inserts pis tren ἐτράποντο" ἦσαν 
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paths ύβποκεμήσανν, Nua eSeaipopbbes: ἐπεσεσκηνι τε 
ἔφερε τοῖς κάτω πᾶσι τὸ βασίλειον σφράγισμα 
ἔχουσαν, ἐν ἣ ἐνῆν καὶ τάδε: Καταπέμπω Κῦρον 
κάρανον τῶν εἰς Καστωλὸν ἁθροιξομένων. τὸ δὲ 
κάρανον ἔστι κύριον. ταῦτ᾽ οὖν ἀκούοντες οἱ τῶν 
ταϑηναίων pla Reiss Ναὺ ἐπειδὴ UROpon elon, 
ἐβούχοννο μὲν μάχιδγαν ἀρὰ Bae iNa ava Shear’ 
εἰ δὲ μή, οἴκαδε ἀπελθεῖν. Κῦρος δὲ Φαρναβάξῳ 
εἶπεν ἢ παραδοῦναι τοὺς πρέσβεις ἑαυτῷ ἢ μὴ 
οἴκαδέ πω ἀποπέμψαι, βουλόμενος τοὺς ᾿Αθη- 
ναίους μὴ εἰδέναι τὰ πραττόμενα. Φαρνάβαξος 
δὲ τέως μὲν κατεῖχε τοὺς πρέσβεις, φάσκων τοτὲ 
LW δνδξον brads πὰρὰ Baca: ord δὲ oleate 
ἀποπέμψειν, ὡς μηδὲν μέμψηται" ἐπειδὴ δὲ ἐνι- 
Ἀυτιδ νρεῖς vas, ἐδεήθη. τοῦ, Ἰξύρου Δ δ ας ats 
τούς, φάσκων ὀμωμοκέναι ἀπάξειν ἐπὶ θάλατταν, 
ἐπειδὴ οὐ παρὰ βασιλέα. πέμψαντες δὲ ᾿Αριο- 
βαρζάνει παρακομίσαι αὐτοὺς ἐκέλευον' 6 δὲ 
ἀπήγαγεν εἰς Κίον τῆς Μυσίας, ὅθεν πρὸς τὸ 
ἄλλο στρατόπεδον ἀπέπλευσαν. 

᾿Αλκιβιάδης δὲ βουλόμενος μετὰ τῶν στρατιω- 
τῶν ἀποπλεῖν οἴκαδε, ἀνήχθη εὐθὺς ἐπὶ Σάμου" 
ἀρεῖϑεν:δὲ Kaos γῶν dedv εἴκοσῶ δξλευσε Τῆς 
Καρίας ἐς τὸν Κεραμικὸν κόλπον. ἐκεῖθεν δὲ 
συλλέξας ἑκατὸν τάλαντα ἧκεν εἰς τὴν Σάμον. 
Θρασύβουλος δὲ σὺν τριάκοντα ναυσὶν ἐπὶ Θρά- 
κῆς ᾧχετο, ἐκεῖ δὲ τά τε ἄλλα χωρία τὰ πρὸς 


2 μὲν μάλιστα ΜΒ8.: μάλιστα μὲν Kel. 
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AaxeSarpoviovs μεθεστηκότα κατεστρέψατο καὶ 
Θάσον, ἔχουσαν κακῶς ὑπό τε τῶν πολέμων καὶ 
στάσεων καὶ λιμοῦ. Θράσυλλος δὲ σὺν τῇ ἄλλῃ 
στρατιᾷ εἰς ᾿Αθήνας κατέπλευσε' πρὶν δὲ ἥκειν 
αὐτὸν οἱ ᾿Αθηναῖοι στρατηγοὺς εἵλοντο ᾿Αλκι- 
βιάδην μὲν φεύγοντα καὶ Θρασύβουλον ἀπόντα, 
Κόνωνα δὲ τρίτον ἐκ τῶν οἴκοθεν. ᾿Αλκιβιάδης 
δ᾽ ἐκ τῆς Σάμου ἔχων τὰ χρήματα κατέπλευσεν 
εἰς Πάρον ναυσὶν εἴκοσιν, ἐκεῖθεν δ᾽ ἀνήχθη εὐθὺ 
Τυθείου ἐπὶ κατασκοπὴν τῶν τριήρων, ἃς ἐπυν- 
θάνετο Λακεδαιμονίους αὐτόθι παρασκευάξειν 
τριάκοντα, καὶ τοῦ οἴκαδε κατάπλου ὅπως ἡ 
ἐπ λβοια δε γα θὰ ἄγαν, δι τον δ᾽ ἑώρα tame Giabeten 
οὖσαν καὶ στρατηγὸν αὐτὸν ἡρημένους καὶ ἰδίᾳ 
μεταπεμπομένους τοὺς ἐπιτηδείους, κατέπλευσεν 
εἰς τὸν Πειραιᾶ ἡμέρᾳ ἡ Πλυντήρια ἦγεν ἡ πόλις, 
τοῦ ous κατακεκαλυμμένου τῆς ᾿Αθηνᾶς, ὅ τινες 
οἰωνίξοντο ἀνεπιτήδειον εἶναι καὶ αὐτῷ καὶ τῇ 
πόλει. ᾿Αθηναίων γὰρ οὐδεὶς ἐν ταύτῃ τῇ ἡμέρᾳ 
οὐδενὸς σπουδαίου ἔργου τολμήσαι ἂν ἅψασθαι. 
Καταπλέοντος δ᾽ αὐτοῦ ὅ τε ἐκ τοῦ Πειραιῶς 
καὶ ὁ ἐκ τοῦ ἄστεως ὄχλος ἡθροίσθη πρὸς τὰς 
ναῦς, θαυμάζοντες καὶ ἰδεῖν βουλόμενοι τὸν 
᾿Αλκιβιάδην, λέγοντες ' οἱ μὲν ὡς κράτιστος εἴη 
τῶν πολιτῶν καὶ μόνος οὐ δικαίως φύγοι, émt- 
βουλευθεὶς δὲ ὑπὸ τῶν ἔλαττον ἐκείνου δυνα- 
μένων μοχθηρότερά τε λεγόντων καὶ πρὸς τὸ 
ἃ Τὴ the MSS. λέγοντες is followed by ὅτι, and μόνον 
(below) by ἀπελογήθη os: Kel. brackets. 
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ἐπαναστὰς δὲ ἐπὶ τοῦ καταστρώματος ἐσκόπει 
τοὺς αὑτοῦ ἐπιτηδείους, εἰ παρείησαν. κατιδὼν 
δὲ Ἑὐρυπτόλεμον τὸν Πεισιάνακτος, ἑαυτοῦ δὲ 
ἀνεψιόν, καὶ τοὺς ἄλλους οἰκείους καὶ τοὺς φίλους 
1 FONE A BENE RCL Bee TON 
μετὰ τῶν παρεσκευασμένων, εἴ τις ἅπτοιτο, μὴ 
ΤΡ ἡ SEA ein Bc Magra 
Ba ON pancuecey νὸς οἷὺς ἀσεβήκες, του ας eens 
ἠδίκηται, λεχθέντων δὲ καὶ ἄλλων τοιούτων καὶ 
οὐδενὸς ἀντειπόντος διὰ τὸ μὴ ἀνασχέσθαι ἂν 
τὴν ἐκκλησίαν, ἀναρρηθεὶς ἁπάντων ἡγεμὼν 
αὐτοκράτωρ, ὡς οἷός τε ὧν σῶσαι τὴν προτέραν 
τῆς πόλεως δύναμιν, πρότερον" μὲν τὰ μυστήρια 
τῶν ᾿Αθηναίων κατὰ θάλατταν ἀγόντων διὰ τὸν 
πόλεμον, κατὰ γῆν ἐποίησεν ἐξαγαγὼν τοὺς 


στρατιώτας ἅπαντας, μετὰ δὲ ταῦτα κατελέξατο 


στρατιάν, ὁπλίτας μὲν πεντακοσίους καὶ χιλίους, 
ἱππέας δὲ πεντήκοντα καὶ ἑκατόν, ναῦς δ᾽ ἑκατόν. 
καὶ μετὰ τὸν κατάπλουν τετάρτῳ μηνὶ ἀνήχθη ἐπ᾽ 
“Avdpov ἀφεστηκυῖαν τῶν ᾿Αθηναίων, καὶ μετ᾽ 
αὐτοῦ ᾿Αριστοκράτης καὶ ᾿Αδείμαντος ὁ Λευ- 
πὐλρίδου vouven tus Oe ad jpriateoe rane ΟΣ 
στρατηγοί. 

᾿Αλκιβιάδης δὲ ἀπεβίβασε τὸ στράτευμα τῆς 
*AvSplas: χώρας. εἰς ᾿Ραύριον- ἐκβοηθήσαντας, δὲ 
τοὺς ᾿Ανδρίους ἐτρέψαντο καὶ κατέκλεισαν εἰς 
τὴν πόλιν καί τινας ἀπέκτειναν οὐ πολλούς, καὶ 
τοὺς Λάκωνας of αὐτόθι ἧσαν, ᾿Αλκιβιάδης δὲ 
τροπαῖόν τε ἔστησε, καὶ μείνας αὐτοῦ ὀλίγας 


1 πρότερον MSS.: πρῶτον Kel. 
2 χώρας MSS; Kel. brackets, 
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μηνὸς διδόναι, ὁπόσας ἂν βούλωνται τρέφειν 
6 Λακεδαιμόνιοι. ὁ δὲ Λύσανδρος τότε μὲν ἐσιώ- 
πησε μετὰ δὲ τὸ δεῖπνον, ἐπεὶ αὐτῷ προπιὼν 
ὁ Κῦρος ἤρετο τί ἂν μάλιστα χαρίξοιτο ποιῶν, 
εἶπεν ὅτι Ei πρὸς τὸν μισθὸν ἑκάστῳ ναύτῃ 
ὀβολὸν προσθείης. ἐκ δὲ τούτου τέτταρες ὀβολοὶ 
τὶ sees, πῤότερονι δὲ ‘pia BoNave ad ΤῸ ΤΕ 
προοφειλόμενον ἀπέδωκε καὶ ἔτι μηνὸς προέδωκεν, 
ὥστε τὸ στράτευμα πολὺ προθυμότερον εἶναι. 
οἱ δὲ ᾿Αθηναῖοι ἀκούοντες ταῦτα ἀθύμως μὲν 
εἶχον, ἔπεμπον δὲ πρὸς τὸν Κῦρον πρέσβεις διὰ 
Τισσαφέρνους. ὁ δὲ οὐ προσεδέχετο, δεομένου 
Ῥισσαφέρνους καὶ λέγοντος, ἅπερ αὐτὸς ἐποίει 
πεισθεὶς ὑπ᾽ ᾿Αλκιβιάδου, σκοπεῖν ὅπως τῶν 
Ἑλλήνων μηδὲ οἵτινες ἰσχυροὶ daw, ἀλλὰ πάντες 
ἀσθενεῖς, αὐτοὶ ἐν αὑτοῖς στασιάζοντες. 
ἐξα δ ιμὸνιΑὐσανδρὸν, te). at airtel ten 
συνετέτακτο, ἀνελκύσας τὰς ἐν τῇ Ἐφέσῳ οὔσας 
Was ἀορήκοῦξα ἡδυχίων yes ἐπι δι ΧΕΦΥΤΕΙΣ 
προύχων ὐτάλι "Αλιβ δὴν, 85 ἀνα ον nee 
σύβουλον ἔξω Ἑλλησπόντου ἥκοντ᾽ ἀποτειχίξειν 
Φώκαιαν διέπλευσε πρὸς αὐτόν, καταλιπὼν ἐπὶ 
ταῖς ναυσὶν ᾿Αντίοχον τὸν αὑτοῦ κυβερνήτην, 
ἐπιστείλας μὴ ἐπιπλεῖν ἐπὶ τὰς "Λυσάνδρου ναῦς. 
ὁ δὲ ᾿Αντίοχος ἢ τε αὑτοῦ νηὶ καὶ ἄλλῃ ἐκ 
Νοτίου εἰς τὸν Ay, τῶν ᾿Εφεσίων εἰσπλεύσας 
map αὐτὰς τὰς πρῴρας τῶν Λυσάνδρου νεῶν 
παρέπλει. ὁ δὲ Λύσανδρος τὸ μὲν πρῶτον ὀλίγας 
τῶν νεῶν καθελκύσας ἐδίωκεν αὐτόν, ἐπεὶ δὲ οἱ 
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abating ἢ ᾿Αντιόχῳ ἐβοήθουν πλείοσι ναυσί, 
τότε δὴ aM πάσας συντάξας" ἐπέπλει. μετὰ δὲ 
ταῦτα καὶ οἱ ᾿Αθηναῖοι ἐκ τοῦ Νοτίου καθελκύ- 
σαντες τὰς λοιπὰς τριήρεις ἀνήχθησαν, ὡς ἕκα- 
στος ἤνοιξεν. ἐκ τούτου δ᾽ ἐναυμάχησαν of μὲν 
ἐν τάξει, οἱ δὲ ᾿Αθηναῖοι. διεσπαρμέναις ταῖς 
ναυσί, μέχρι οὗ ἔφυγον ἀπολέσαντες πεντεκαί- 
δεκα τριήρεις. τῶν δὲ ἀνδρῶν οἱ μὲν πλεῖστοι 
ἐξέφυγον, οἱ δ᾽ ἐξωγρήθησαν. Λύσανδρος δὲ τάς 
τε ναῦς ἀναλαβὼν καὶ τι τροπαῖον στήσας ἐπὶ τοῦ 
Νοτίου διέπλευσεν εἰς “Ἔφεσον, οἱ δὲ ᾿Αθηναῖοι 
εἰς Σάμον. μετὰ δὲ ταῦτα ᾿Αλκιβιάδης ἐλθὼν 
eis Σάμον. ἀνήχθη ταῖς ναυσὶν ἁπάσαις ἐπὶ τὸν 
λιμένα τῶν "Edeoiov, καὶ πρὸ τοῦ στόματος 
παρέταξεν, εἴ εἴ τις βούλοιτο ναυμαχεῖν. ἐπειδὴ δὲ 
"Λύσανδρος οὐκ ἀντανήγαγε διὰ τὸ πολλαῖς ναυσὶν 


ἐλαττοῦσθαι, ἀπέπλευσεν εἰς Σάμον. Λακεδαι- 
μόνιοι δὲ ὀλίγῳ ὕστερον αἱροῦσι Δελφίνιον καὶ 
Ηιόνα. 3 

Οἱ δὲ ἐν οἴκῳ ᾿Αθηναῖοι, ἐπειδὴ iy able ἡ 


ναυμαχία, χαλεπῶς εἶχον τῷ ᾽Αλκιβι οἰό- 
μενοι δι' ἀμέλειάν τε καὶ ἀκράτειαν ἀπολωλεκέναι 
τὰς ναῦς, καὶ στρατηγοὺς εἵλοντο ἄλλους δέκα, 
Κόνωνα, Διομέδοντα, Λέοντα," Περικλέα, Ἔρασι- 
νίδην, ᾿Αριστοκράτην, ᾿Αρχέστρατον, Πρωτόμα- 
χον, Θράσυλλον, ᾿Αριστογένην. ἌΚΡΟΝ 
μὲν οὖν πονήρως καὶ ἐν τῇ στρατιᾷ pepo 

λαβὼν τριήρη μίαν ἀπέπλευσεν eis Χερρὰ νησον 
εἰς τὰ ἑαυτοῦ τείχη. μετὰ δὲ ταῦτα Κόνων ἐκ 

1 δή: Kel. here assumes a lacuna, 


® ἥνοιξεν MSS.: ἥνυσεν Kel. ὃ. Ἠιόνα MSS.: Τέων Kel. 
4 Λές MSS.: Λυσίαν Kel. 
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τῆς "Ἄνδρου σὺν als εἶχε ναυσὶν εἴκοσιν ψηφισα- 
᾿Αθηναίων εἰς Σάμον ἔπλευσεν ἐπὶ τὸ 
ναυτικόν. ἀντὶ δὲ Κόνωνος εἰς "Ἄνδρον ἔπεμψαν 
Φανοσθένην, τέτταρας ναῦς ἔχοντα. οὗτος περι- 
av δυοῖν τριήροιν Θουρίαιν ἔλαβεν αὐτοῖς 
ἀνδράσιν καὶ τοὺς μὲν αἰχμαλώτους ἅπαντας 
ἔδησαν ᾿Αθηναῖοι, τὸν δὲ ἄρχοντα αὐτῶν Δωριέα, 
ὄντα μὲν “Ῥόδιον, πάλαι ee φυγάδα ἐξ ᾿Αθηνῶν 
καὶ Ῥόδου ὑπὸ ᾿Αθηναίων κατεψηφισμένων ad- 
τοῦ θάνατον καὶ τῶν ἐκείνου συγγενῶν, πολι- 
τεύοντα παρ᾽ αὐτοῖς, ἐλεήσαντες ἀφεῖσαν οὐδὲ 
ρήματα πραξάμενοι. Κόνων δ᾽ ἐπεὶ εἰς τὴν 
Moov ἀφίκετο καὶ τὸ ναυτικὸν κατέλαβεν ἀθύ- 
pws ἔχον, συμπληρώσας τριήρεις ἑβδομήκοντα 
ἀντὶ τῶν προτέρων, οὐσῶν πλέον ἢ ἑκατόν, καὶ 
ταύταις ἀναγαγόμενος μετὰ τῶν ἄλλων στρατὴ- 
γῶν, ἄχλοτε ἄλλῃ ἀποβαίνων τῆς τῶν πολεμίων 


ρας ἐλήζετο. 
χα ὁ ἐνιαυτὸς ἔληγεν, ἐν ᾧ Καρχηδόνιοι eis 
Σικελίαν στρατεύσαντες εἴκοσι καὶ ἑκατὸν τριή- 
peat καὶ πεζῆς στρατιᾶς δώδεκα μυριάσιν chrov 
‘A. 


ae yra, ae a αν ἡττηθέντες, προσ- 
, ᾧ ἥ τε σελήνη ἐξέ- 
τῆς ᾿Αθηνᾶς νεὼς 
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μόνιοι τῷ Λυσάνδρῳ παρεληλυθότος ἤδη τοῦ 
χρόνου καὶ τῷ πολέμῳ τεττάρων καὶ εἴκοσιν 
δ ἀγα renbuy Gal τὰς ναῦς ἘΝ υξρατίδαν δ 48 
δὲ παρεδίδου ὁ Λύσανδρος τὰς ναῦς, ἔλεγε τῷ 
Καλλικρατίδᾳ ὅτι θαλαττοκράτωρ τε παραδιδοίη 
καὶ ναυμαχίᾳ νενικηκώς. ὁ δὲ αὐτὸν ἐκέλευσεν 
ἐξ Ἐφέσου ἐν ἀριστερᾷ Σάμου παραπλεύσαντα, 
οὗ ἧσαν αἱ τῶν ᾿Αθηναίων νῆες, ἐν Μιλήτῳ 
παραδοῦναι τὰς ναῦς, καὶ ὁμολογήσειν θαλαττο- 
κρατεῖν. οὐ φαμένου δὲ τοῦ Λυσάνδρον πολυ- 
πραγμονεῖν ἄλλου ἄρχοντος, αὐτὸς ὁ Καλλι- 
κρατίδας πρὸς αἷς παρὰ Λυσάνδρον ἔλαβε ναυσὶ 
προσεπλήρωσεν ἐκ Χίου καὶ Ῥόδου καὶ ἄλλοθεν 
ἀπὸ τῶν συμμάχων πεντήκοντα ναῦς. ταύτας δὲ 
πάσας ἁθροίσας, οὔσας τετταράκοντα καὶ ἑκατόν, 
παρεσκευάζετο ὡς ἀπαντησόμενος τοῖς πολεμίοις. 
πατωμάθων' δ' Gud Tavs Αὐσἀνδρουτξ ἐνον Waa 
στασιαζόμενος, οὐ μόνον ἀπροθύμως ὑπηρετούν- 
τῶν, ἀλλὰ καὶ διαθροούντων ἐν ταῖς πόλεσιν ὅτε 
Λακεδαιμόνιοι μέγιστα παραπίπτοιεν ἐν τῷ 
διαλλάττειν τοὺς ναυάρχους, πολλάκις ἀντ᾽ ἐπι- 
τανε ouynenines Leal darts Eovibestene ΟΣ 
ναυτικὰ καὶ ἀνθρώποις ὡς χρηστέον εὖ γι- 
γνωσκόντων ἀπείρους θαλάττης πέμποντες καὶ 
ἀγνῶτας τοῖς ἐκεῖ, κινδυνεύοιέν τέ" τι παθεῖν 
διὰ τοῦτο" ἐκ τούτου δὲϊ ὁ Καλλικρατίδας συγ- 


1 kal... ἐτῶν is probably an interpolation, See crit. 
note on fi. 1 
2 οὗ es MSS.; Kel. brackets. 

76+ Kel. inserts ἀεὶ after it. 

4 ἀντ᾽ ἐπιτηδείων Jacobs : ἀνεπιτηδείων MSS., Kel. 

5. εὖ Cobet: od MSS., Kel. 
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χαλένατὶ rads wNcucebasposdenstanedoarapionaglthes 
γεν αὐτοῖς τοιάδε. 

Ἐμοὶ μὲν ἀρκεῖ οἴκοι μένειν, καὶ εἴτε Λύσανδρος 
εἴτε ἄλλος τις ἐμπειρότερος περὶ τὰ ναυτικὰ 
βούλεται εἶναι, οὐ κωλύω τὸ κατ᾽ ἐμέ' ἐγὼ δ᾽ 
ὑπὸ τῆς πόλεως ἐπὶ τὰς ναῦς πεμφθεὶς οὐκ ἔχω 
τί ἄλλο ποιῶ ἢ τὰ κελευόμενα ὡς ἂν δύνωμαι 
κράτιστα. ὑμεῖς δὲ πρὸς ἃ ἐγώ τε φιλοτιμοῦμαι 
καὶ ἡ πόλις ἡμῶν αἰτιάξεται, ἴστε γὰρ αὐτὰ 
ὥσπερ καὶ ἐγώ, συμβουλεύετε τὰ ἄριστα ὑμῖν 
δοκοῦντα εἶναι περὶ τοῦ ἐμὲ ἐνθάδε μένειν ἢ 
οἴκαδε ἀποπλεῖν ἐροῦντα τὰ καθεστῶτα ἐνθάδε. 

Οὐδενὸς δὲ τολμήσαντος ἄλλο τι εἰπεῖν ἢ τοῖς 
οἴκοι πείθεσθαι ποιεῖν τε ἐφ᾽ ἃ ἥκει, ἐλθὼν παρὰ 
Κῦρον ἤτει μισθὸν τοῖς ναύταις" ὁ δὲ αὐτῷ εἶπε 
δύο ἡμέρας ἐπισχεῖν. Καλλικρατίδας δὲ ἀἄχθε- 
ΠΡ ἡ ra SONA, καὶ naiey ἐπ Δ ΝΘ τον 
φοιτήσεσιν ὀργισθεὶς καὶ εἰπὼν ἀθλιωτάτους 
εἶναι τοὺς “ἕλληνας, ὅτε βαρβάρους κολακεύ- 
ουσιν ἕνεκα ἀργυρίου, φάσκων τε, ἂν σωθῇ οἴκαδε, 
κατά γε τὸ αὑτοῦ δυνατὸν διαλλάξειν ᾿Αθηναίους 
καὶ Λακεδαιμονίους, ἀπέπλευσεν εἰς Μίλητον" 
κἀκεῖθεν πέμψας τρίηρεις εἰς Λακεδαίμονα ἐπὶ 
χρήματα, ἐκκλησίαν ἁθροίσας τῶν Μιλησίων 
τάδε εἶπεν. 

Hyco? μάν, ὦ “Μιλήσιοι, ἀρώγφη τοῦ cleat pe 
χουσι πείθεσθαι: ὑμᾶς δὲ ἐγὼ ἀξιῶ προθυμο- 
τάτους εἶναι εἰς τὸν πόλεμον διὰ τὸ οἰκοῦντας ἐν 
βαρβάροις πλεῖστα κακὰ ἤδη ὑπ᾽ αὐτῶν πεπον- 
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9 θέναι. Set δ᾽ ὑμᾶς ἐξηγεῖσθαι τοῖς ἄλλοις 
συμμάχοις ὅπως ἂν τάχιστά τε καὶ μάλιστα 
βλάπτωμεν τοὺς πολεμίους, ἕως ἂν οἱ ἐκ Λακε- 
δαίμονος ἥκωσιν, ods ἐγὼ ἔπεμψα “χρήματα ἄξον- 
Tash ἐπεὶ τὰ WOUDE ὑπεάῤχοντὰ ᾿Αὐστιύδροξ Wipe 
ἀποδοὺς ὡς περιττὰ ὄντα οἴχεται: Κῦρος δὲ 
ἐλθόντος ἐμοῦ ἐπ᾽ αὐτὸν ἀεὶ ἀνεβάχλετό μοι 
διαλεχθῆναι, ἐγὼ δ᾽ ἐπὶ τὰς ἐκείνου θύρας φοιτᾶν 
ΡΣ ΩΣ ἡυτόρ τ σὰν ΕΤΟΡ ΤΩΣ ΔῚ 
eel, τῶν, αυμϑάνκον ste avabhe ΩΣ Ὁ ἃ 
χρόνῳ ᾧ ἂν ἐκεῖνα προσδεχώμεθα χάριν ἀξίαν 
ἀποδώσειν. ἀλλὰ σὺν τοῖς θεοῖς δείξωμεν ' τοῖς 
βαρβάροις ὅτι καὶ ἄνευ τοῦ ἐκείνους θαυμάξειν 
δυνάμεθα τοὺς ἐχθροὺς τιμωρεῖσθαι. 

᾿Επεὶ δὲ ταῦτ᾽ εἶπεν, ἀνιστάμενοι πολλοὶ καὶ 

μάλιστα οἱ αἰτιαζόμενοι ἐναντιοῦσθαι δεδιότες 
εἰσηγοῦντο πόρον χρημάτων καὶ αὐτοὶ ἐπαγγέλ- 
λόμενοι ἰδίᾳ. λαβὼν δὲ ταῦτα ἐκεῖνος καὶ ἐκ 
Χίου πεντεδραχμίαν ἑκάστῳ τῶν ναυτῶν ἐφοδια- 
σάμενος ἔπλευσε τῆς Λέσβου ἐπὶ Μήθυμναν 
πολεμίαν οὖσαν. οὐ βουλομένων δὲ τῶν Μη- 
θυμναίων προσχωρεῖν, ἀλλ᾽ " ἐμφρούρων ὄντων 
᾿Αθηναίων καὶ τῶν τὰ πράγματα ἐχόντων ἄττι- 
ἘΣ προ πρλὼν aint ecco unin 
Reon Bret gs to) χρήματα πάντα Spree 
οἱ στρατιῶται, τὰ δὲ ἀνδράποδα πάντα συνή- 
θροισεν ὁ Καλλικρατίδας εἰς τὴν ἀγοράν, καὶ 
κελευόντων τῶν συμμάχων ἀποδόσθαι καὶ τοὺς 
Μηθυμναίους οὐκ ἔφη ἑαυτοῦ γε ἄρχοντος οὐδένα 8 

1 Μ 

i Stearn αν Broek V: δείξομεν V and Kel. 

3 οὐδένα MSS.: οὐδέν᾽ ἂν Kel. 
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Ἑλλήνων εἰς τὸ ἐκείνον δυνατὸν ' ἀνδραποδι- 
σθῆναι. τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ τοὺς μὲν ἐλευθέρους 
ἀφῆκε, τοὺς δὲ τῶν ᾿Αθηναίων φρουροὺς καὶ τὰ 
ἀνδράποδα τὰ δοῦλα πάντα ἀπέδοτο: Κόνωνι δὲ 
εἶπεν ὅτι παύσει αὐτὸν μοιχῶντα τὴν θάλατταν. 
ΤΟΙΣ αὐ τον αὐ μενον Hla rg Mine 
ἐδίωκεν ὑποτεμνόμενος τὸν εἰς Σάμον πλοῦν, 
ὅπως μὴ ἐκεῖσε φύγοι. Κόνων δ᾽ ἔφευγε ταῖς 
ναυσὶν εὖ πλεούσαις διὰ τὸ ἐκ πολλῶν πληρω- 
μάτων εἰς ὀλίγας ἐκλελέχθαι τοὺς ἀρίστους ἐρέ- 
τας, καὶ καταφεύγει εἰς Μυτιλήνην τῆς Λέσβου 
καὶ σὺν αὐτῷ τῶν δέκα στρατηγῶν Λέων" καὶ 
᾿Ερασινίδης. Καλλικρατίδας δὲ συνεισέπλευσεν 
Were; Rabon διώκωνερα οὶ» ἐδρατον κν ΒΕΙΒ 
μήκοντα. Κόνων δὲ ὡς ἔφθη ὑπὸ τῶν πολεμίων 
κατακωλυθείς, ἠναγκάσθη ναυμαχῆσαι πρὸς τῷ 
λιμένι, καὶ ἀπώλεσε ναῦς τριάκοντα" οἱ δὲ ἄνδρες 
εἰς τὴν γῆν ἀπέφυγον: τὰς δὲ λοιπὰς τῶν νεῶν, 
τετταράκοντα οὔσας, ὑπὸ τῷ τείχει ἀνείλκυσε. 
Καλλικρατίδας δὲ ἐν τῷ λιμένι ὁρμισάμενος ἐπο- 
λιόρκει ἐνταῦθα, τὸν ἔκπλουν ἔχων. καὶ κατὰ 
γῆν μεταπεμψάμενος τοὺς Μηθυμναίους πανδημεὶ 
καὶ ἐκ τῆς Χίου τὸ στράτευμα διεβίβασε' χρή- 
ματά τε παρὰ Κύρον αὐτῷ ἦλθεν. 

ὋὉ δὲ Κόνων ἐπεὶ ἐπολιορκεῖτο καὶ κατὰ γῆν 
καὶ κατὰ θάλατταν, καὶ σίτων οὐδαμόθεν ἦν 


1 εἰς τὸ ἐκείνου δυνατὸν Dindorf : εἰς τὸ κείνου (or κείνου) 
δυνατὸν MSS. Kel. follows the MS. reading, but brackets 
the phrase. 

2 ὅπως... φύγοι MSS.: Kel. brackets. 

* λέων MSS, Καὶ, regards the reading as corrupt. See 
on v. 16. 


56 


21 


23 


XENOPHON 


εὐπορῆσαι, of δὲ ἄνθρωποι πολλοὶ ἐν τῇ πόλει 
ἡϑαν᾽ καὶ τοὶ ᾿Ἀθηναζοςιδῥο᾽ ἐβοήθουν διά νηδα μὴ 
πυνθάνεσθαι ταῦτα, καθελκύσας τῶν νεῶν τὰς 
ἄριστα πλεούσας δύο ἐπλήρωσε πρὸ ἡμέρας, ἐξ 
ἁπασῶν τῶν νεῶν τοὺς ἀρίστους ἐρέτας ἐκλέξας 
καὶ τοὺς ἐπιβάτας εἰς κοίλην ναῦν μεταβιβάσας 
καὶ τὰ παραρύματα παραβαλών. τὴν μὲν οὖν 
ἡμέραν οὕτως ἀνεῖχον, εἰς δὲ τὴν ἑσπέραν, ἐπεὶ 
σκότος εἴη, ἐξεβίβαξεν, ὡς μὴ καταδήλους εἶναι 
τοῖς πολεμίοις ταῦτα ποιοῦντας. πέμπτῃ 
ἡμέρᾳ εἰσθέμενοι σῖτα μέτρια, ἐπειδὴ ἤδη μέσον 
ἡμέρας ἣν καὶ οἱ ἐφορμοῦντες ὀλιγώρως εἶχον καὶ 

10 ἀνεπαύοντο, ἐξέπλευσαν ἔξω τοῦ λιμένος, 
κα pide ἐπὶ TEAM ctredarr om, perennial 
τὸ πέλαγος. τῶν δ᾽ ἐφορμούντων ὡς ἕκαστοι 
ἤνοιγον, τάς τε ἀγκύρας ἀποκόπτοντες καὶ 
ἐγειρόμενοι,Σ ἐβοήθουν τεταραγμένοι, τυχόντες ἐν 
τῇ γῇ ἀριστοποιούμενοι' εἰσβάντες δὲ ἐδίωκον 
τὴν εἰς τὸ πέλαγος ἀφορμήσασαν, καὶ ἅμα τῷ 
ἡλίῳ δύνοντι κατέλαβον, καὶ κρατήσαντες μάχῃ, 
ἀναδησάμενοι ἀπῆγον εἰς τὸ στρατόπεδον αὐτοῖς 
ἀνδράσιν. ἡ δ᾽ ἐπὶ τοῦ Ἑλλησπόντου φυγοῦσα 
ναῦς διέφυγε, καὶ ἀφικομένη εἰς τὰς ᾿Αθήνας 
ἐξαγγέλλει τὴν πολιορκίαν. Διομέδων δὲ βοηθῶν 
Κόνωνι πολιορκουμένῳ δώδεκα ναυσὶν ὡρμίσατο. 
εἰς τὸν εὔριπον τὸν τῶν Μυτιληναίων. ὁ δὲ 
Καλλικρατίδας ἐπιπλεύσας αὐτῷ ἐξαίφνης δέκα 
μὲν τῶν νεῶν ἔλαβε, Διομέδων δ᾽ ἔφυγε τῇ τε 
αὑτοῦ καὶ ἄλλῃ. 


ἥνοιγον MSS. : ἥνντον Kel. 
2 eyeipduevor MSS.: ἐπειγόμενοι Kel, 
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Οἱ δὲ ᾿Αθηναῖοι τὰ γεγενημένα καὶ τὴν πολι- 
ορκίαν ἐπεὶ ἤκουσαν, ἐψηφίσαντο βοηθεῖν ναυσὶν 
ἑκατὸν καὶ δέκα, εἰσβιβάξοντες τοὺς ἐν τῇ ἡλικίᾳ 
ὄντας ἅπαντας καὶ δούλους καὶ ἐλευθέρους: καὶ 
πληρώσαντες τὰς δέκα καὶ ἑκατὸν ἐν τριάκοντα, 
ἡμέραις ἀπῆραν. εἰσέβησαν. δὲ καὶ τῶν ἱππέων 
πολλοί. μετὰ ταῦτα ἀνήχθησαν Ἰεὶ Σάμον, κἀ- 
κεῖθεν Σαμίας ναῦς ἔλαβον δέκα: 40, ἡροισαν δὲ καὶ 
ἄλλας πλείους ἢ τριάκοντα παρὰ τῶν ἄλλων 
συμμάχων, εἰσβαίνειν ἀναγκάσαντες ἅπαντας, 
ὁμοίως δὲ καὶ εἴ τινες αὐτοῖς ἔτυχον ἔξω οὖσαι. 
ἐγένοντο δὲ αἱ πᾶσαι πλείους ἢ πεντήκοντα καὶ 
ἑκατόν. ὁ δὲ Καλλικρατίδας ἀκούων τὴν βοή- 
θειαν ἤδη ἐν Σάμῳ οὖσαν, αὐτοῦ μὲν κατέλιπε 
πεντήκοντα ναῦς, καὶ ἄρχοντα ᾿Ετεόνικον, ταῖς 
δὲ εἴκοσι καὶ ἑκατὸν ἀναχθεὶς ἐδειπνοποιεῖτο 
τῆς Λέσβου ἐπὶ τῇ Μαλέᾳ ἄκρᾳ: τῇ δ᾽ αὐτῇ 
ἡμέρᾳ ἔτυχον καὶ οἱ ᾿Αθηναῖοι δειπνοποιούμενοι 
ἐν ταῖς ᾿Αργινούσαις. αὗται δ᾽ εἰσὶν ὃ ἀντίον τῆς 
Μυτιλήνης. τῆς δὲ νυκτὸς ἰδὼν τὰ πυρά, καί 
τινων αὐτῷ ἐξαγγειλάντων ὅτι οἱ ᾿Αθηναῖοι εἶεν, 
ἀνήγετο περὶ μέσας νύκτας, ὡς ἐξαπιναίως προσ- 
πέσοι: ὕδωρ δ᾽ ἐπιγενόμενον πολὺ καὶ βρονταὶ 
διεκώλυσαν τὴν & ἀναγωγή; . ἐπεὶ δὲ ἀνέσχεν, ἅμα 
τῇ ἡμέρᾳ ἔπλει ἐπὶ τὰς ᾿Αργινούσας. 

Οἱ δ᾽ ᾿Αθηναῖοι ἀντανήγοντὸ εἰς τὸ πέλαγος τῷ 


1 The ΠΝ proceed eid τῆς ἐγ ύκογκος: Kel, brackets. 
3 The MBS. proceed ἀντίον τῆς Λέσβου ἐπὶ τῇ Μαλέᾳ 
Kel. brackets. “a 
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Σάμιοι δι μένοι" ear par 
τήγει δὲ αὐτῶν Σάμιος ὀνόματι ἹἽππεύς" ἐχό͵ 


ἐτάχθησαν, ἵνα μὴ διέκπλουν διδοῖεν" χεῖρον yap 
ἔπλεον. αἱ δὲ τῶν Λακεδαιμονίων ἀντιτεταγ; 


ἦσαν ἅπασαι ἐπὶ μιᾶς ὡς πρὸς διέκπλουν καὶ 
περίπλουν pers διὰ τὸ βέλτιο 


πλεῖν. εἶχε δὲ τὸ δεξιὸν κέρας Καλλικρατίδας 
Ἕρμων δὲ Μεγαρεὺς ὁ τῷ Καλλικρατίδᾳ κυβι 
νῶν εἶπε πρὸς αὐτὸν ὅτι εἴη καλῶς ἔχον ἀπο: 
πλεῦσαι: αἱ γὰρ τριήρεις τῶν ᾿Αθηναίων πολλᾷ 
πλείους ἦσαν. Καλλικρατίδας δὲ εἶπεν ὅτι 
Σπάρτη οὐδὲν μὴ κάκιον οἰκῆται' αὐτοῦ ἀπο: 
θανόντος, φεύγειν δὲ αἰσχρὸν ἔφη εἶναι. 

Μετὰ δὲ σαῦτα ἐναυμάχησαν “χρόνον πολύν, 


| οὐδὲν μὴ κάκιον οἰκῆται Blake: οὐ δέος μὴ κάκιον οἰκῆτι 
Kel.: οὐδὲν μὴ κάκιον οἰκεῖται MSS. 


1 Ten taxiarchs, one for each Athenian tribe, command 
the contingents (τάξεις) furnished by their several tribes. 
2 Manifestly subordinate officers, but the precise 
of the title in the Athenian navy is unknown, 
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πρῶτον μὲν ἁθρόαι, ἔπειτα δὲ διεσκεδασμέναι-, 
ἐπεὶ δὲ Καλλικρατίδας τε ἐμβαλούσης τῆς νεὼς 
ἀ οι δδιν αἰεὶ πὴν ᾿θαχάνταυςἠφανέσ δὴ. Lipa 
μαχός τε καὶ οἱ μετ᾽ αὐτοῦ τῷ δεξιῷ τὸ εὐώνυμον. 
ἐνίκησαν, ἐντεῦθεν φυγὴ τῶν Πελοποννησίων. 
ἐγένετο εἰς Χίον, πλείστων δὲ ' καὶ εἰς Φώκαιαν" 
οἱ δὲ ᾿Αθηναῖοι πάλιν εἰς τὰς ᾿Αργινούσας κατέ- 
πλευσαν. ἀπώλοντο δὲ τῶν μὲν ᾿Αθηναίων νῆες 
πέντε καὶ εἴκοσιν αὐτοῖς ἀνδράσιν ἐκτὸς ὀλίγων 
τῶν πρὸς τὴν γῆν προσενεχθέντων, τῶν δὲ Tledo- 
ποννησίων Λακωνικαὶ μὲν ἐννέα, τῶν πασῶν 
οὐσῶν δέκα, τῶν δ᾽ ἄλλων συμμάχων πλείους 4 
ἀξήκονπω, ἔδοξε δὲ καὶ τοῖς!» τῶν, “ABqpatent 
στρατηγοῖς ἑπτὰ μὲν καὶ τετταράκοντα ναυσὶ 
Θηραμένην τε καὶ Θρασύβουλον τριηράρχους 
ὄντας καὶ τῶν ταξιάρχων τινὰς πλεῖν ἐπὶ τὰς 
καταδεδυκυίας ναῦς eal τοὺς ἐπ᾽ αὐτῶν ἀνθρώ- 
πους, ταῖς δὲ ἄλλαις ἐπὶ τὰς μετ᾽ ᾿Ετεονίκου τῇ 
Μυτιλήνῃ ἐφορμούσας. ταῦτα δὲ βουλομένους 
ποιεῖν ἄνεμος καὶ χειμὼν διεκώλυσεν αὐτοὺς 
μέγας γενόμενος" τροπαῖον δὲ στήσαντες αὐτοῦ 
MNCs: 

Τῷ δ᾽ ᾿Ετεονίκῳ ὁ ὑπηρετικὸς κέλης πάντα 
ἐξήγγειλε τὰ περὶ τὴν ναυμαχίαν. ὁ δὲ αὐτὸν 
πάλιν ἐξέπεμψεν εἰπὼν τοῖς ΤΣ σιωπῇ ἐκ- 
πλεῖν καὶ μηδενὶ διαλέγεσθαι, παραχρῆμα δὲ 
αὖθις πλεῖν εἰς τὸ ἑαυτῶν ΠΣ 3 ἐστε- 
φανωμένους καὶ βοῶντας ὅτι Καλλικρατίδας 
τ αλδο, nel acer αὐν τῶν; γθνέδέρα 
Dial chink nr toe! Arriah monet Ok Ost ἀγοῦςὶ 
ἐποίουν' αὐτὸς δ᾽, ἐπειδὴ ἐκεῖνοι κατέπλεον, ἔθυε 

1 πλείστων δὲ MSS.: πλείστων, τινῶν δὲ Kel, 
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τὰ εὐαγγέλια, καὶ τοῖς στρατιώταις παρήγγειλε 
δειπνοποιεῖσθαι, καὶ τοῖς ἐμπόροις τὰ χρήματα 
σιωπῇ ἐνθεμένους εἰς τὰ πλοῖα ἀποπλεῖν εἰς Χίον 
Gy δὲ τὸ πνεῦμα οὔριον) καὶ τὰς τριήρεις τὴν 
ταχίστην. αὐτὸς δὲ τὸ πεζὸν ἀπῆγεν εἰς τὴν 
Μήθυμναν, τὸ στρατόπεδον ἐμπρήσας. Κόνων 
δὲ καθελκύσας τὰς ναῦς, ἐπεὶ οἵ τε πολέμιοι 
ἀπεδεδράκεσαν καὶ ὁ ἄνεμος εὐδιαίτερος ἣν, ἀπαν- 
τήσας τοῖς ᾿Αθηναίοις ἤδη ἀνηγμένοις ἐκ τῶν 
᾿Αργινουσῶν ἔφρασε τὰ περὶ τοῦ ᾿Ετεονίκου. οἱ 
δὲ ᾿Αθηναῖοι κατέπλευσαν εἰς τὴν Μυτιλήνην, 
ἐκεῖθεν δ᾽ ἐπανήχθησαν εἰς τὴν Χίον, καὶ οὐδὲν 
διαπραξάμενοι ἀπέπλευσαν ἐπὶ Σάμου. 

VII. Of δ᾽ ἐν οἴκῳ τούτους μὲν τοὺς στρατη- 
γοὺς ἔπαυσαν πλὴν Κόνωνος" πρὸς δὲ τούτῳ 
eticuro, ἀλείμαυτου, cai τρίτον Doorn hae 
δὲ ναυμαχησάντων στρατηγῶν Πρωτόμαχος μὲν 
καὶ ᾿Ἀριστογένης οὐκ ἀπῆλθον εἰς ᾿Αθήνας, τῶν 
δὲ ὃξ καταπλευσάντων, Περικλέους καὶ Διομέ- 
δοντος καὶ Λυσίου καὶ ᾿Ἀριστοκράτους καὶ Θρα- 
σύλλου καὶ ᾿Ἐρασινίδον, ᾿Αρχέδημος ὁ τοῦ δήμου 
τότε προεστηκὼς ἐν ᾿Αθήναις καὶ τῆς διωβελίας 
ἐπιμελόμενος ᾿Ερασινίδῃ ἐπιβολὴν ἐπιβαλὼν 
κατηγόρει ἐν δικαστηρίῳ, φάσκων ἐξ Ἑλλησπόν- 
του αὐτὸν ἔχειν χρήματα ὄντα τοῦ δήμου" κατη- 
γόρει δὲ καὶ περὶ τῆς στρατηγίας. καὶ ἔδοξε τῷ 
δικαστηρίῳ δῆσαι τὸν ᾿Ερασινίδην. μετὰ δὲ 
ταῦτα ἐν τῇ βουλῇ διηγοῦντο οἱ στρατηγοὶ περί 
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τε τῆς ναυμαχίας Kal τοῦ μεγέθους τοῦ χειμῶνος. 

Τιμοκράτους δ᾽ εἰπόντος ὅτι καὶ τοὺς ἄλλους χρὴ 

δεθέντας εἰς τὸν δῆμον παραδοθῆναι, ἡ βουλὴ 
4 ἔδησε. μετὰ δὲ ταῦτα ἐκκλησία ἐγένετο, ἐν ἧ 
τῶν στρατηγῶν κατηγόρουν ἄλλοι τε καὶ Θηρα- 
μένης μάλιστα, δικαίους εἶναι λόγον ὑποσχεῖν 
διότι οὐκ ἀνείλοντο τοὺς ναυαγούς. ὅτι μὲν γὰρ 
οὐδενὸς ἄλλου καθήπτοντο ἐπιστολὴν ἐπεδείκνυε 
μαρτύριον ἣν ἔπεμψαν οἱ στρατηγοὶ εἰς τὴν 
βουλὴν καὶ εἰς τὸν δῆμον, ἄλλο οὐδὲν αἰτιώμενοι 
Πν γεῤοῶγα 1 μετὸν σάρται δὲν οἱ τστράτῆγοὶ 
βραχέως ἕκαστος ἀπελογήσατο, οὐ γὰρ προυτέθη 
σφίσι λόγος κατὰ τὸν νόμον, καὶ τὰ πεπραγμένα 
δωογγοῦντο, ὅτι αὐτοὶ μὲν ἐπὶ τοὺς πολεμίους 
πλέοιεν, τὴν δὲ ἀναίρεσιν τῶν ναυαγῶν προσ- 
τάξαιεν τῶν τριηράρχων ἀνδράσιν ἱκανοῖς καὶ 
ἐστρατηγηκόσιν ἤδη, Θηραμένει καὶ Θρασυβούλῳ 
καὶ ἄλλοις τοιούτοις: καὶ εἴπερ γέ τινας δέοι, 
περὶ τῆς ἀναιρέσεως οὐδένα ἄλλον ἔχειν αὐτοὺς 
αἰτιάσασθαι ἢ τούτους οἷς προσετάχθη. καὶ 
οὐχ ὅτι γε κατηγοροῦσιν ἡμῶν, ἔφασαν, ψευσό- 
μεθα φάσκοντες αὐτοὺς αἰτίους εἶναι, ἀλλὰ τὸ 
μέγεθος τοῦ χειμῶνος εἶναι τὸ κωλῦσαν τὴν 
ἀναίρεσιν. τούτων δὲ μάρτυρας παρείχοντο τοὺς 
κυβερνήτας καὶ ἄλλους τῶν συμπλεόντων πολ- 
λούς. τοιαῦτα λέγοντες ἔπειθον τὸν δῆμον" 
δ τον 82 mod hal τῶν, ΤΡ ΤΝ ΤΊ ΕΖΘΣΣ 
ἀνιστάμενοι! ἔδοξε δὲ ἀναβαλέσθαι εἰς ἑτέραν 
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11 θεοῦ εἶναι. παρῆλθε δέ τις εἰς τὴν ἐκκλησίαν 
φάσκων ἐπὶ τεύχους ἀλφίτων σωθῆναι" ἐπιστέλ- 
Namie aarp τοῦς διροχλυχνους, ἐὰν ὁ ΘΠ, Δ ΤΔΥ͂Σ 
γεῖλαι τῷ δήμῳ ὅτι οἱ στρατηγοὶ οὐκ ἀνείλοντο 
τοὺς ἀρίστους ὑπὲρ τῆς πατρίδος γενομένους. 
Raves Ka UEcavovnn pocecaNtc tealeeantiaiee 
φάσκοντες συγγεγραφέναι Εὐρυπτόλεμός τε ὃ 
Πεισιάνακτος καὶ ἄλλοι τινές. τοῦ δὲ δήμου 
ἔνιοι ταῦτα ἐπήνουν, τὸ δὲ πλῆθος ἐβόα δεινὸν 
εἶναι, εἰ μή τις ἐάσει τὸν δῆμον πράττειν ὃ ἂν 
βούληται. καὶ ἐπὶ τούτοις εἰπόντος Λυκίσκου 
καὶ τούτους τῇ αὐτῇ ψήφῳ κρίνεσθαι ἧπερ καὶ 
τοὺς στρατηγούς, ἐὰν μὴ ἀφῶσι τὴν κλῆσιν, 
ἐπεθορύβησε πάλιν ὁ ὄχλος, καὶ ἠναγκάσθησαν 
ἀφιέναι τὰς κλήσεις. τῶν δὲ πρυτάνεών τινων 
οὐ φασκόντων προθήσειν τὴν διαψήφισιν παρὰ 
τὸν νόμον, αὖθις Καλλίξεινος ἀναβὰς κατηγόρει 
αὐτῶν τὰ αὐτά. οἱ δὲ ἐβόων καλεῖν τοὺς οὐ 
φάσκοντας. οἱ δὲ πρυτάνεις φοβηθέντες ὡμολό- 
youv πάντες προθήσειν πλὴν Σωκράτους τοῦ 
Σωφρονίσκου: οὗτος δ᾽ οὐκ ἔφη ἀλλ᾽ 4 κατὰ 
νόμον πάντα ποιήσειν. μετὰ δὲ ταῦτα ἀναβὰς 
Ἑὐρυπτόλεμος ἔλεξεν ὑπὲρ τῶν στρατηγῶν τάδε. 

Τὰ μὲν κατηγορήσων, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, 
ἀνέβην ἐνθάδε Περικλέους ἀναγκαίου μοι ὄντος 


1 Athena, the state deity, into whose treasury a tenth part 
of the revenue derived from confscations was regularly paid, 
2 An executive committee of the Senate, who presid 
τ over the meetings of both Senate and Assembly. 
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καὶ ἐπιτηδείου καὶ Διομέδοντος φίλου, τὰ δ᾽ 
ὑπεραπολογησόμενος, τὰ δὲ συμβουλεύσων ἅ μοι 
δοκεῖ ἄριστα εἶναι ἁπάσῃ τῇ πόλει. κατηγορῶ 
μὲν οὖν αὐτῶν ὅτι μετέπεισαν τοὺς συνάρχοντας 
βουλομένους πέμπειν γράμματα τῇ τε βουλῇ καὶ 
Wants ἐπέταξαν τῷ Θηραμέρε, nat Gnaed Bole 
λῳ τετταράκοντα καὶ ἑπτὰ τριήρεσιν ἀνελέσθαι 
τοὺς ναυαγούς, οἱ δὲ οὐκ ἀνείλοντο. εἶτα νῦν 
τὴν αἰτίαν κοινὴν ἔχουσιν ἐκείνων ἰδίᾳ ἁμαρτόν- 
Tov, καὶ ἀντὶ τῆς τότε φιλανθρωπίας νῦν ὑπ᾽ 
ἐκείνων τε καί τινων ἄλλων ἐπιβουλευόμενοι 
κινδυνεύουσιν ἀπολέσθαι; οὔκ, ἂν ὑμεῖς γέ μοι 
πείθησθε" τὰ δίκαια καὶ ὅσια ποιοῦντες, καὶ ὅθεν 
μάλιστ᾽ ἀληθῆ πεύσεσθε καὶ οὐ μετανοήσαντες 
ὕστερον εὑρήσετε σφᾶς αὐτοὺς ἡμαρτηκότας τὰ 
μέγιστα εἰς θεούς τε καὶ ὑμᾶς αὐτούς. συμβου- 
λεύω δ᾽ ὑμῖν, ἐν οἷς οὔθ᾽ ὑπ᾽ ἐμοῦ οὔθ᾽ ὑπ᾽ ἄλλου 
οὐδενὸς ἔστιν ἐξαπατηθῆναι ὑμᾶς, καὶ τοὺς ἀδι- 
κοῦντας εἰδότες κολάσεσθε ἣ ἂν βούλησθε δίκῃ, 
καὶ ἅμα πάντας καὶ καθ᾽ ἕνα ἕκαστον, εἰ μὴ 
πλέον, ἀλλὰ κἂν μίαν ἡμέραν δόντες αὐτοῖς 
ὑπὲρ αὑτῶν ἀπολογήσασθαι, μὴ ἄλλοις μᾶλλον 
πιστεύοντες ἢ ὑμῖν αὐτοῖς. ἴστε δέ, ὦ ἄνδρες 
᾿Αθηναῖοι, πάντες ὅτε τὸ Καννωνοῦ ψήφισμά 
ἐστιν ἰσχυρότατον, ὃ κελεύει, ἐάν τις τὸν τῶν 
ταδηναίων" δῆμον, ἀδικῇ, δοδόμένον! ἀν ΟΣ 
τῷ δήμῳ, καὶ ἐὰν καταγνωσθῇ ἀδικεῖν, ἀποθανεῖν 
1 πείθησθε MSS.: πίθησϑε Kel. 
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eis τὸ βάραθρον ἐμβληθέντα, τὰ δὲ χρήματα 
αὐτοῦ δημευθῆναι καὶ τῆς θεοῦ τὸ ἐπιδέκατον 
εἶναι. κατὰ τοῦτο τὸ ψήφισμα κελεύω κρίνεσθαι 
τοὺς στρατηγοὺς καὶ νὴ Δία, ἂν ὑμῖν γε δοκῇ, 
πρῶτον ἸΤερικλέα τὸν ἐμοὶ προσήκοντα: αἰσχρὸν 
γάρ μοί ἐστιν ἐκεῖνον περὶ πλείονος ποιεῖσθαι ἢ 
τὴν ὅλην πόλιν. τοῦτο δ᾽ εἰ μὴ βούλεσθε, κατὰ 
τόνδε τὸν νόμον κρίνατε, ὅς ἐστιν ἐπὶ τοῖς ἱεροσύ- 
λοις καὶ προδόταις, ἐάν τις ἢ τὴν πόλιν προδιδῷ 
ἢ τὰ ἱερὰ κλέπτῃ, κριθέντα ἐν δικαστηρίῳ, ἂν 
ἘΕτ οὐδ fi suena ἐν τὸ Act iey eae 
χρήματα αὐτοῦ δημόσια εἶναι. τούτων ὁποτέρῳ 
βούλεσθε, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, τῷ νόμῳ κρινέ- 
σθων οἱ ἄνδρες κατὰ ἕνα ἕκαστον διῃρημένων 
τῆς ἡμέρας τριῶν μερῶν, ἑνὸς μὲν ἐν ᾧ συλ- 
λέγεσθαι ὑμᾶς δεῖ καὶ διαψηφίζεσθαι, ἐάν τε 
ἀδικεῖν δοκῶσιν ἐάν τε μή, ἑτέρου δ᾽ ἐν ᾧ κατη- 
γορῆσαι, ἑτέρου δ᾽ ἐν ᾧ ἀπολογήσασθαι." 

Τούτων δὲ γιγνομένων οἱ μὲν ἀδικοῦντες τεύ- 
ἕονται τῆς μεγίστης τιμωρίας, οἱ δ᾽ ἀναίτιοι 
ἐλευθερωθήσονται ὑφ᾽ ὑμῶν, ὦ ᾿Αθηναῖοι, καὶ 
οὐκ ἀδίκως ἀπολοῦνται. ὑμεῖς δὲ κατὰ τὸν 
νόμον εὐσεβοῦντες καὶ εὐορκοῦντες κρινεῖτε καὶ 
οὐ συμπολεμήσετε Λακεδαιμονίοις τοὺς ἐκείνους 
ἑβδομήκοντα ναῦς ἀφελομένους καὶ νενικηκότας, 
τούτους ἀπολλύντες ἀκρίτους παρὰ τὸν νόμον. 

ΐ ; Z 
κα ἴδει, ἀπολογήσασθαι appears to be an interpolation. 
76 


Me 
gle 


Goog 


Google 


XENOPHON 


26 τί δὲ καὶ δεδιότες σφόδρα οὕτως ἐπείγεσθε; ἢ μὴ 
οὐχ ὑμεῖς ὃν ἂν βούλησθε ἀποκτείνητε καὶ ἔλευ- 
θερώσητε, ἂν κατὰ τὸν νόμον κρίνητε, ἀλλ᾽ οὐκ 
ἂν παρὰ τὸν νόμον, ὥσπερ Καλλίξεινος τὴν βου- 
My ἔπεισεν εἰς τὸν δῆμον εἰσενεγκεῖν μεᾷ ψήφῳ; 
ἀλλ᾽ ἴσως ἄν τινα καὶ οὐκ αἴτιον ὄντα ἀποκτεί- 
vate μεταμελῆσαι δὲ ὕστερον ἀναμνήσθητε ὡς 
ἀλγεινὸν καὶ ἀνωφελὲς ἤδη ἐστί, πρὸς δ᾽ ἔτι καὶ 
περὶ θανάτου ἀνθρώπου ἡμαρτηκότας. δεινὰ 
δ᾽ ἂν ποιήσαιτε, εἰ Ἀριστάρχῳ μὲν πρότερον τὸν 
δῆμον καταλύοντι, εἶτα δ᾽ Οἰνόην προδιδόντε 
Θηβαίοις ποχθμίοις; οὖσιν; Boxe ἡμέβαν de Nee 
τ δαυθδι ἢ ἐβούχετο, εἂὶ τἄλλα ward Toe Σ 
προύθετε, τοὺς δὲ στρατηγοὺς τοὺς πάντα ὑμῖν 
κατὰ γνώμην πράξαντας, νικήσαντας δὲ τοὺς 
πολεμίους, τῶν αὐτῶν τούτων ἀποστερήσετε. μὴ 

τ τ οἱ ὦ Αθηνοῖου ἀλλ savanna 
νόμους, δι’ ods μάλιστα μέγιστοί ἐστε, φυλάτ- 
τοντες, ἄνευ τούτων μηδὲν πράττειν πειρᾶσθε. 

᾿Ἐπανέλθετε δὲ καὶ ἐπ᾽ αὐτὰ τὰ πράγματα 
καθ᾽ ἃ καὶ αἱ ἁμαρτίαι δοκοῦσι γεγενῆσθαι τοῖς 
στρατηγοῖς. ἐπεὶ γὰρ κρατήσαντες τῇ ναυμαχίᾳ 
εἰς τὴν γῆν κατέπλευσαν, Διομέδων μὲν ἐκέλευεν 
ἀναχθέντας ἐπὶ κέρως ἅπαντας ἀναιρεῖσθαι τὰ 
νανάγια καὶ τοὺς ναυαγούς, ᾿Ερασινίδης δ᾽ ἐπὶ 
τοὺς πρὸς Μυτιλήνην πολεμίους τὴν ταχίστην 

1 ὄντας MSS.: ὄντες Kel. 
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πλεῖν ἅπαντας" Θράσυλλος δὲ ἀμφότερ᾽ ἂν ' ἔφη 
γενέσθαι, ἂν τὰς μὲν αὐτοῦ καταλίπωσι, ταῖς δὲ 
ἐπὶ τοὺς πολεμίους πλέωσι' καὶ δοξάντων τούτων 
καταλιπεῖν τρεῖς ναῦς ἕκαστον ἐκ τῆς αὑτοῦ συμ- 
μορίας, τῶν στρατηγῶν ὀκτὼ ὄντων, καὶ τὰς τῶν 
ταξιάρχων δέκα καὶ τὰς Σαμίων δέκα καὶ τὰς 
τῶν νανάρχων τρεῖς: αὗται ἅπασαι γίγνονται 
ἑπτὰ καὶ τετταράκοντα, τέτταρες περὶ ἑκάστην 
ναῦν τῶν ἀπολωλυιῶν δώδεκα οὐσῶν. τῶν δὲ 
καταλειφθέντων τριηράρχων " ἦσαν καὶ Θρασύ- 
βουλος καὶ Θηραμένης, ὃς ἐν τῇ προτέρᾳ ἐκ- 
κλησίᾳ κατηγόρει τῶν στρατηγῶν. ταῖς δὲ 
ἄλλαις ναυσὶν ἔπλεον ἐπὶ τὰς πολεμίας. τί 
τούτων οὐχ ἱκανῶς καὶ καλῶς ἔπραξαν; οὐκοῦν 
δίκαιον τὰ μὲν πρὸς τοὺς πολεμίους μὴ καλῶς 
πραχθέντα τοὺς πρὸς τούτους ἃ ταχθέντας ὑπέ- 
New λόγον, τοὺς δὲ πρὸς " τὴν ἀναίρεσιν, μὴ 
ποιήσαντας ἃ οἱ στρατηγοὶ ἐκέλευσαν, διότι οὐκ 
ἀνείλοντο κρίνεσθαι. τοσοῦτον δ᾽ ἔχω εἰπεῖν 
ὑπὲρ ἀμφοτέρων, ὅτι ὁ χειμὼν διεκώλυσε μηδὲν 
πρᾶξαι ὧν οἱ στρατηγοὶ παρεσκευάσαντο." τού- 
ΤΡ δὲ μάρτυρον, οἱτσωθέντεο ὁ ὸ ποῦ ataD hice 
ον On ἡμετέρων στρατηγῶν stared a See 
νεὼς διασωθείς, dv κελεύουσι τῇ αὐτῇ ψήφῳ 
κρίνεσθαι, καὶ αὐτὸν τότε δεόμενον ἀναιρέσεως," 


ἃ ἀμφότερ ἂν Stephanus: dupérepa Kel, and MSS. 
5 πριηράρχων Mi brackets, 

3: robrous. editors: τοῦτο Kel.: τούτοις MSS. 

4 τοὺς δὲ πρὸς MSS.: τοὺς δὲ τὰ πρὸς Kel. 
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ἧπερ τοὺς οὐ πράξαντας τὰ προσταχθέντα." 
38. μὴ τοίνυν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, ἀντὶ μὲν τῆς νίκης 
καὶ τῆς εὐτυχίας ὅμοια ποιήσητε τοῖς ἡττημένοις 
τε καὶ ἀτυχοῦσιν, ἀντὶ δὲ τῶν ἐκ θεοῦ ἀναγκαίων 


ἀγνωμονεῖν δόξητε, προδοσίαν καταγνόντες ἀντὶ 
τῆς ἀδυναμίας, οὐχ ἱκανοὺς γενομένους διὰ τὸν 
χειμῶνα πρᾶξαι τὰ προσταχθέντα" ἀλλὰ πολὺ 
δικαιότερον στεφάνοις γεραίρειν τοὺς νικῶντας ἢ 
θανάτῳ ζημιοῦν πονηροῖς ἀνθρώποις πειθομένους. 

Ταῦτ᾽ εἰπὼν Εὐρυπτόλεμος ἔγραψε γνώμην 
κατὰ τὸ Καννωνοῦ ψήφισμα κρίνεσθαι τοὺς ἄν- 
Spas δίχα ἕκαστον" ἡ δὲ τῆς βουλῆς ἦν μιᾷ ψήφῳ 
ἅπαντας κρίνειν. τούτων δὲ διαχειροτονουμένων 
τὸ μὲν πρῶτον ἔκριναν τὴν Εὐρυπτολέμου" ὑπο- 
μοσαμένου δὲ Μενεκλέους καὶ πάλιν διαχειρο- 
τονίας γενομένης ἔκριναν τὴν τῆς βουλῆς. καὶ 
μετὰ ταῦτα κατεψηφίσαντο τῶν ναυμαχησάντων 
ἀοξπ ον ἀξιῶ ἈΡΩ͂, ἀπέθαναν ΘΟ eae 
τυ κα δὰ πολλᾷ χρένφ, te cepry ΩΣ 
᾿Αθηναίοις, καὶ ἐψηφίσαντο, οἵτινες τὸν δῆμον 
ἐξηπάτησαν, προβολὰς αὐτῶν εἶναι, καὶ ἐγγυητὰς 


« προσταχϑέντα condemned by Richter and others : 
sotalsel by Kal. But sobs. ἐς χρροτά θεν pan only Salar 
to ie jgantians, and it was the generals who were on trial, 

seonthocraxtiera condemned by Briiekner and 
ag whom Kel. follows, for the reason stated in the 
preceding note, 
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καταστῆσαι, ἕως ἂν κριθῶσιν, εἶναι δὲ καὶ Kad- 
λίξεινον τούτων. προυβλήθησαν δὲ καὶ ἄλλοι 
τέτταρες, καὶ ἐδέθησαν ὑπὸ τῶν ἐγγυησαμένων. 
ὕστερον δὲ στάσεώς τινος γενομένης, ἐν ἣ Κλεο- 
φῶν ἀπέθανεν, ἀπέδρασαν οὗτοι, πρὶν κριθῆναι" 
Καλλέξεινος δὲ κατελθὼν ὅτε καὶ οἱ ἐκ Πειραιῶς 
εἰς τὸ ἄστυ, μισούμενος ὑπὸ πάντων λιμῷ ἀπέ- 
θανεν. 
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men until such time as they should be brought to 406 nc. 
trial, and that Callixeinus be included among them. 
Complaints were brought against four others also, 
and they were put into confinement by their bonds- 
men. But when there broke out afterwards a fac- 
tional disturbance, in the course of which Cleophon! ~~ 
was put to death, these men escaped, before being 
brought to trial ; Callixeinus indeed returned, at the 
time when the Piraeus party returned to the city,? but 
he was hated by everybody and died of starvation. 

1 A popular leader of the democratic party. 

2 ie, in the restoration which followed the overthrow of 
the Thirty Tyrants (Hell. τι. iv. 39-43). 
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ὁ ἄνθρωπος, παραγγέλλειν ἐκέλευεν ὁ ᾿Ετεόνικος, 
ὅτι τὸν κάλαμον εἶχε. κατὰ δὲ τὴν παραγγελίαν 
Siplacroiy interes ὅσοι εἶχον, ταν Κα ΜΠ ΤΣ 
ὁ ἀκούων δεδιὼς μὴ ὀφθείη ἔχων. μετὰ δὲ ταῦτα 
ὁ ᾿Ετεόνικος συγκαλέσας τοὺς Χίους χρήματα 
ἐκέλευσε συνενεγκεῖν, ὅπως οἱ ναῦται λάβωσι 
Ge ΤῈ, μδλ μὴ aeinaplewal τὸ ΟΠ Bi ΕΙΣ ΤΣ 
ἅμα δὲ εἰς τὰς ναῦς ἐσήμηνεν εἰσβαίνειν' προσιὼν 
δὲ ἐν μέρει παρ᾽ ἑκάστην ναῦν παρεθάρρυνέ τε καὶ 
παρήνει πολλά, ὡς τοῦ γεγενημένου οὐδὲν εἰδώς, 
Ra uid seeder μη νδδιδ ἐδ 

Μετὰ δὲ ταῦτα οἱ Χῖοι καὶ οἱ ἄλλοι σύμμαχοι 
συλλεγέντες εἰς "Edecov ἐβουλεύσαντο περὶ τῶν 
ἐνεστηκότων πραγμάτων πέμπειν εἰς Λακεδαί- 
μονα πρέσβεις ταῦτά τε ἐροῦντας καὶ Λύσανδρον 
αἰτήσοντας ἐπὶ τὰς ναῦς, εὖ φερόμενον παρὸ τοῖς 
συμμάχοις κατὰ τὴν προτέραν ναυαρχίαν, ὅτε 
καὶ τὴν ἐν Νοτίῳ ἐνίκησε ναυμαχίαν. καὶ ἀπε- 
ἐπϑ μφϑησὰν (mpkaReis;.d0v αὐτοῖς δὲ waltalipe 
Κύρου ταὐτὰ λέγοντες ἄγγελοι. οἱ δὲ Λακεδαι- 
μόνιοι ἔδοσαν τὸν Λύσανδρον ὡς ἐπιστολέα, 
ναύαρχον δὲ "Αρακον" οὐ γὰρ νόμος αὐτοῖς δὶς τὸν 
αὐτὸν ναυαρχεῖν' τὰς μέντοι ναῦς παρέδοσαν 
"Λυσάνδρῳ, ἐτῶν ἤδη τῷ πολέμῳ πέντε καὶ εἴκοσι 
τ ρεληλυθοχων 

Τούτῳ δὲ τῷ ἐνιαυτῷ καὶ Κῦρος ἀπέκτεινεν 
Αὐτοβοισάκην καὶ Μιτραῖον, υἱεῖς ὄντας τῆς 
Δαρειαίου ἀδελφῆς τῆς τοῦ Ἐέρξου τοῦ Δαρείου 
πατρός, ὅτι αὐτῷ ἀπαντῶντες οὐ διέωσαν διὰ τῆς 


1 gray... παρεληλυθότων is probably an interpolation. 
See crit, note on 1. ii. 1, 
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κόρης τὰς χεῖρας, ὃ ποιοῦσι βασιλεῖ pévov ἡ δὲ 
κόρη ἐστὶ μακρότερον ἣ χειρίς, ἐν h τὴν χεῖρα 
ἔχων οὐδὲν ἂν δύναιτο ποιῆσαι. Ἱεραμένης μὲν 
οὗν καὶ ἡ γυνὴ ἔλεγον πρὸς Δαρειαῖον δεινὸν 
εἶναι εἰ περιόψεται τὴν λίαν ὕβριν τούτου" ὁ δὲ 
αὐτὸν μεταπέμπεται ὡς ἀρρωστῶν, πέμψας ἀγ- 
γέλους." 

Τῷ δ᾽ ἐπιόντι ἔτει, ἐπὶ ᾿Αρχύτα μὲν ἐφορεύον- 
τος, ἄρχοντος δ᾽ ἐν ᾿Αθήναις ᾿Αλεξίου,"Σ Λύσανδρος 
ἀφικόμενος εἰς “Ἔφεσον μετεπέμψατο ᾿Ἑτεόνικον 
ἐκ Χίου σὺν ταῖς ναυσί, καὶ τὰς ἄλλας πάσας 


ναυάρχων ἔχοι, ὅμως δ᾽ ἔδωκε. 

Λύσανδρος τἀργύριον, ἐπὶ τὰς τριήρεις τριηράρ- 
χοὺυς ἐπέστησε καὶ τοῖς ναύταις τὸν ὀφειλόμενι 
μισθὸν ἀπέδωκε. παρεσκευάξοντο δὲ καὶ οἱ τῶν 
᾿Αθηναίων στρατηγοὶ πρὸς" τὸ ναυτικὸν ἐν τῇ 
Σάμῳ. 

Κῦρος δ᾽ ἐπὶ τούτοις μετεπέμψατο Λύσανδρον, 
ἐπεὶ αὐτῷ παρὰ τοῦ πατρὸς ἧκεν ἄγγελος Aad 
ὅτε ἀρρωστῶν ἐκεῖνον καλοίη, ὧν ἐν Θαμνηρίοις 
τῆς Μηδίας ἐγγὺς Καδουσίων, ἐφ᾽ ods ἐστράτευσεν 
ἀφεστῶτας. ἥκοντα δὲ Λύσανδρον οὐκ εἴα vav- 
μαχεῖν πρὸς ᾿Αθηναίους, ἐὰν μὴ πολλῷ πλείους 


ὁ δὴ 8 and 9 αἴο probably interpolated, See ert. note on 
ni 7. 

3 én)... ᾿Αλεξίου is probably an interpolation. See crit. 
note n't. ii. 1. pbs MSS.: Kel. brackets. 
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ναῦς ἔχῃ" εἶναι yap χρήματα πολλὰ καὶ βασιλεῖ 
καὶ ἑαυτῷ, ὥστε τούτου ἕνεκεν πολλὰς πληροῦν, 
παρέδειξε δ᾽ αὐτῷ πάντας τοὺς φόρους τοὺς ἐκ 
τῶν πόλεων, οἱ αὐτῷ ἴδιοι ἦσαν, καὶ τὰ περιττὰ 
χρήματα ἔδωκε' καὶ ἀναμνήσας ὡς; εἶχε φιλίας 
πρός τε τὴν τῶν Λακεδαιμονίων πόλιν καὶ πρὸς 
"Λύσανδρον ἰδίᾳ, ἀνέβαινε παρὰ τὸν πατέρα. 
“Λύσανδρος δ᾽ ἐπεὶ αὐτῷ Κῦρος πάντα παραδοὺς 
τὰ αὑτοῦ πρὸς τὸν πατέρα ἀρρωστοῦντα μετά- 
πέμπτος ἀνέβαινε, μισθὸν διαδοὺς τῇ στρατιᾷ 
ἀνήχθη τῆς Καρίας εἰς τὸν Κεράμειον κόλπον. 
καὶ προσβαλὼν πόλει τῶν ᾿Αθηναίων συμμάχῳ 
ὄνομα ἹΚεδρείαις τῇ ὑστεραίᾳ προσβολῇ" κατὰ 
κράτος αἱρεῖ καὶ ἐξηνδραπόδισεν. ἦσαν δὲ μιξο- 
βάρβαροι οἱ ἐνοικοῦντες. ἐκεῖθεν δὲ ἀπέπλευσεν 
εἰς Ῥόδον. οἱ δ᾽ ᾿Αθηναῖοι ἐκ τῆς Σάμου ὁρμώ- 
μενοι τὴν βασιλέως κακῶς ἐποίουν, καὶ ἐπὶ τὴν 
Χίον καὶ τὴν Ἔφεσον ἐπέπλεον, καὶ παρεσκευά- 
ἕοντο πρὸς ναυμαχίαν, καὶ στρατηγοὺς πρὸς τοῖς 
ὑπάρχουσι προσείλοντο Μένανδρον, Τυδέα, Κη- 
φισόδοτον. Λύσανδρος δ᾽ ἐκ τῆς Ῥόδου παρὰ 
τὴν Ἰωνίαν ἔπλει πρὸς τὸν Ἑλλήσποντον πρός 
τε τῶν πλοίων τὸν ἔκπλουν καὶ ἐπὶ τὰς ἀφεστη- 
κυίας αὐτῶν πόλεις. ἀνήγοντο δὲ καὶ οἱ ᾿Αθη- 
Data δὲ τῆς, Χίου πελάγιον» ἡ γὰρ Α σία σχέμξας 
αὐτοῖς ἦν: Λύσανδρος δ᾽ ἐξ ᾿Αβύδου παρέπλει 
εἰς Λάμψακον σύμμαχον οὖσαν ᾿Αθηναίων" καὶ 


1 ὡς MSS.: ἢν Kel. 
2 προσβολῇ MSS.: Kel. brackets. 


94 


_ | _" he 


XENOPHON 


οἱ ᾿Α βυδηνοὶ καὶ of ἄλλοι παρῆσαν" πεξῆ' ἡγεῖτο 
δὲ Θώραξ Λακεδαιμόνιος. προσβαλόντες δὲ τῇ 
πόλει αἱροῦσι κατὰ κράτος, καὶ διήρπασαν οἱ 
στρατιῶται οὖσαν πλουσίαν καὶ οἴνου καὶ σίτου 
καὶ τῶν ἄλλων ἐπιτηδείων πλήρη" τὰ δὲ ἐλεύθει 

σώματα πάντα ἀφῆκε Λύσανδρος. οἱ δ᾽ ᾿Αθη- 
ναῖοι κατὰ πόδας πλέοντες ὡρμίσαντο τῆς Χερ- 
ρονήσου ἐν ᾿Ελαιοῦντι ναυσὶν ὀγδοήκοντα καὶ 
ἑκατόν. ἐνταῦθα δὴ ἀριστοποιουμένοις αὐτοῖς 
ἀγγέλλεται τὰ περὶ Λάμψακον, καὶ εὐθὺς ἀνή- 
χθησαν εἰς Σηστόν. ἐκεῖθεν δ᾽ εὐθὺς ἐπισιτισά- 
μενοι ἔπλευσαν εἰς Αὐγὸς ποταμοὺς ἀντίον τῆς 
Λαμψάκου" διεῖχε δὲ ὁ Ἑλλήσποντος ταύτῃ στα- 
δίους ὡς πεντεκαίδεκα. ἐνταῦθα δὴ ἐδειπνοποι- 


1 παρῇσαν ΜΒΒ.: παρῇσαν Kel. 
2 yal... ἦν MSS.: Kel. brackets. 
6 ath . ἐπανήγοντο MSS. Kel. brackets, 
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τὰς μεταβολάς, ὡς μὴ Kal ἡμᾶς ταὐτὸ δυνασθῇ 
ποιῆσαι; ἡμεῖς οὖν τοῦτον ὑπάγομεν καὶ ὡς ἐπι- 
βουλεύοντα καὶ ὡς προδιδόντα ἡμᾶς τε καὶ ὑμᾶς. 
ὡς δ᾽ εἰκότα ποιοῦμεν, καὶ τάδ᾽ ἐννοήσατε. Kar- 
λίστη μὲν γὰρ δήπου δοκεῖ πολιτεία εἶναι ἡ 
Aaxedarpoviov: εἰ δὲ ἐκεῖ! ἐπιχειρήσειέ τις τῶν 
ἀρθβῶν ἀντὶ τοῦ τοῖς υπλιείοσεν πτξύθασθαε κα ΤΟΣ 
τε τὴν ἀρχὴν καὶ ἐναντιοῦσθαι τοῖς πραττομένοις, 
bik Oy οἴεσθε αὐτὸν καὶ on" Gta) ΤΟΥ ἐδ 
καὶ ὑπὸ τῆς ἄλλης ἁπάσης πόλεως τῆς μεγίστης 
τιμωρίας ἀξιωθῆναι; καὶ ὑμεῖς οὖν, ἐὰν σωφρονῆτε, 
οὐ τούτου ἀλλ᾽ ὑμῶν αὐτῶν φείσεσθε, ὡς οὗτος 
σωθεὶς μὲν πολλοὺς ἂν μέγα φρονεῖν ποιήσειε 
τῶν ἐναντία γιγνωσκόντων ὑμῖν, ἀπολόμενος δὲ 
πάντων καὶ τῶν ἐν τῇ πόλει καὶ τῶν ἔξω ὑποτέμοι 
ἂν τὰς ἐλπίδας. 

Ὁ μὲν ταῦτ᾽ εἰπὼν ἐκαθέξετο' Θηραμένης δὲ 
ἀναστὰς ἔλεξεν: ᾿Αλλὰ πρῶτον μὲν μνησθήσομαι, 
δἰ Συδρᾶν, δ᾽ τελιευτάϊον ear” ὁμοῦ clea ΦΉΣ ΕΗ ΣῈ 
με τοὺς στρατηγοὺς ἀποκτεῖναι κατηγοροῦντα. 
ἐγὼ δὲ οὐκ ἦρχον δήπου κατ᾽ ἐκείνων λόγου, ἀλλ᾽ 
ἐκεῖνοι ἔφασαν προσταχθέν μοι ὑφ᾽ ἑαυτῶν οὐκ 
ἀνελέσθαι τοὺς δυστυχοῦντας ἐν τῇ περὶ Λέσβον 
ναυμαχίᾳ. ἐγὼ δὲ ἀπολογούμενος ὡς διὰ τὸν 
χειμῶνα οὐδὲ πλεῖν, μὴ ὅτι ἀναιρεῖσθαι τοὺς 
ἄνδρας δυνατὸν ἦν, ἔδοξα τῇ πόλει εἰκότα λέγειν, 
ἐκεῖνοι δ᾽ ἑαυτῶν κατηγορεῖν ἐφαίνοντο. φά- 
σκοντες γὰρ οἷόν τε εἶναι σῶσαι τοὺς ἄνδρας, 

} ἐκεῖ Dindorf : ἐκείνῃ Kel. with MSS. 
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προέμενοι αὐτοὺς ἀπολέσθαι ἀποπλέοντες ὥχοντο. 
36 οὐ μέντοι θαυμάξω γε τὸ Κριτίαν παρανενοη- 
κέναι"" ὅτε γὰρ ταῦτα ἦν, οὐ παρὼν ἐτύγχανεν, 
ἀλλ᾽ ἐν Θετταλίᾳ μετὰ Προμηθέως δημοκρατίαν 
κατεσκεύαζε καὶ τοὺς πενέστας ὥπλιζεν ἐπὶ τοὺς 


38 ἕκαστος ἡμῶν εἰ κατανοήσετε. οὐκοῦν ε μὲν 
τοῦ ὑμᾶς τε καταστῆναι εἰς τὴν βουλείαν καὶ 
ἀρχὰς ἀποδειχθῆναι καὶ τοὺς ὁμολογουμένως 
συκοφάντας ὑπάγεσθαι πάντες ταὐτὰ ἐγυγνώ- 
σκομεν' ἐπεὶ δέ γε οὗτοι ἤρξαντο ἄνδρας καλούς 
te κἀγαθοὺς συλλαμβάνειν, ἐκ τούτου κἀγὼ 

ἠρξάμην τἀναντία τούτοις γιγνώσκειν. ἤδειν γὰρ 

τι ἀποθνήσκοντος μὲν Λέοντος τοῦ Σαλαμινίου, 
ἀνδρὸς καὶ ὄντος καὶ δοκοῦντος ἱκανοῦ εἶναι, 
ἀδικοῦντος ὃ οὐδὲ ἣν, οἱ ὅμοιούταύτῳ φοβήδροιν τὸς 
φοβούμενοι δὲ ἐναντίοι τῇδε τῇ πολιτείᾳ ἔσοιντο" 
ἐγίγνωσκον δὲ ὅτι συλλαμβανομένου Νικηράτου 
τοῦ Νικίου, καὶ πλουσίου καὶ οὐδὲν πώποτε δη- 
μοτικὸν οὔτε αὐτοῦ οὔτε τοῦ πατρὸς πράξαντος, 

40 οἱ τούτῳ ὅμοιοι δυσμενεῖς ἡμῖν γενήσοιντο. ἀλλὰ 
μὴν καὶ ᾿Αντιφῶντος ὑφ᾽ ἡμῶν ἀπολλυμένου, ὃς 
ἐν τῷ πολέμῳ δύο τριήρεις εὖ πλεούσας παρεί- 

με if: παρανενομηκένι ν; πε μ᾿ 
μι παρανεροηκέναι Wolf παρανενομηκένωι. ΜΒΒ.;. woparere 


132 


ll al i 


XENOPHON 


χετο, ἠπιστάμην ὅτι καὶ of πρόθυμοι τῇ πόλει 
γεγενημένοι πάντες ὑπόπτως ἡμῖν ἕξοιεν. ἀντεῖ- 
πον δὲ καὶ ὅτε τῶν μετοίκων ἕνα ἕκαστον λαβεῖν 
ἔφασαν χρῆναι: εὔδηλον γὰρ ἣν ὅτι τούτων ἀπ- 
ολομένων καὶ οἱ μέτοικοι ἅπαντες πολέμιοι τῇ 

41 πολιτείᾳ ἔσοιντο. ἀντεῖπον δὲ καὶ ὅτε τὰ ὅπλα 
τοῦ πλήθους παρῃροῦντο, οὐ νομίζων χρῆναι 
ἀσθενῆ τὴν πόλιν ποιεῖν: οὐδὲ γὰρ τοὺς Λακε- 
δαιμονίου; ἑώρων τούτου ἕνεκα βουλομένους 
περισῶσαι ἡμᾶς, ὅπως ὀλίγοι γενόμενοι μηδὲν 
δυναίμεθ' αὐτοὺς ὠφελεῖν: ἐξῆν γὰρ αὐτοῖς, εἰ 
τούτου γ᾽ ἐδέοντο, καὶ μηδένα λιπεῖν ὀλίγον ἔτι 

42 χρόνον τῷ λιμῷ πιέσαντας. οὐδέ γε τὸ φρουροὺς 
μισθοῦσθαι συνήρεσκέ μοι, ἐξὸν αὐτῶν τῶν πολι- 
τῶν τοσούτους προσλαμβάνειν, ἕως ῥᾳδίως ἐμέλ- 
λομεν οἱ ἄρχοντες τῶν ἀρχομένων κρατήσειν. 
ἐπεί γε μὴν πολλοὺς ἑώρων ἐν τῇ πόλει τῇ ἀρχῇ 
τῇδε δυσμενεῖς, πολλοὺς δὲ φυγάδας γιγνομένους, 
οὐκ αὖ ἐδόκει μοι οὔτε Θρασύβουλον οὔτε Άνυτον 
οὔτε ᾿Αλκιβιάδην φυγαδεύειν" ἤδειν γὰρ ὅτε οὕτω 
γε τὸ ἀντίπαλον ἰσχυρὸν ἔσοιτο, εἰ τῷ μὲν πλήθει 
ἡγεμόνες ἱκανοὶ προσγενήσοιντο, τοῖς δ᾽ ἡγεῖσθαι 
βουλομένοις σύμμαχοι πολλοὶ φανήσοιντο. 

43 ‘O ταῦτα οὖν νουθετῶν ἐν τῷ φανερῷ πότερα 
εὐμενὴς ἂν δικαίως ἢ προδότης νομίζοιτο; οὐχ οἱ 
ἐχθρούς, ὦ Κριτία, κωλύοντες πολλοὺς ποιεῖσθαι, 
οὐδ᾽ οἱ συμμάχους πλείστους διδάσκοντες κτᾶ- 
σθαι, οὗτοι τοὺς πολεμίους ἰσχυροὺς ποιοῦσιν, 
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us, 1 knew that all those who had been zealous in 404 5,0. 
the state’s cause would look upon us with suspicion. 
1 objected, also, when they said that each of us must 
seize one of the resident aliens; for it was entirely * 
clear that if these men were put to death, the whole 
body of such aliens would become enemies of the 
government. I objected likewise when they took 
away from the people their arms, because I thought 
that we ought not to make the state weak; for I 
saw that, in preserving us, the purpose of the Lace- 
daemonians had not been that we might become 
few in number and unable to do them any service ; 
for if this had been what they desired, it was 
within their power, by keeping up the pressure of 
famine a little while longer, to leave not a single 
man alive. Again, the hiring of guardsmen did not 
please me, for we might have enlisted in our service 
an equal number of our own citizens, until we, the 
rulers, should easily have made ourselves masters of 
our subjects, And further, when I saw that many in 
the city were becoming hostile to this government 
and that many were becoming exiles, it did not 
seem to me best to banish either Thrasybulus or 
Anytus or Alcibiades; for I knew that by such 
measures the opposition would be made strong, if 
‘onee the commons should acquire capable leaders 
and if those who wished to be leaders should find 
a multitude of supporters. 

_ Now would the man who offers openly this sort of 
admonition be fairly regarded as a well-wisher, or as 
‘a traitor? It is not, Critias, the men who prevent 
‘one’s making enemies in abundance nor the men 
‘who teach one how to gain allies in the greatest 
‘numbers,—it is not these, I say, who make one’s 
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ἀλλὰ πολὺ μᾶλλον of ἀδίκως τε χρήματα ἀφαι- 
ρούμενοι καὶ τοὺς οὐδὲν ἀδικοῦντας ἀποκτείνοντες, 
οὗτοί εἰσιν οἱ καὶ πολλοὺς τοὺς ἐναντίους ποι- 
odvres καὶ προδιδόντες οὐ μόνον τοὺς φίλους 
ἀλλὰ καὶ ἑαυτοὺς δ αἰσχροκέρδειαν. εἰ δὲ μὴ 
ἄλλως γνωστὸν ὅτε ἀληθῆ λέγω, ὧδε ἐπισκέ- 
ψασθε. πότερον οἴεσθε Θρασύβουλον καὶ ἴΆνυτον 
καὶ τοὺς ἄλλους φυγάδας ἃ ἐγὼ λέγω μᾶλλον ἂν 
Babe! βούλεσθαι ‘ives ἡ στον ἘΒΩΣ ΤΣ 
σιν; ἐγὼ μὲν γὰρ οἶμαι νῦν μὲν αὐτοὺς νομίξειν 
πηδᾷ ναῦν πέτα, με τὰ εἰ νΠμ τ ] ἘΣ τὸ ΣΡ 
τῆς πόλεως προσφιλῶς ἡμῖν εἶχε, χαλεπὸν ἂν 
ἡγεῖσθαι εἶναι καὶ τὸ ἐπιβαίνειν ποι τῆς χώρας. 
ἃ δ᾽ αὖ εἶπεν ὡς ἐγώ εἰμι οἷος ἀεί ποτε μεταβάλ- 
λεσθαι, κατανοήσατε καὶ ταῦτα. τὴν μὲν γὰρ 
ἐπὶ τῶν τετρακοσίων πολιτείαν καὶ αὐτὸς δήπου 
ὁ δῆμος ἐψηφίσατο, διδασκόμενος ὡς οἱ Λακε- 
δαιμόνιοι πάσῃ πολιτείᾳ μᾶλλον ἂν ἢ δημοκρατίᾳ 
πιστεύσειαν. ἐπεὶ δέ γε ἐκεῖνοι μὲν οὐδὲν ἀνίεσαν, 
οἱ δὲ ἀμφὶ ᾿Αριστοτέλην καὶ Μελάνθιον καὶ 
᾿Αρίσταρχον στρατηγοῦντες φανεροὶ ἐγένοντο ἐπὶ 
τῷ χώματι ἔρυμα τειχίξοντες, εἰς ὃ ἐβούλοντο 
τοὺς πολεμίους δεξάμενοι ὑφ᾽ αὑτοῖς καὶ τοῖς 
ἑταίροις τὴν πόλιν ποιήσασθαι, εἰ ταῦτ᾽ αἰσθό- 
μενος ἐγὼ διεκώλυσα, τοῦτ᾽ ἐστὶ προδότην εἶναι 
τῶν φίλων; 

᾿Αποκαλεῖ δὲ κόθορνόν με, ὡς ἀμφοτέροις πει- 
ρώμενον ἁρμόττειν. ὅστις δὲ μηδετέροις ἀρέσκει, 
τοῦτον ὦ πρὸς τῶν θεῶν τί ποτε καὶ καλέσαι 
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enemies strong; but it is much rather those who 404 πο, 
unjustly rob others of property and put to death 
people who are guilty of no wrong, who, I say, make 
their opponents numerous and betray not only their 
friends but also themselves, and all to satisfy their 
coyetousness. And if it is not evident in any other 
way that what I say is true, look at the matter in 
this way: do you suppose that Thrasybulus and 
Anytus and the other exiles would preter to have 
us follow here the policy which I am urging by 
word, or the policy which these men are carrying 
out in decd? For my part, I fancy that now 
they believe every spot is full of allies, while if the 
best element in the state were friendly to us, they 
would count it difficult even to set foot anywhere in 
the land! Again, as to his statement that I have 
a propensity to be always changing sides, consider 
οὐ Ξς facts also it rahe people itself, as every- 
body knows, which voted for the government of the 
Four Hundred, being advised that the Lacedae- 
monians would trust any form of government sooner 
than a democracy. But when the Lacedaemonians 
did not in the least relax their efforts in prosecuting 
the war, and Aristoteles, Melanthius, Aristarchus, 
and their fellow-generals were found to be building 
a fort on the peninsula,! into which they proposed to 
admit the enemy and so bring the state under the 
control of themselves and their oligarchical asso- 
ciates,—if I perceived this plan and thwarted it, 
is that being a traitor to one’s friends? 

“ He dubs me ‘ Buskin,’ because, as he says, I try 
to fit both parties, But for the man who pleases 
neither party,—what in the name of the gods should 
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χρή; σὺ γὰρ δὴ ἐν μὲν τῇ δημοκρατίᾳ πάντων 
μισοδημότατος ἐνομίξου, ἐν δὲ τῇ ἀριστοκρατίᾳ 
πάντων μισοχρηστότατος γεγένησαι. ἐγὼ δ᾽, ὦ 
Κριτία, ἐκείνοις μὲν ἀεί ποτε πολεμῶ τοῖς οὐ 
πρόσθεν οἰομένοις καλὴν ἂν δημοκρατίαν εἶναι, 
πρὶν καὶ οἱ δοῦλοι καὶ οἱ δι ἀπορίαν δραχμῆς ἂν 
ἀποδόμενοι τὴν πόλιν αὐτῆς μετέχοιεν, καὶ τοῖσδέ 
of αὖ ἀεὶ ἐναντίος εἰμὶ οἱ οὐκ οἴονται καλὴν ἂν 
ἐγγενέσθαι ὀλιγαρχίαν, πρὶν εἰς τὸ ὑπ᾽ ὀλίγων 
τυραννεῖσθαι τὴν πόλιν καταστήσειαν, τὸ μέντοι 
σὺν τοῖς δυναμένοις καὶ μεθ᾽ ἵππων καὶ per’ ἀσπί- 
δων ὠφελεῖν διατάττειν τὴν πολιτείαν πρόσθεν 
ἄριστον ἡγούμην εἶναι καὶ νῦν οὐ μεταβάλλομαι. 
εἰ δ᾽ ἔχεις εἰπεῖν, ὦ Κριτία, ὅπου ἐγὼ σὺν τοῖς 
δημοτικοῖς ἢ τυραννικοῖς τοὺς καλούς τε κἄγα- 
θοὺς ἀποστερεῖν πολιτείας ἐπεχείρησα, λέγε: ἐὰν 
γὰρ ἐλεγχθῶ ἢ νῦν ταῦτα πράττων ἢ πρότερον 
πώποτε πεποιηκώς, ὁμολογῶ τὰ πάντων ἐσχατώ- 
tata! παθὼν ἂν δικαίως ἀποθνήσκειν. 

Ὡς δὲ εἰπὼν ταῦτα ἐπαύσατο καὶ ἡ βουλὴ 
δήλη ἐγένετο εὐμενῶς ἐπιθορυβήσασα, γνοὺς ὁ 
Κριτίας ὅτι εἰ ἐπιτρέψοι τῇ βουλῇ διαψηφίξεσθαι 
περὶ αὐτοῦ, ἀναφεύξοιτο, καὶ τοῦτο οὐ βιωτὸν 
ἡγησάμενος, προσελθὼν καὶ διαλεχθείς τε τοῖς 
τριάκοντα ἐξῆλθε, καὶ ἐπιστῆναι ἐκέλευσε τοὺς 
τὰ ἐγχειρίδια ἔχοντας φανερῶς τῇ βουλῇ ἐπὶ τοῖς 

1 ἀσχατώτατα BOFM : ἔσχατα Kel. with V. 
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51 δρυφάκτοις. πάλιν δὲ εἰσελθὼν εἶπεν" ᾿Εγώ, ὦ 
βουλή, νομίξω προστάτου ἔργον εἶναι οἵου δεῖ, ὃς. 
ἂν ὁρῶν τοὺς φίλους ἐξαπατωμένους μὴ ἐπιτρέπῃ. 
ἘΠῚ την coi τοῦτο, το ΤΣ αν ΟΡ ΤΣ 
ἐφεστηκότες οὔ φασιν ἡμῖν ἐπιτρέψειν, εἰ ἀνήσο- 
μεν ἄνδρα τὸν φανερῶς τὴν ὀλιγαρχίαν λυμαινό- 
μενον. ἔστι δὲ ἐν τοῖς καινοῖς νόμοις τῶν μὲν ἐν 
τοῖς τρισχιλίοις ὄντων μηδένα ἀποθνήσκειν ἄνευ 
τῆς ὑμετέρας ψήφου, τῶν δ᾽ ἔξω τοῦ καταλόγου 
κυρίους εἶναι τοὺς τριάκοντα θανατοῦν. ἐγὼ οὖν, 
ἔφη, Θηραμένην τουτονὶ ἐξαλείφω ἐκ τοῦ κατα- 
λόγου, συνδοκοῦν ἅπασιν ἡμῖν. καὶ τοῦτον, ἔφη, 
ἡμεῖς θανατοῦμεν. 

᾿Ακούσας ταῦτα ὁ Θηραμένης ἀνεπήδησεν 
Uk Τὴν ἐδτίαν. kal: lee”) "ἘΝ δ᾿ ΔΕ 
ἄνδρες, ἱκετεύω τὰ πάντων ἐννομώτατα, μὴ 
ἐπὶ Κριτίᾳ εἶναι ἐξαλείφειν μήτε ἐμὲ μήτε 
ὑμῶν ὃν ἂν βούληται, ἀλλ᾽ ὅνπερ νόμον οὗτοι 
ἔγραψαν περὶ τῶν ἐν τῷ καταλόγῳ, κατὰ τοῦτον 
Ral φρο ‘duct’ τὴν ἡπρίσεω; ἘΝΔΗ͂Σ eae 
ily, ἔφη; μὰ τοὺς Ocods abe ἀηνοῦ, ἜΣΘΩΝ 
ἀρκέσει ὅδε ὁ βωμός, ἀλλὰ βούλομαι καὶ τοῦτο 
ἐπιδεῖξαι, ὅτι οὗτοι οὐ μόνον εἰσὶ περὶ ἀνθρώπους 
ἀδικώτατοι, ἀλλὰ καὶ περὶ θεοὺς ἀσεβέστατοι. 
ὑμῶν μέντοι, ἔφη, ὦ ἄνδρες καλοὶ κἀγαθοί, θαυ- 
μάξω, εἰ μὴ βοηθήσετε ὑμῖν αὐτοῖς, καὶ ταῦτα 
γιγνώσκοντες ὅτι οὐδὲν τὸ ἐμὸν ὄνομα εὐεξαλει- 
ΠΕΡ ἐὸν ἢ, τὰ ὑμῶν ἑκάστους, ἐκ δὲ τα ΝΟΣ 
λευσε μὲν ὁ τῶν τριάκοντα κῆἢρυξ τοὺς ἕνδεκα ἐπὶ 
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sight of the Senate. Then he came in again and 401 sc. 
said : “ Senators, I deem it the duty of a leader who 
is what he ought to be, in case he sees that his 
friends are being deceived, not to permit it. I, 
therefore, shall follow that course. Besides, these 
men who have taken their stand here say that if we 
propose to let a man go who is manifestly injuring 
the oligarchy, they will not suffer us to do so. Now it 
is provided in the new laws that while no one of 
those who are on the roll of the Three Thousand 
may be put to death without your vote, the Thirty 
shall have power of life or death over those outside 
the roll. I, therefore,” he said, “strike off this man 
Theramenes from the roll, with the approval of all 
the Thirty. That being done,” he added, “ we now 
condemn to death.” 

When Theramenes heard this, he sprang to the 
altar and said; “And I, sirs,” said he, “beg only 
bare justice,—that it be not within the power of 
Critias to strike off either me or whomsoever of you 
he may wish, but rather that both in your case and 
in mine the judgment may be rendered strictly 
in accordance with that law which these men have 

it To be sure,” 

T know, I swear by the gods, only too well, 

this altar will avail me nothing, but 1 wish 

to show that these Thirty are not only most unjust 
toward men, but also most impious toward the gods. 
But Iam surprised at you,” he said, “ gentlemen of the 


At this moment the herald of the Thirty 
the Eleven? to seize Theramenes ; and when 


1 See on 1. vii. 10. Pree 


Goog 


re 
gle 


ΧΕΝΟΡΗΟΝ 


τὸν Θηραμένην" ἐκεῖνοι δὲ εἰσελθόντες σὺν τοῖς 
ὑπηρέταις, ἡγουμένου αὐτῶν Σατύρου τοῦ θρασυ- 
τάτου τε καὶ ἀναιδεστάτου, εἶπε μὲν ὁ Κριτίας" 
Παραδίδομεν ὑμῖν, ἔφη, Θηραμένη τουτονὶ κατα- 
κεκριμένον κατὰ τὸν νόμον" ὑμεῖς δὲ λαβόντες καὶ 
ἀπάγαγόῥτοξ, οἷ" Eodévas sob \Beb οελ β ΤΑ ΤΣ 
πράττετε. 

Ὡς δὲ ταῦτα εἶπεν, εἷλκε μὲν ἀπὸ τοῦ 
βωμοῦ ὁ Σάτυρος, εἷλκον δὲ οἱ ὑπηρέται. ὁ δὲ 
Θηραμένης ὥσπερ εἰκὸς καὶ θεοὺς ἐπεκαλεῖτο καὶ 
ἀνθρώπους καθορᾶν τὰ γιγνόμενα. ἡ δὲ βουλὴ 
ἡσυχίαν εἶχεν, ὁρῶσα καὶ τοὺς ἐπὶ τοῖς δρυ- 
φάκτοις ὁμοίους Σατύρῳ καὶ τὸ ἔμπροσθεν τοῦ 
βουλευτηρίου πλῆρες τῶν φρουρῶν, καὶ οὐκ ἀγνο- 
odvres ὅτι ἐγχειρίδια ἔχοντες παρῆσαν. οἱ & 
ἀπήγαγον τὸν ἄνδρα διὰ τῆς ἀγορᾶς μάλα μεγάλῃ 
τῇ φωνῇ δηλοῦντα οἷα ἔπασχε. λέγεται δὲ ὃν 
ῥῆμα καὶ τοῦτο αὐτοῦ. ὡς εἶπεν ὁ Σάτυρος ὅτι 
οἰμώξοιτο, εἰ μὴ σιωπήσειεν, emperor “Av δὲ 
σιωπῶ, οὐκ ἄρ᾽, ἔφη, οἰμώξομαι; καὶ ἐπεί γε 
ἀποθνήσκειν ἀναγκαζόμενος τὸ κώνειον ἔπιε, τὸ 
λειπόμενον ἔφασαν ἀποκοτταβίσαντα εἰπεῖν αὐ- 
τόν: Κριτίᾳ τοῦτ᾽ ἔστω τῷ καλῷ. καὶ τοῦτο μὲν 
οὐκ ἀγνοῶ, ὅτι ταῦτα ἀποφθέγματα οὐκ ἀξιό- 
λογα, ἐκεῖνο δὲ κρίνω τοῦ ἀνδρὸς ἀγαστόν, τὸ τοῦ 
θανάτου παρεστηκότος μήτε τὸ φρόνιμον μήτε τὸ 
παιγνιῶδες ἀπολιπεῖν ἐκ τῆς ψυχῆς. 

1 οἱ ἕνδεκα MSS.: Kel. brackets, 
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ἑπτακοσίους, λαβὼν αὐτοὺς καταβαίνει τῆς νυκ- 
τός: θέμενος δὲ τὰ ὅπλα ὅσον τρία ἢ τέτταρα 
στάδια ἀπὸ τῶν φρουρῶν ἡσυχίαν εἶχεν. ἐπεὶ δὲ 
πρὸς ἡμέραν ἐγίγνετο, καὶ ἤδη ἀνίσταντο ὅποι 
ἐδεῖτο ἕκαστος ἀπὸ τῶν ὅπλων, καὶ οἱ ἱπποκόμοι 
ψήχοντες τοὺς ἵππους ψόφον ἐποίουν, ἐν τούτῳ 
ἀναλαβόντες οἱ περὶ Θρασύβουλον τὰ ὅπλα δρό- 
pe προσέπιπτον' καὶ ἔστι μὲν ods αὐτῶν κατέ- 
βαλον, πάντας δὲ τρεψάμενοι ἐδίωξαν ἕξ ἢ ἑπτὰ 
στάδια, καὶ ἀπέκτειναν τῶν μὲ ὁπλιτῶν πλέον ἢ 
εἴκοσι καὶ ἑκατόν, τῶν δὲ ἱππέών Μικόστρατόν τε 
τὸν καλὸν ἐπικαλούμενον, καὶ ἄλλους δὲ δύο, ἔτι 
καταλαβόντες ἐν ταῖς εὐναῖς. ἐπαναχωρήσαντες 
δὲ καὶ τροπαῖον στησάμενοι καὶ συσκευασάμενοι 
ὅπλα τε ὅσα ἔλαβον καὶ σκεύη ἀπῆλθον ἐπὶ 
Φυλῆς. οἱ δὲ ἐξ ἄστεως ἱππεῖς βοηθήσαντες τῶν 
μὲν πολεμίων οὐδένα ἔτι εἶδον, προσμείναντες δ᾽ 
ἕως τοὺς νεκροὺς ἀνείλοντο οἱ προσήκοντες ἀνε- 
χώρησαν εἰς ἄστυ. 

Ἔκ δὲ τούτου οἱ τριάκοντα, οὐκέτι νομίξοντες 
ἀσφαλῆ σφίσι τὰ πράγματα, ἐβουλήθησαν Ἔλευ- 
σῖνα ἐξιδιώσασθαι, ὥστε εἶναι σφίσι καταφυγήν, 
εἰ δεήσειε. καὶ παραγγείλαντες τοῖς ἱππεῦσιν 
ἦλθον εἰς ᾿Ελευσῖνα Κριτίας τε καὶ οἱ ἄλλοι τῶν 
τριάκονπα' ἐξέτασίν τε ποιήσαντες ἐν τοῖς ἱπ- 
πεῦσι, φάσκοντες εἰδέναι βούλεσθαι πόσοι εἶεν 
καὶ πόσης φυλακῆς προσδεήσοιντο, ἐκέλευον ἀπο- 
γράφεσθαι πάντας: τὸν δὲ ἀπογραψάμενον ἀεὶ 


1 ἕκαστος : Kel. assumes a lacuna after it. 
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καμεν καὶ κατὰ γῆν καὶ κατὰ θάλατταν ὑπὲρ τῆς 
κοινῆς ἀμφοτέρων ἡμῶν σωτηρίας τε καὶ ἐλευ- 
θερίας. πρὸς θεῶν πατρῴων καὶ μητρῴων καὶ 
συγγενείας καὶ κηδεστίας καὶ ἑταιρίας, πάντων 
γὰρ τούτων πολλοὶ κοινωνοῦμεν ἀλλήλοις, αἰδού- 
μενοι καὶ θεοὺς καὶ ἀνθρώπους παύσασθε dpap- 
τάνοντες εἰς τὴν πατρίδα, καὶ μὴ πείθεσθε τοῖς 
ἀνοσιωτάτοις τριάκοντα, of ἰδίων κερδέων ἕνεκα 
ὀλίγου δεῖν πλείους ἀπεκτόνασιν ᾿Αθηναίων ἐν 
ὀκτὼ μησὶν ἢ πάντες Πελοποννήσιοι δέκα ἔτη 
πολεμοῦντες. ἐξὸν δ᾽ ἡμῖν ἐν εἰρήνῃ πολιτεύ- 
εσθαι, οὗτοι τὸν πάντων αἴσχιστόν τε καὶ χαλε- 
πώτατον καὶ ἀνοσιώτατον καὶ ἔχθιστον καὶ θεοῖς 
καὶ ἀὐθῥώποις εἰπόχεμον. ἡμᾶν" epee ΕΝ ene 
παρέχουσιν. ἀλλ᾽ εὖ γε μέντοι ἐπίστασθε ὅτι καὶ 
τῶν νῦν ὑφ᾽ ἡμῶν ἀποθανόντων οὐ μόνον ὑμεῖς 
ἀλλὰ καὶ ἡμεῖς ἔστιν οὺς πολλὰ κατεδακρύσαμεν. 

Ὃ μὲν τοιαῦτα ἔλεγεν" οἱ δὲ λοιποὶ ἄρχοντες 
καὶ διὰ τὸ τοιαῦτα προσακούειν τοὺς μεθ᾽ ἑαυτῶν 
ἀπήγαγον εἰς τὸ ἄστυ. τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ οἱ μὲν 
τριάκοντα πάνυ δὴ ταπεινοὶ καὶ ἔρημοι συνεκά- 
θηντο ἐν τῷ συνεδρίῳ' τῶν δὲ τρισχιλίων ὅπου 
ἕκαστοι τεταγμένοι ἦσαν, πανταχοῦ διεφέροντο 
πρὸς ἀλλήλους. ὅσοι μὲν γὰρ ἐπεποιήκεσάν τὶ 
βιαιότερον καὶ ἐφοβοῦντο, ἐντόνως ἔλεγον ὡς οὐ 
χρείη καθυφίεσθαι τοῖς ἐν Πειραιεῖ: ὅσοι δὲ ἐπί- 
στευον μηδὲν ἠδικηκέναι, αὐτοί τε ἀνελογίζοντο 
καὶ τοὺς ἄλλους ἐδίδασκον ὡς οὐδὲν δέοιντο τού- 
τῶν τῶν κακῶν, καὶ τοῖς τριάκοντα οὐκ ἔφασαν 
τ χῆναι πείθεσθαι οὔδ᾽ ἐπιτρέπειν, ἀπολο Σ 
πόλιν. καὶ τὸ τελευταῖον ἐψηφίσαντο ἐκείνους 
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ἀγροὺς ἐπὶ τὰ ἐπιτήδεια πορευομένοις" καὶ τού- 
τοὺς Λυσίμαχος ὁ ἵππαρχος ἀπέσφαξε, πολλὰ 
λιτανεύοντας καὶ πολλῶν χαλεπῶς φερόντων 
ἱππέων. ἀνταπέκτειναν δὲ καὶ οἱ ἐν Πειραιεῖ 
τῶν ἱππέων én’ ἀγροῦ λαβόντες Καλλίστρατον 
φυλῆς Λεοντίδος. καὶ γὰρ ἤδη μέγα ἐφρόνουν, 
ὥστε καὶ πρὸς τὸ τεῖχος τοῦ ἄστεως προσ- 
ἐβαλλον. εἰ δὲ καὶ τοῦτο δεῖ εἰπεῖν τοῦ μηχανο- 
ποιοῦ τοῦ ἐν τῷ ἄστει, ὃς ἐπεὶ ἔγνω ὅτε κατὰ τὸν 
ἐκ Λυκείου δρόμον μέλλοιεν τὰς μηχανὰς προσ- 
oie ai Laayn detain’ naeriodius eee nae 
ἄγειν καὶ καταβάλλειν ὅπου ἕκαστος βούλοιτο 
τοῦ δρόμου. ὡς δὲ τοῦτο ἐγένετο, πολλὰ εἷς 
ἕκαστος τῶν λίθων πράγματα παρεῖχε. 

Πεμπόντων δὲ πρέσβεις εἰς Λακεδαίμονα τῶν 
μὲν γριάνονξα, ἀξ Βλευσεύου; τῶν (δ᾽ ἐμ πηβικα τᾶν 
λόγῳ ἐξ ἄστεως, καὶ βοηθεῖν κελευόντων, ὡς 
ἀφεστηκότος τοῦ δήμου ἀπὸ Λακεδαιμονίων, 
Λύσανδρος λογισάμενος ὅτι οἷόν τε εἴη ταχὺ 
ἐκπολιορκῆσαι τοὺς ἐν τῷ Πειραιεῖ κατά τε γῆν 
καὶ κατὰ θάλατταν, εἰ τῶν ἐπιτηδείων ἀποκλει- 
σθείησαν, συνέπραξεν ἑκατόν τε τάλαντα αὐτοῖς 
δανεισθῆναι, καὶ αὐτὸν μὲν κατὰ γῆν ἁρμοστήν, 
Λίβυν δὲ τὸν ἀδελφὸν ναυαρχοῦντα ἐκπεμφθῆναι. 
καὶ ἐξελθὼν αὐτὸς μὲν ᾿Ελευσῖνάδε συνέλεγεν 
ὁπλίτας πολλοὺς Πελοποννησίους" ὁ δὲ ναύαρχος 
κατὰ θάλατταν ἐφύλαττεν ὅπως μηδὲν εἰσπλέοι 
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αὐτοῖς τῶν ἐπιτηδείων' ὥστε ταχὺ πάλιν ἐν 
ἀπορίᾳ ἦσαν οἱ ἐν ΤΕειραιεῖ, οἱ δ᾽ ἐν τῷ ἄστει 
πάλιν αὖ μέγα ἐφρόνουν ἐπὶ τῷ Λυσάνδρῳ. οὕτω 
δὲ προχωρούντων Παυσανίας ὁ βασιλεὺς φθονή- 
σας Λυσάνδρῳ, εἰ κατειργασμένος ταῦτα ἅμα 
ἘΣ  εὐδοικεβοίϑε, τᾶ μα "δὲ ἰδίάῳ aoljcord one 
᾿Αθήνας, πείσας τῶν ἐφόρων τρεῖς ἐξάγει φρου- 
ράν, συνείποντο δὲ καὶ οἱ σύμμαχοι πάντες 
πλὴν Βοιωτῶν καὶ Κορινθίων: οὗτοι δὲ ἔλεγον 
μὲν ὅτι οὐ νομίξοιεν εὐορκεῖν ἂν στρατευόμενοι 
ἐπ᾽ ᾿Αθηναίους μηδὲν παράσπονδον ποιοῦντας" 
ἔπραττον δὲ ταῦτα, ὅτι ἐγίγνωσκον Λακεδαιμο- 
vious βουλομένους τὴν τῶν ᾿Αθηναίων χώραν 
τ τίου ταὶ Ἡναπὸ πορήσασθαι: 

Ὁ δὲ Παυσανίας ἐστρατοπεδεύσατο μὲν ἐν τῷ 
᾿Αλιπέδῳ καλουμένῳ πρὸς τῷ Πειραιεῖ δεξιὸν 
ἔχων κέρας, Λύσανδρος δὲ σὺν τοῖς μισθοφόροις 
τὸ εὐώνυμον. πέμπων δὲ πρέσβεις ὁ Παυσανίας 
πρὸς τοὺς ἐν Πειραιεῖ ἐκέλευεν ἀπιέναι ἐπὶ τὰ 
ἑαυτῶν" ἐπεὶ δ᾽ οὐκ ἐπείθοντο, προσέβαλλεν ὅσον 
ἀπὸ βοῆς ἕνεκεν, ὅπως μὴ δῆλος εἴη εὐμενὴς 
αὐτοῖς av. ἐπεὶ δ᾽ οὐδὲν ἀπὸ τῆς προσβολῆς 
πράξας ἀπῆλθε, τῇ ὑστεραίᾳ χαβὼν" τῶν" μὲν 
WNereeBarnastey δύο. μόρας. τῶν. δὲ) ἐΑθη ως 
ἱππέων τρεῖς φυλάς, παρῆλθεν ἐπὶ τὸν κωφὸν 
λιμένα, σκοπῶν πῇ εὐαποτειχιστότατος εἴη ὁ 
ΤΟ paterssicdired “δὰ, ἀπιόμτὸς καὐτοῦν φεῤοσέβεῦν, 

1 σὺ εὐώνυμον MSS.: Kel. inserts Ἐλευσῖνι after it. 
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τινες καὶ πράγματα αὐτῷ παρεῖχον, ἀχθεσθεὶς 
παρήγγειλε τοὺς μὲν ἱππέας ἐλᾶν εἰς αὐτοὺς 
ἐνέντας, καὶ τὰ δέκα ἀφ᾽ ἥβης συνέπεσθαι: σὺν 
δὲ τοῖς ἄλλοις αὐτὸς ἐπηκολούθει. καὶ ἀπέ- 
κτειναν μὲν ἐγγὺς τριάκοντα τῶν ψιλῶν, τοὺς δ᾽ 
ἄλλους κατεδίωξαν πρὸς τὸ Πειραιοῖ θέατρον. 
ἐκεῖ δὲ ἔτυχον ἐξοπλιξόμενοι οἵ τε πελτασταὶ 
πάντες καὶ οἱ ὁπλῖται τῶν ἐκ Πειραιῶς. καὶ οἱ 
μὲν ψιλοὶ εὐθὺς ἐκδραμόντες ἠκόντιξον, ἔβαλλον, 
ἐτόξευον, ἐσφενδόνων' οἱ δὲ Λακεδαιμόνιοι, ἐπεὶ 
αὐτῶν πολλοὶ ἐτιτρώσκοντο, μάλα πιεζόμενοι 
ἀνδχώρουν ἐπὶ πόδα: οἱ 8° ἂν τούτῳ ποχὺ μέΧ δ 
ΠΕΡΙ ΣΟ ΕΟ kad dnobsiarca Soleus 
καὶ Θίβραχος, ἄμφω πολεμάρχω, καὶ Λακράτης 
ὁ ὀλυμπιονίκης καὶ ἄλλοι οἱ τεθαμμένοι Λακεδαι- 
μονίων πρὸ τῶν πυλῶν ἐν Κεραμεικῷ. ὁρῶν δὲ 
ταῦτα ὁ Θρασύβουλος καὶ οἱ ἄλλοι ὁπλῖται, 
ἐβοήθουν, καὶ ταχὺ παρετάξαντο πρὸ τῶν ἄλλων! 
ἐπ᾽ ὀκτώ, ὁ δὲ Παυσανίας μάλα πιεσθεὶς καὶ 
ἀναχωρήσας ὅσον στάδια τέτταρα ἢ πέντε 
Mepis Nobo τινα! waiprhyyeNNe rely Δα Στ ΑΝ 
καὶ τοῖς ἄλλοις συμμάχοις ἐπιχωρεῖν πρὸς ἑαυ- 
τόν. ἐκεῖ δὲ συνταξάμενος παντελῶς βαθεῖαν 
τὴν φάλαγγα ἦγεν ἐπὶ τοὺς ᾿Αθηναίους. οἱ δ᾽ 
εἰς χεῖρας μὲν ἐδέξαντο, ἔπειτα δὲ of μὲν ἐξεώ-. 
σθησαν εἰς τὸν ἐν ταῖς ᾿Αλαῖς πηλόν, of δὲ 


1 ἄλλων MSS.: ᾿Αλῶν Kel, 
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attacked him and caused him trouble, whereupon, be- 408 πιο. 
coming angry, he ordered the cavalry to charge upon 
them at full speed, and the infantrymen within ten 
years of military age? to follow the cavalry ; while he 
himself with the rest of his troops came along in the 
rear, And they killed nearly thirty of the enemy's 
light troops and pursued the rest to the theatre in 
Piraeus. There,as it chanced, the whole body of the 
light troops and likewise the hoplites of the men in 
Piraeus were arming themselves. And the light troops, 
rushing forth at once, set to throwing javelins, hurling 
stones, shooting arrows, and discharging slings; then 
the Lacedaemonians, since many of them were being 
wounded and they were hard pressed, gave ground, 
though still facing the enemy ; and at this the latter 
attacked much more vigorously. In this attack 
Chaeron and Thibrachus, both of them polemarchs,? 
were slain, and Lacrates, the Olympic victor, and 
other Lacedaemonians who lie buried before the 
gates of Athens in the Cerameicus. Now Thrasybulus 
and the rest of his troops—that is, the hoplites— 
when they saw the situation, came running to lend 
aid, and quickly formed in line, eight deep, in front 
of their comrades. And Pausanias, being hard pressed 
and retreating about four or five stadia to a hill, 
sent orders to the Lacedaemonians and to the allies 
to join him. There he formed an extremely deep 
ee led the charge against the Athenians. 
Athenians did indeed accept battle at close 


quarters ; but in the end some of them were pushed 
into the mire of the marsh of Halae and others gave 
+e. the youngest ten year-classes, each year-class in- 
eluding those who reached military age (i.e. the age of 20) in 
® The title of the commander of a Lacedaemonian regiment. 
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ἐνέκλιναν: καὶ ἀποθνήσκουσιν αὐτῶν ὡς πεντή- 
κοντα καὶ ἑκατόν. 

ἘΔ ΤΙ ΧΟ ἀν ΑΝ rpoxatey δ δι με. ἐν ΤῸ 
pnoe καὶ οὐδ᾽ ὡς ὠργίξετο αὐτοῖς, ἀλλὰ λάθρᾳ 
πέμπων ἐδίδασκε τοὺς ἐν Πειραιεῖ οἷα χρὴ λέ- 
yovtas πρέσβεις πέμπειν πρὸς ἑαυτὸν καὶ τοὺς 
παρόντας ἐφόρους. οἱ δ᾽ ἐπείθοντο. διίστη δὲ 
καὶ τοὺς ἐν τῷ ἄστει, καὶ ἐκέλευε πρὸς σφᾶς 
προσιέναι ὡς πλείστους συλλεγομένους, λέγοντας 
ὅτι οὐδὲν δέονται τοῖς ἐν τῷ Πειραιεῖ πολεμεῖν, 
ἀλλὰ διαλυθέντες κοινῇ ἀμφότεροι Λακεδαιμονί- 
as φίλοι εἶναι. ἡδέως δὲ ταῦτα καὶ Ναυκλείδας 
ἔφορος ὧν συνήκουεν' ὥσπερ γὰρ νομίξεται σὺν 
βασιλεῖ δύο τῶν ἐφόρων συστρατεύεσθαι, καὶ 
τότε παρῆν οὗτός τε καὶ ἄλλος, ἀμφότεροι τῆς 
μετὰ ἸΙαυσανίου γνώμης ὄντες μᾶλλον ἢ τῆς 
μετὰ Λυσάνδρου. διὰ ταῦτα οὖν καὶ εἰς τὴν 
Λακεδαίμονα προθύμως ἔπεμπον τούς τ᾽ ἐκ τοῦ 
Πειραιῶς ἔχοντας τὰς πρὸς Λακεδαιμονίους 
σπονδὰς καὶ τοὺς ἀπὸ τῶν ἐν ἄστει ἰδιώτας, 
Κηφισοφῶντά τε καὶ Μέλητον. ἐπεὶ μέντοι οὗτοι 
@xovro εἰς Λακεδαίμονα, ἔπεμπον δὴ καὶ οἱ ἀπὸ 
τοῦ κοινοῦ ἐκ τοῦ ἄστεως λέγοντας "ὅτι αὐτοὶ μὰν 
παραδιδόασι καὶ τὰ τείχη ἃ ἔχουσι καὶ σφᾶς 
αὐτοὺς Λακεδαιμονίοις χρῆσθαι ὅ τι βούλονται" 
ΠΕ ΟΝ δ᾽ ἔφασαν καὶ τοὺς ἐν Tespaceh et CeO 
φασὶν εἶναι Λακεδαιμονίοις, παραδιδόναι τόν τε 
Πειραιᾶ καὶ τὴν Μουνιχίαν. ἀκούσαντες δὲ πάν- 
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πρόσθεν ἦρχε καὶ ὧν Κῦρος, εὐθὺς ἠξίου τὰς 
ἸΙωνικὰς πόλεις ἁπάσας ἑαυτῷ ὑπηκόους εἶναι. 
αἱ δὲ ἅμα μὲν ἐλεύθεραι βουλόμεναι εἶναι, & ἅμα 
δὲ φοβούμεναι τὸν Τισσαφέρνην, ὅτι Κῦρον, ὅτ᾽ 
ἔξη, ἀντ᾽ ἐκείνου ὑἡρημέναι ἦσαν, εἰς μὲν τὰς 
πόλεις οὐκ ἐδέχοντο αὐτόν, εἰς Λακεδαίμονα δὲ 
ἔπεμπον πρέσβεις, καὶ ἠξίουν, ἐπεὶ πάσης τῆς 
Ἑλλάδος προστάται εἰσίν, ἐπιμεληθῆναι καὶ 
σφῶν τῶν ἐν τῇ ᾿Ασίᾳ Ἑλλήνων, ὅπως ἥ τε 
χώρα μὴ δῃοῖτο αὐτῶν καὶ αὐτοὶ ἐλεύθεροι εἶεν. 
οἱ οὖν Λακεδαιμόνιοι πέμπουσιν αὐτοῖς Θίβρωνα 
ἁρμοστήν, δόντες στρατιώτας τῶν μὲν νεοδαμώ- 
Sar εἰς χιλίους, τῶν δὲ ἄλλων Πελοποννησίων εἰς 
fy ακισχιλίους. ἠτήσατο δ᾽ ὁ Θίβ ων καὶ πὶ 
᾿Αθηναίων τριακοσίους ἱππέας, εἰπὼν ὅτι αὐτὸ 

μισθὸν παρέξει. οἱ δ' ἔπεμψαν τῶν ἐπὶ τῶν 
τριάκοντα ἱππευσάντων, νομίζοντες Gas 
δήμῳ, εἰ ἀποδημοῖεν καὶ ae Nea ae 
eis, τὴν ᾿Ασίαν ἀφίκοντο, συνήγαγε μὲν ee 
τιώτας Kal ἐκ τῶν ἐν τῇ ἠπείρῳ πες 
πόλεων: πᾶσαι γὰρ τότε αἱ | πόλεις ἐπείθοντο ὅ τι 
Λακεδαιμόνιος ἀνὴρ ἐπιτάττοι. καὶ σὺν 
ταύτῃ τῇ στρατιᾷ ὁρῶν Θίβρων τὸ ἱππικὸ 
εἰς τὸ πεδίον οὐ κατέβαινεν, ἠγάπα δὲ εἰ ὅπου 
τυγχάνοι ὦν, δύναιτο ταύτην τὴν χώραν ἀδήωτον 
διαφυλάττειν. ἐπεὶ δὲ ΤΡ ἢ pho το 
μετὰ Κύρου συνέμειξαν αὐτῷ, ἐκ τούτου cn τὰ ἘΝ 
ἐν τοῖς πεδίοις ἀντετάττετο τῷ Τισσι 
πόλεις Πέργαμον μὲν ἑκοῦσαν προσι 

1 μὲν MSS.: Kel. brackets. 

2 ὁρῶν Θίβρων τὸ ἱππικὸν MSS.; Kel. inserts xpbs ibelort 
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and of those which Cyrus had ruled, he straightway 400 κα. 
demanded that all the Ton Tonian cities should be subject 
tohim. But they, both because they wanted to be 
free and because they feared Tissaphernes, inasmuch 
as they had chosen Cyrus, while he was living, instead 
of him, refused to admit him into their cities and 
sent ambassadors to Lacedaemon asking that the 
Lacedaemonians, since they were the leaders of all 
Hellas, should undertake to protect them also, the 
Greeks in Asia, in order that their land might not 
be laid waste and that they themselves might be 
free. Accordingly, the Lacedaemonians sent them 
Thibron as governor, giving him an army made up of 
a thousand emancipated Helots and four thousand of 
the other Peloponnesians. Thibron also asked from 
the Athenians three hundred cavalrymen, saying that 
he would provide pay for them himself. “And the 
Athenians sent some of those who had served as 
cavalrymen in the time of the Thirty, thinking it 
would be a gain to the democracy if they should 
live in foreign lands and perish there. Furthermore, 
when they arrived in Asia, Thibron also gathered 
from the Greek cities of the mainland ; for at 
that time all the cities obeyed any command a Lace- 
daemonian might give. Now while he was at the 
head of this army, Thibron did not venture to descend 
to level ground, because he saw the enemy's cavalry, 
but was satisfied if he could keep the particular 
eso where he chanced to be from being ravaged. 
1, however, the men who had made the march up 


eountry with Cyrus joined forces with him after ἐμεῖς 
safe return, from that time on he would draw up his 
against Tissaphernes even on the plains, and 

he got possession of cities, Pergamus by voluntary 
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στράτευμα, ἀνὴρ δοκῶν εἶναι μάλα μηχανητικός" 
καὶ ἐπεκαλεῖτο δὲ Σίσυφος. ὁ μὲν οὖν Θίβρων 
ἀπῆλθεν οἴκαδε καὶ ζημιωθεὶς ἔφυγε" κατηγόρουν 
γὰρ αὐτοῦ οἱ σύμμαχοι ὡς ἐφείη ἁρπάξειν τῷ 
στρατεύματι τοὺς φίλους. ὁ δὲ Δερκυλίδας ἐπεὶ 
παρέλαβε τὸ στράτευμα, γνοὺς ὑπόπτους ὄντας 
ἌΧ ΔΙ cin Tiocabéprn Kal coy ΦΑΡΕΣ 
κοινολογησάμενος τῷ Τισσαφέρνει ἀπήγαγεν ets 
τὴν Φαρναβάζου χώραν τὸ στράτευμα, ἑλόμενος. 
θατέρῳ μᾶλλον ἢ ἅμα ἀμφοτέροις πολεμεῖν. ἦν 
δὲ καὶ πρόσθεν ὁ Δερκυλίδας πολέμιος τῷ Φαρνα- 
Baby: ἁρμοστὴς γὰρ γενόμενος ἐν ᾿Αβύδῳ ἐπὶ 
"Λυσάνδρου ναναρχοῦντος, διαβληθεὶς ὑπὸ Φαρνα- 
βάξου, ἐστάθη τὴν ἀσπίδα ἔχων, ὃ δοκεῖ κηλὶς 
εἶναι τοῖς σπουδαίοις Λακεδαιμονίων: ἀταξίας 
γὰρ ξημίωμά ἐστι. καὶ διὰ ταῦτα δὴ πολὺ ἥδιον 
10 ἐπὶ τὸν Φαρνάβαξον ἤει. καὶ εὐθὺς μὲν τοσούτῳ 
διέφερεν εἰς τὸ ἄρχειν τοῦ Θίβρωνος ὥστε παρ- 
ἤγαγε τὸ στράτευμα διὰ τῆς φιλίας χώρας μέχρι 
τῆς Φαρναβάζου Αἰολίδος οὐδὲν βλάψας τοὺς 
συμμάχους. 

ΤΕ δὲ! Αἰσλὴς ἀὔτη ἦν μὲν Φαρναβάξοῦι ἔτος 
τράπευε δ᾽ αὐτῷ ταύτης τῆς χώρας, ἕως μὲν en, 
Ζῆνις Δαρδανεύς" ἐπειδὴ δὲ ἐκεῖνος νόσῳ ἀπέθανε, 
ΤΣ εν ξυμ ενρι, τοῦ apse Baten ahah ΟΣ 
Ν᾿ εὐτατραπείον, Mavis ἡ τοῦ βοιομοξ μα eee 
δανὶς καὶ αὐτή, ἀναξεύξασα στόλον καὶ δῶρα 
χαβοῦσα ὥστε καϊ αὐτῷ Vapiabdlpibaienngel 
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14 καὶ σύμβουλον ἔστιν ὅτε παρεκάλει. ἤδη δ᾽ οὔσης 
αὐτῆς ἐτῶν πλέον ἢ τετταράκοντα, Μειδίας, 
θυγατρὸς ἀνὴρ αὐτῆς dv, ἀναπτερωθεὶς ὑπό 
τινων ὡς αἰσχρὸν εἴη γυναῖκα μὲν ἄρχειν, αὐτὸν 
δ᾽ ἰδιώτην εἶναι, τοὺς μὲν ἄλλους μάλα φυλατ- 
τομένης αὐτῆς, ὥσπερ ἐν τυραννίδι προσῆκεν, 
ἀξείμῷ; δὲ, πτιστενούδης ραν ἀσααἐσβ ΡΝ ΕΝ 
ἂν γυνὴ Μαμβρὸν ἀστίάξοϊτο, οἰελθ αν dnontreae 
αὐτὴν λέγεται. ἀπέκτεινε δὲ καὶ τὸν υἱὸν αὐτῆς, 
τό τε εἶδος ὄντα πάγκαλον καὶ ἐτῶν ὄντα ὡς 

16 ἑπτακαίδεκα. ταῦτα δὲ ποιήσας Σκῆψιν καὶ 
Τέργιθα ἐχυρὰς πόλεις κατέσχεν, ἔνθα καὶ τὰ 
χρήματα μάλιστα ἦν τῇ Marla: αἱ δὲ δλχᾶὶ 
πόλεις οὐκ ἐδέχοντο αὐτόν, ἀλλὰ Φαρναβάξῳ 
ἔσῳξον αὐτὰς οἱ ἐνόντες φρουροί. ἐκ δὲ τούτου 
ὁ Μειδίας πέμψας δῶρα τῷ Φαρναβάξῳ ἠξίου 
ἔχειν τὴν χώραν ὥσπερ ἡ Μανία. ὁ δ᾽ ἀπεκρί- 
vato φυλάττειν αὐτά, ἔστ᾽ ἂν αὐτὸς ἐλθὼν σὺν 
αὐτῷ ἐκείνῳ χάβῃ τὰ δῶρα' οὐ γὰρ ἂν ἔφη ξῆν 
βούλεσθαι μὴ τιμωρήσας Μανίᾳ. 

16 Ὁ δὲ Δερκυλίδας ἐν τούτῳ τῷ καιρῷ ἀφικνεῖ- 
ται, καὶ εὐθὺς μὲν ἐν μιᾷ ἡμέρᾳ Λάρισαν καὶ 
“Αμαξιτὸν καὶ Κολωνὰς τὰς ἐπιθαλαττίους πόλεις 
ἑκούσας παρέλαβε' πέμπων δὲ καὶ πρὸς τὰς 
Αἰολίδας πόλεις ἠξίου ἐλευθεροῦσθαί τε αὐτὰς 
καὶ εἰς τὰ τείχη δέχεσθαι καὶ συμμάχους γίγνε- 
σθαι. οἱ μὲν οὖν Νεανδρεῖς καὶ Ἰλιεῖς καὶ 
Κοκυλῖται ἐπείθοντο' καὶ γὰρ οἱ φρουροῦντες 
Ἕλληνες ἐν αὐταῖς, ἐπεὶ ἡ Μανία ἀπέθανεν, οὐ 

17 πάνυ τι καλῶς περιείποντο' ὁ δ᾽ ἐν Κεβρῆνι, 
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and sometimes asked her to aid him as a counsellor. 309 n.0. 
Now when she was more than forty years old, Meidias, 
who was the husband of her daughter, was disturbed 
certain people saying that it was a disgraceful 
for a woman to be the ruler while he was in 
private station, and since, although she guarded her- 
self carefully against all other people, as was proper 
for an absolute ruler, she trusted him and gave him 
her affection, as a woman naturally would to a son-in- 
law, he made his way into her presence, as the story 
goes, and strangled her. He also killed her son, a 
youth of very great beauty about seventeen years 
old. When he had done these things, he seized 
the strong cities of Scepsis and Gergis, where Mania 
had kept the most of her treasure. The other cities, 
however, would not admit him into their walls, but 
the garrisons that were in them kept them safe for 
Pharnabazus. Then Meidias sent gifts to Pharnabazus 
and claimed the right to be ruler of the province, 
even as Mania had been. And Pharnabazus in reply 
told him to take good care of his gifts until he came 
in person and took possession of them and of him 
too; for he said that he would not wish to live if he 
failed to avenge Mania. 

‘Tt was at this juncture that Dercylidas arrived, and 
he forthwith took possession ina single day of Larisa, 
Hamaxitus, and Colonae, the cities on the coast, by 
their voluntary act ; then he sent to the cities of Aeolis 
also and urged them to free themselves, admit him 
into their walls, and become allies. Now the people 
of Neandria, ium, and Cocylium obeyed him, for 
the Greek garrisons of those cities had been by no 
means well treated since the death of Mania; but 
the man who commanded the garrison in Cebren, a 
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tha ἐσχυρβυλαρξῳντθῃι ἀνλατὴν eae 
εἰ διαφυλάξειε Φαρναβάξῳ τὴν πόλιν, τιμηθῆναι 
ἂν ὑπ᾽ ἐκείνου, οὐκ ἐδέχετο τὸν Δερκυλίδαν. 6 δὲ 
ὀργιζόμενος, παρεσκευάξετο προσβάλλειν. ἐπεὶ 
δὲ θυομένῳ αὐτῷ οὐκ ἐγίγνετο τὰ ἱερὰ τῇ πρώτῃ, 
τῇ ὑστεραίᾳ πάλιν ἐθύετο. ὡς δὲ οὐδὲ ταῦτα 
ἐκαλλιερεῖτο, πάλιν τῇ τρίτῃ" καὶ μέχρι τεττά- 
ρὼν ἡμερῶν ἐκαρτέρει θυόμενος, μάλα χαλεπῶς 
φέρων: ἔσπευδε γὰρ πρὶν Φαρνάβαζον βοηθῆσαι 
ἐγκρατὴς γενέσθαι πάσης τῆς Αἰολίδος. ᾿Αθη- 
νάδας δέ τις Σικυώνιος λοχαγός, νομίσας τὸν μὲν 
Δερκυλίδαν φλυαρεῖν διατρίβοντα, αὐτὸς δ᾽ ἱκα- 
νὸς εἶναι τὸ ὕδωρ ἀφελέσθαι τοὺς Κεβρηνίους, 
προσδραμὼν σὺν τῇ ἑαυτοῦ τάξει ἐπειρᾶτο τὴν 
κρήνην συγχοῦν. οἱ δὲ ἔνδοθεν ἐπεξελθόντες 
αὐτόν τε συνέτρωσαν καὶ δύο ἀπέκτειναν, καὶ 
τοὺς ἄλλους παίοντες καὶ βάλλοντες ἀπήλασαν, 
ἀχθομένου δὲ τοῦ Δερκυλίδου, καὶ νομίζοντος 
ἀθυμοτέραν καὶ" τὴν προσβολὴν ἔσεσθαι, ἔρχου- 
ται ἐκ τοῦ τείχους παρὰ τῶν Ἑλλήνων κήρυκες, 
καὶ εἶπον ὅτι ἃ μὲν ὁ ἄρχων ποιοίη, οὐκ ἀρέσκοι 
σφίσιν, αὐτοὶ δὲ βούλοιντο σὺν τοῖς “Ἕλλησι 
μᾶλλον ὴ σὺν τῷ βαρβάρῳ εἶναι. ἔτι δὲ διαλεγο- 
μένων αὐτῶν ταῦτα, παρὰ τοῦ ἄρχοντος αὐτῶν 
ἧκε λέγων ὅτι ὅσα λέγοιεν οἱ πρόσθεν καὶ αὐτῷ 
δοκοῦντα λέγοιεν. ὁ οὖν Δερκυλίδας εὐθὺς ὥσπερ 
ἔτυχε κεκαλλιερηκὼς ταύτῃ τῇ ἡμέρᾳ, ἀναλαβὼν 
τὰ ὅπλα ἡγεῖτο πρὸς τὰς πύλας" οἱ δ᾽ ἀναπετά- 
1 ἀθυμοτέραν καὶ ΜΒΒ.: ἀθυμοτέρους κατὰ Kely 
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yery strong place, thinking that if he succeeded in 890 πιο. 
keeping the for Pharnabazus he would receive 
honours at his hands, refused to admit Dercylidas. 
Thereupon the latter, in anger, made preparations 
for attack. And when the sacrifices that he offered 
did not prove favourable on the first day, he sacrificed 
again on the following day. And when these sacri- 
fices also did not prove favourable, he tried again on 
the third day ; and for four days he kept persistently 
on with his sacrificing, though greatly disturbed by 
the delay; for he was in haste to make himself 
master of all Aeolis before Pharnabazus came to the 
rescue. Now a certain Athenadas, a Sicyonian cap- 
tain, thinking that Dercylidas was acting foolishly in 
delaying, and that he was strong enough of himself to 
deprive the Cebrenians of their water supply, rushed 
forward with his own company and tried to choke up 
their spring. And the people within the walls, sallying 
forth against him, inflicted many wounds upon him, 
killed two of his men, and drove back the rest with 
blows and missiles. But while Dercylidas was in a 
state of vexation and was thinking that his attack 
‘would thus be made less spirited, heralds came forth 
from the wall, sent by the Greeks in the city, and 
said that what their commander was doing was not 
to their liking, but that for their part they preferred 
to be on the side of the Greeks rather than of the 
barbarian. While they were still talking about this, 
there came a messenger from their commander, who 
sent word that he agreed with all that the first party 
were saying. Accordingly Dereylidas, whose sacrifices 
on that day, as it chanced, had just proved favourable, 
immediately had his troops take up their arms and 
led them toward the gates; and the people threw 
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σαντες ἐδέξαντο. καταστήσας δὲ καὶ ἐνταῦθα 
φρουροὺς εὐθὺς ἤει ἐπὶ τὴν Σκῆψιν καὶ τὴν 
Τέργιθα. 

Ὁ δὲ Μειδίας προσδοκῶν μὲν τὸν Φαρνάβαξον, 
ὀκνῶν δ᾽ ἤδη τοὺς πολίτας, πέμψας πρὸς τὸν 
Δερκυλίδαν εἶπεν ὅτι ἔλθοι ἂν εἰς λόγους, εἰ 
ὁμήρους λάβοι. ὁ δὲ πέμψας αὐτῷ ἀπὸ πόλεως 
ἑκάστης τῶν συμμάχων ἕνα ἐκέλευσε χαβεῖν τού- 
των ὁπόσους τε καὶ ὁποίους βούλοιτο. ὁ δὲ 
λαβὼν δέκα ἐξῆχθε, καὶ συμμείξας τῷ Δερκυλίδᾳ 
ἠρώτα ἐπὶ τίσιν ἂν σύμμαχος γένοιτο. ὁ 
ἀπεκρίνατο ἐφ᾽ ᾧτε τοὺς πολίτας ἐλευθέρους τε 
καὶ αὐτονόμους ἐᾶν" καὶ ἅμα ταῦτα λέγων ἤει 
πρὸς τὴν Σκῆψιν. γνοὺς δὲ ὁ Μειδίας ὅτι ove 
ἂν δύναιτο κωλύειν βίᾳ τῶν πολιτῶν, εἴασεν 
αὐτὸν εἰσιέναι. ὁ δὲ Δερκυλίδας θύσας τῇ ᾿Αθηνᾷ 
ἐν τῇ τῶν Σκηψίων ἀκροπόλει τοὺς μὲν τοῦ 
Μειδίου φρουροὺς ἐξήγαγε, παραδοὺς δὲ τοῖς 
πολίταις τὴν πόλιν, καὶ παρακελευσάμενος, 
ὥσπερ “Ἕλληνας καὶ ἐλευθέρους χρή, οὕτω 
πολεταύειν, ἐξελθὼν ἡγεῖτο ἐπὶ τὴν. Τέργιθαι 
συμπρούπεμπον δὲ πολλοὶ αὐτὸν καὶ τῶν Σκη- 
Ψίων, τιμῶντές τε καὶ ἡδόμενοι τοῖς πεπραγμέ- 
νοις" ὁ δὲ Μειδίας παρεπόμενος αὐτῷ ἠξίου τὴν 
Fay Το γιθίων πόχὶν παράδοδραιϊ αὐτῷ Cee 
Δερκυλίδας μέντοι ἔλεγεν ὡς τῶν δικαίων οὐδενὸς 
ἀτυχήσοι' ἅμα δὲ ταῦτα λέγων ἤει πρὸς τὰς 
ἘΠ λλυ οὐ τ, MeiNip καὶ δ᾽ σαράταυμα Hone 
δ: δέτὠοἐρηοίξας εἰν δύο, 
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them open and admitted him. And after stationing a 399 nc. 
ison in this city also, he marched at once against 
psis and Gergis. 

Now Meidias, who was expecting the coming of 
Pharnabazus and on the other hand was by this time 
afraid of his own citizens, sent to Dercylidas and 
said that he would come to a conference with him 
if he should first receive hostages. And Dercylidas 
sent him one man from each of the cities of the 
allies, and bade him take as many and whoever he 
pleased. Meidias took ten and came forth from the 
city, and when he met Dercylidas asked him on what 
conditions he could be an ally of the Lacedaemonians. 
Dercylidas replied, on condition of allowing his citi- 
zens to be free and independent; and as he said this 
he proceeded to advance upon Scepsis. Then Mei- 
dias, realizing that he would not be able, against the 
will of the citizens, to prevent his doing so, allowed 
him to enter the city. And Dercylidas, when he 
had sacrificed to Athena on the acropolis of Scepsis, 
led forth Meidias’ garrison, gave over the city to the 
citizens, and then, after exhorting them to order their 

mublic life as Greeks and freemen should, departed 
eam the city and led his army against Gergis. And 
many of the Scepsians took part in the escort which 
accompanied him on his way, paying him honour 
and being well pleased at what had been done, and 
Meidias also followed along with him and urged him 
to give over the city of the Gergithians to him. And 
Dereylidas told him only that he would not fail to 
obtain any of his rights} and as he said this, he was 
ree the gates of the city together with 
as, and the army was following him in double 

file as though on a peaceful mission. 
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Οἱ δ᾽ ἀπὸ τῶν πύργων καὶ μάλα ὑψηλῶν ὄντων ἡ 
ὁρῶντες τὸν Μειδίαν σὺν αὐτῷ οὐκ ἔβαλλον" εἰ- 
πόντος δὲ τοῦ Δερκυλίδου: Κέλευσον, ὦ Μειδία, 
ἀνοῖξαι τὰς πύλας, ἵνα ἡγῇ μὲν σύ, ἐγὼ δὲ σὺν 
δὲ aisntd lepdy ὄχθων κάνταθθα ᾿θόπῳ» τ PAthael 
ὁ Μειδίας ὥκνει μὲν ἀνοίγειν τὰς πύλας, φοβού- 
μενος δὲ μὴ παραχρῆμα συλληφθῇ, ἐκέλευσεν 
uatedg.s ὁ δ᾽ “πρὶ δἰσῆνθῶ, ἔχων αὖ τὸν ΙΣΤ 
ἐπορεύετο πρὸς τὴν ἀκρόπολιν: καὶ τοὺς μὲν 
ἄλλους στρατιώτας ἐκέλευε θέσθαι περὶ τὰ τείχη 
τὰ ὅπλα, αὐτὸς δὲ σὺν τοῖς περὶ αὑτὸν ἔθυε τῇ 
᾿Αθηνᾷ. ἐπεὶ δ᾽ ἐτέθυτο, ἀνεῖπε καὶ τοὺς Μειδίου 
δορυφόρους θέσθαι τὰ ὅπλα ἐπὶ τῷ στόματι τοῦ 
ἑαυτοῦ στρατεύματος, ὡς μισθοφορήσοντας" Μει- 
δίᾳ γὰρ οὐδὲν ἔτι δεινὸν εἶναι. ὁ μέντοι Μειδίας 
ἀπορῶν ὅ τι ποιοίη, εἶπεν" ᾿Εγὼ μὲν τοίνυν ἄπειμι, 
ΠΕΡ cos πρῥασμάν σώνει, ὁ ἥδ, ΟΜ ΔΝ 
ἔφη, ἐπεὶ αἰσχρὸν ἐμὲ τεθυκότα ξενίξεσθαι ὑπὸ 
σοῦ, ἀλλὰ μὴ ξενίξειν σέ. μένε οὗν παρ᾽ ἡμῖν" 
ἐν ᾧ δ᾽ ἂν τὸ δεῖπνον παρασκευάξηται, ἐγὼ καὶ 
σὺ τὰ δίκαια πρὸς ἀλλήλους καὶ διασκεψόμεθα 
καὶ ποιήσομεν. 

᾿Επεὶ δ᾽ ἐκαθέζοντο, ἠρώτα ὁ Δερκυλίδας" Εἰπέ 
μοι, ὦ Μειδία, ὁ πατήρ σε ἄρχοντα τοῦ οἴκου κατέ- 
awe Widnes ἀξ. Rat πόσα σα ΕΙΣ ΡΟΣ 
πόσοι δὲ χῶροι; πόσαι δὲ νομαί; ἀπογράφοντος δ᾽ 
αὐτοῦ οἱ παρόντες τῶν Σκηψίων εἶπον' Ψεύδεταί 
σε οὗτος, ὦ Δερκυλίδα. Ὑμεϊς δέ γ᾽, ἔφη, μὴ λίαν 
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μεηρυλοηοῖα Bel ἀιτε δὴ; δὲ ὀικοἠἐγραλετο Δ ΠΤΑΣΣ ΤΣ 
Εἰπέ μοι, ἔφη, Μανία δὲ τίνος ἦν; of δὲ πάντες 
row ri Φαρα θαξοῦ ΟΥ̓ δΟΝ ΚΑῚ neers 
tin, Φαρναβάζου; Μάλιστα, Sharam Huesca 
ἂν εἴη, ἔφη, ἐπεὶ κρατοῦμεν" πολέμιος γὰρ ἡμῖν 
ἀαριίαβμξου... ἀλλ ἡγείσθω πιο, ἔφη; δ ΘΙ ΜΕ ΤΩΣ 
τὰ Μανίας καὶ τὰ Φαρναβάξου. ἡγουμένων δὲ 
τῶν ἄλλων ἐπὶ τὴν Μανίας οἴκησιν, ἣν maperda- 
get ὁ Μειδίας, ἠκολούθει" κἀκεῖνος. ἐπεὶ δ᾽ εἰσ- 
ἤλθεν, ἐκάλει ὁ Δερκυλίδας τοὺς ταμίας, φράσας 
δὲ τοῖς ὑπηρέταις λαβεῖν αὐτοὺς προεῖπεν αὐτοῖς 
ὡς εἴ τι κλέπτοντες ἁλώσοιντο τῶν Μανίας, 
πα pani na ἀποσφαγηθοηρον, ot’sateleen tam 
ὁ δ᾽ ἐπεὶ εἶδε πάντα, κατέκλεισεν αὐτὰ καὶ κατε- 
σημήνατο καὶ φύλακας κατέστησεν. ἐξιὼν δὲ 
ods ηὗρεν ἐπὶ ταῖς θύραις τῶν ταξιάρχων καὶ 
λοχαγῶν, εἶπεν αὐτοῖς: Μισθὸς μὲν ἡμῖν, ὦ 
ἄνδρες, εἴργασται τῇ στρατιᾷ ἐγγὺς ἐνιαυτοῦ 
ὀκτακισχιλίοις ἀνδράσιν" ἂν δέ τι προσεργασώ- 
μεθα, καὶ ταῦτα προσέσται. ταῦτα δ᾽ εἶπε 

" γιγνώσκων ὅτι ἀκούσαντες πολὺ εὐτακτότι 
καὶ θεραπευτικώτεροι ἔσονται. ἐρομένου δὲ τοῦ 
Μειδίου: "Eye δὲ ποῦ χρὴ οἰκεῖν, ὦ Δερκυλίδα; 
ἀπεκρίνατο' "Ἔνθαπερ καὶ δικαιότατον, ὦ Μειδία, 
ἐν τῇ πατρίδι τῇ σαυτοῦ Σκήψει καὶ ἐν τῇ 
πατρῴᾳ οἰκίᾳ. 

ΤΙ. Ὁ μὲν δὴ Δερκυλίδας ταῦτα διαπραξάμενος 
πολἐλαβον ἐν ὀκτὼ ἡμέραϊοι ἐν ξια πόχει ον ΩΣ 
χεύστοι ὅπως ἂν, μὴ ep φιλιὰ "yenlakom eee 
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ing in a friendly country, and how, on the other μὸν πο. 
hand, Pharnabazus might not, despising the Lacedae- 
monian army because of his superiority in cavalry, 

harm the Greek cities. So he sent to Pharnabazus 

and asked him whether he preferred to have peace 

or war. And Pharnabazus, thinking that Aeolis had 

been made a strong base of attack upon his own 
dwelling-place, Phrygia, chose a truce. 

When these things had taken place, Dercylidas 
went to Bithynian Thrace and there passed the 
winter, by no means to the displeasure of Pharna- 
bazus, for the Bithynians were often at war with 
him. And during most of the time Dercylidas was 
plundering Bithynia in safety and had provisions in 
abundance; when, however, a force of Odrysians, 
about two hundred horsemen and about three hundred 
peltasts, came to him as allies from Seuthes? across 
the strait, these troops, after making a camp about 
twenty stadia from the Greek army and enclosing it 
with a palisade, asked Dercylidas for some of his 
hoplites as a guard for their camp and then sallied 
forth for booty, and seized many slaves and much 

When their camp was already full of 

a great deal of plunder, the Bithynians, learning 
how many went out on the raids and how many 
Greeks they had left behind as a guard, gathered 
together in great numbers, peltasts and horsemen, 
and at daybreak made an attack upon the Greek 
ites, who numbered about two hundred. When 

the attacking party came near, some of them hurled 
and others threw javelins at the Greeks. And 
ee wounded and slain one after another, and 


1 King of the Odrysians, who dwelt “across the strait” 
(i.e. the rus) in Thrace. 
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τῷ Μαιάῤδρου πεδίφ' ὅσοι" δδυκιὶ ἐβονδυ, Oe 
ἦσαν οὐ μενοῦντες. τὸν μὲν οὖν Φαρνάβαξον 
ἐξηγγέλλετο μάχεσθαι κελεύειν. ὁ μέντοι Τισ- 
σαφέρνης τό te Κύρειον στράτευμα καταλογιξό- 
μενος ὡς ἐπολέμησεν αὐτοῖς καὶ τούτῳ ORE 
νομίζων ὁμοίους εἶναι τοὺς “Ἕλληνας, οὐκ ἐβού- 
λετο μάχεσθαι, ἀλλὰ πέμψας πρὸς Δερκυλίδαν 
εἶπεν ὅτι εἰς λόγους βούλοιτο αὐτῷ ἀφικέσθαι. 
καὶ ὁ Δερκυλίδας λαβὼν τοὺς κρατίστους τὰ εἴδη 
τῶν περὶ αὐτὸν καὶ ἱππέων καὶ πεζῶν προῆλθε 
πρδὰ Τοὺς δηγγέλους, δὶ εἶπαν; ᾿ΑΧΧὰ map 
σάμην μὲν ἔγωγε μάχεσθαι, ὡς ὁρᾶτε' ἐπεὶ μέντοι 
ἐκεῖνος βούλεται εἰς λόγους ἀφικέσθαι, οὐδ᾽ ἐγὼ 
ἀντιλέγω. ἂν μέντοι ταῦτα δέῃ ποιεῖν, πιστὰ καὶ 
ὀμήρσυξιδοτόὸν ‘wal χογτερέον."» δόξαν δ 5 ΠΣ 
καὶ περανθέντα, τὰ μὲν στρατεύματα ἀπῆλθε, τὸ 
μὲν βαρβαρικὸν εἰς Τράλλεις τῆς Καρίας, τὸ δ᾽ 
“Ἑλληνικὸν εἰς Λεύκοφρυν, ἔνθα ἣν ᾿Ἀρτέμιδός τε 
ἱερὸν μάλα ἅγιον καὶ λίμνη πλέον ἢ σταδίου 
ὑπόψαμμος ἀέναος ποτίμου καὶ θερμοῦ ὕδατος. 
καὶ τότε ie ταῦτα ἐπράχθη" τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ eis 
τὸ συγκείμενον χωρίον ἦλθον, καὶ ἔδοξεν αὐτοῖς, 
πυθέσθαι ἀλλήλων ἐπὶ τίσιν ἂν τὴν εἰρήνην. ai 
σαιντο. ὁ μὲν δὴ Δερκυλίδας εἶπεν, εἰ αὐ 

μους ὀμῃ βασιλεὺθ τὰς (ENN pel Bas  αόλειε ιν, ΤΩΣ 
Τισσαφέρνης καὶ Φαρνάβαζος εἶπαν ὅτι εἰ ἐξέλθοι 
τὸ Ἑλληνικὸν στράτευμα ἐκ τῆς χώρας καὶ οἱ 
'Λακεδαιμονίων ἁρμοσταὶ ἐκ τῶν πόλεων. ταῦτα 
δὲ εἰπόντες ἀλλήλοις σπονδὰς ἐποιήσαντο, ἕως 
ἀπαγϑελθείῃ " τὰ “χέχθωτα Δερευλίδα μένος ἢ 
“Λακεδαίμονα, Τισσαφέρνει δὲ ἐπὶ βασιλέα. 
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While these things were being done in Asia by 9995.0. 
Dereylidas, the Lacedaemonians at the same time 
were engaged in war at home, against the Eleans. 
They had long been angry with the Eleans, both 
because the latter had concluded an alliance with 
the Athenians, Argives, and Mantineans, and because, 
alleging that judgment had been rendered against 

| the Lacedaemonians, they had debarred them from 
both the horse-races and the athletic contests ;! and 
this alone did not suffice them, but furthermore, 
after Lichas* had made over his chariot to the 
| Thebans and they were proclaimed victorious, when 
Lichas came in to put the garland upon his charioteer, 
they had scourged him, an old man, and driven him 
out. And again, at a later time, when Agis was sent 
to sacrifice to Zeus in accordance with an oracle, the 
Eleans would not allow him to pray for victory in 
war, saying that even from ancient times it was an~ 
established principle that Greeks should not consult 
the oracle about a war with Greeks; so that Agis 
went away without sacrificing. It was in consequence 
of all these things that the ephors and the assembly 
were angry, and they determined to bring the Eleans 
to their senses, Accordingly, they sent ambassadors 
to Elis and said that it seemed to the authorities of 
Lacedaemon to be just that they should leave their 
towns independent. And when the Eleans 
ied that they would not do so, for the reason 
that they held the towns as prizes of war, the ephors 
called out the ban. And Agis, at the head of the 
army, made his entrance into the territory of Elis 
4 φαίνειν was a Lacedaemonian phrase covering 
both the declaration of war and the mobilization of the 
army, 
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24 Λάρισον. ἄρτι δὲ τοῦ στρατεύματος ὄντος ἐν τῇ 
πολεμίᾳ καὶ κοπτομένης τῆς χώρας, σεισμὸς ἐπι- 
γίγνεται. ὁ δ᾽ "Anis θεῖον ἡγησάμενος ἐξελθὼν 
πάλιν ἐκ τῆς χώρας διαφῆκε τὸ στράτευμα. ἐκ 
δὲ τούτου οἱ ᾿Ηλεῖοι πολὺ θρασύτεροι ἧσαν, καὶ 
διεπρεσβεύοντο εἰς τὰς πόλεις, ὅσας ἤδεσαν δυσ- 
μενεῖς τοῖς Λακεδαιμονίοις οὔσας. περιιόντι δὲ 
τῷ ἐνιαυτῷ φαίνουσι πάλιν οἱ ἔφοροι φρουρὰν ἐπὶ 
τὴν Ἦλιν, καὶ συνεστρατεύοντο τῷ “Aydt πλὴν 
Βοιωτῶν καὶ Κορινθίων οἵ τε ἄλλοι πάντες σύμ- 
μαχοι καὶ οἱ ᾿Αθηναῖοι. ἐμβαλόντος δὲ τοῦ 
ἔΑγιδος δ Αὐλῶνος, εὐθὺς μὲν Λεπρεᾶται ἀπὸ- 
στάντες τῶν ᾿Ηλείων προσεχώρησαν αὐτῷ, εὐθὺς 
δὲ Μακίστιοι, ἐχόμενοι δ᾽ ᾿Επιταλιεῖς. διαβαί- 
νοντι δὲ τὸν ποταμὸν προσεχώρουν Λετρῖνοι καὶ 
᾿Αμφίδολοι καὶ Μαργανεῖς. 

Ἔκ δὲ τούτου ἐλθὼν εἰς ᾿Ολυμπίαν ἔθυε 
τῷ Ad τῷ ᾿Ολυμπίῳ' κωλύειν δὲ οὐδεὶς ἔτι 
ἐπειρᾶτο. θύσας δὲ πρὸς τὸ ἄστυ ἐπορεύετο, 
κόπτων καὶ κάων τὴν χώραν, καὶ ὑπέρπολλα 
μὲν κτήνη, ὑπέρπολλα δὲ ἀνδράποδα ἡλίσκετο 
ἐκ τῆς χώρας: ὥστε ἀκούοντες καὶ ἄλλοι ποὰλ- 
λοὶ τῶν ᾿Αρκάδων καὶ ᾿Αχαιῶν ἑκόντες ἦσαν 
συστρατευσόμενοι καὶ μετεῖχον τῆς ἁρπαγῆς. 
καὶ ἐγένετο αὕτη ἡ στρατεία ὥσπερ ἐπισιτισμὸς 
τῇ Πελοποννήσῳ. ἐπεὶ δὲ ἀφίκετο πρὸς τὴν 
πόλιν, τὰ μὲν προάστια καὶ τὰ γυμνάσια καλὰ 
ὄντα ἐλυμαίνετο, τὴν δὲ πόλιν (ἀτείχιστος γὰρ 
Go) voces αὐτὸν μὴ βούχεσθαι ΜΑΣ ΝΣ 
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δύνασθαι ἑλεῖν. δῃουμένης δὲ τῆς χώρας, καὶ 
οὔσης τῆς στρατιᾶς περὶ Κυλλήνην, βουλόμενοι 
οἱ περὶ Ἐενίαν, τὸν λεγόμενον μεδίμνῳ ἀπομετρή- 
σασθαι τὸ παρὰ τοῦ πατρὸς ἀργύριον, 
πόλιν 80 αὐτῶν προσχωρῆσαι τοῖς Λακεδαι- 
μονίοις, ἐκπεσόντες ἐξ οἰκίας ξίφη ἔχοντες σφαγὰς 
ποιοῦσι, καὶ ἄλλους τέ τινας ἀποκτείνουσι καὶ 
ὅμοιόν τινα Θρασυδαίῳ ἀποκτείναντες τῷ τοῦ 
δήμου προστάτῃ ῴοντο Θρασυδαῖον ἀπεκτονέναι, 
ὥστε ὁ μὲν δῆμος παντελῶς κατηθύμησε καὶ ἡσυ- 
χίαν εἶχεν, οἱ δὲ σφαγεῖς πάντ᾽ sore Hie 

‘va εἶναι, καὶ οἱ ὁμογνώμονες αὐτοῖς ἐξεφέροντο 
Lee eis τὴν ἀγοράν. ὁ δὲ Θρασυδαῖος ἔτι 
καθεύδων ἐτύγχανεν οὗπερ ἐμεθύσθη. ὡς δὲ 
ἤσθετο ὁ δῆμος ὅτι οὐ τέθνηκεν," περιεπλήσθη 
ἡ οἰκία ἔνθεν καὶ ἔνθεν, ὥσπερ ὑπὸ ἑσμοῦ 
μελιττῶν ὁ ἡγεμών. ἐπειδὴ δὲ ἡγεῖτο 6 Θρασυ- 
δαῖος ἀναλαβὼν τὸν δῆμον, γενομένης μάχης 
Ἑρράτησενν δι δῆμος, ἀεέπέδον, 81 ΡΣ 
Λακεδαιμονίους οἱ ἐγχειρήσαντες ταῖς σφαγαῖς, 
ἐπεὶ δ᾽ αὖ ὁ ἾΑγις ἀπιὼν διέβη πάλιν τὸν “AN 
φειόν, φρουροὺς καταλιπὼν ἐν ᾿Επιταλίῳ πλησίον 
τοῦ ᾿Αλφειοῦ καὶ Λύσιππον ἁρμοστὴν καὶ τοὺς ἐξ 
Ἤλιδος φυγάδας, τὸ μὲν στράτευμα διῆκεν, αὐτὸς 
δὲ οἴκαδε ἀπῆλθε. 

Καὶ τὸ μὲν λοιπὸν θέρος καὶ τὸν ἐπιόντα. 
μῶνα ὑπὸ τοῦ Λυσίππου καὶ τῶν περὶ ἀὐτὸν 
ἐφέρετο καὶ ἤγετο ἡ τῶν ᾿Ηλείων χώρα. τοῦ δ' 
ἐπιόντος θέρους πέμψας Θρασυδαῖος εἰς Λακε- 
δαίμονα συνεχώρησε Φέας τε τὸ τεῖχος περιελεῖν 

1 χὴν dw: inserted by Leunclavius, whom Kel, follows 

5. After τέθνηκεν the MSS, have ὁ Θρασυδαῖος. Kel. brackets. 
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it. Now while the country was being ravaged and 808 no. 
the Lacedaemonian army was in the neighbourhood 
of Cyllene, the party of Xenias—the man of whom it 
was said that he measured out with a bushel measure 
the money he received from his father—wishing to 
have their city go over to the Lacedaemonians 
and to receive the credit for this, rushed out of a 
house, armed with swords, and began ἃ slaughter; and 
having killed; among others, a man who resembled 
‘Thrasydacus, the leader of the commons, they sup- 
posed that they had killed Thrasydaeus himself, so 
that the commons lost heart entirely and kept quiet, 
while the men engaged in the slaughter supposed 
that everything was already accomplished and their 
sympathizers gathered under arms in the market- 
place. But it chanced that Thrasydaeus was still 
asleep at the very place where he had become drunk. 
And when the commons learned that he was not. 
dead, they gathered round his house on all sides, as 
a swarm of bees around its leader. And when Thra- 
sydaeus put himself at their head and led the way, 
a battle took place in which the commons were vic- 
torious, and those who had undertaken the slaughter 
were forced to flee to the Lacedaemonians, As for 
Agis, when he departed and crossed the Alpheus 
in, after leaving a garrison in Epitalium near the 

lpheus, with Lysippus as governor, and also leaving 
there the exiles from Elis, he disbanded his army 
and returned home himself. 

During the rest of the summer and the ensuing 
winter the country of the Eleans was plundered by 
Tye 5 and the men with him. But in the course 

the following summer Thrasydaeus sent to Lace- 


daemon and agreed to tear down the walls of Phea 
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and Cyllene, to leave the Triphylian towns of Phrixa 207 x0 
and Epitalium independent, likewise the Letrinians, 
Amphidolians, and Marganians, and besides these the 
Acrorians and the town of Lasion, which was claimed 
by the Arcadians. The Eleans, however, claimed the 
right to hold Epeum, the town between Heraea and 
Macistus; for they said that they had bought the 
whole territory for thirty talents from the people to 
whom the town at that time belonged, and had paid 
the money. But the Lacedaemonians, deciding that 
it was no more just to get property from the weaker 
by a forced purchase than by a forcible seizure, com- 
pelled them to leave this town also independent ; 
they did not, however, dispossess them of the pre- 
sidency of the shrine of Olympian Zeus, even though 
it did not belong to the Eleans in ancient times, for 
they thought that the rival claimants? were country 
people and not competent to hold the presidency. 
When these things had been agreed upon, a peace 
and an alliance were concluded between the Eleans 
and the Lacedaemonians. And so the war between 
the Lacedaemonians and the Eleans ended. 

ΠῚ. After this Agis, having gone to Delphi and 
offered to the god the appointed tithe of his booty, 
on his way back fell sick at Heraea, being now an old 
man, and although he was still living when brought 
home to Lacedaemon, once there he very soon died ; 
and he received a burial more splendid than belongs 
to man, When the prescribed days of mourning 
had been religiously observed and it was necessary 
to appoint a king, Leotychides, who claimed to be a 
son of Agis, and Agesilaus, a brother of Agis, con- 


1 ‘The Pisatans, who had had charge of the Olympie shrine 
and games up to 580 5.0, 
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estate named as allies. When the ephors asked how 997 2.0. 
many Cinadon said there really were who were in 
the secret of this affair, the informer replied that he 
said in regard to this point that those who were in 
the secret with himself and the other leaders were 
by no means many, though trustworthy ; the leaders, 
however, put it this way, that it was they who knew 
the secret of all the others—Helots, freedmen, lesser 
Spartiatae, and Perioeci; for whenever among these 
classes any mention was made of Spartiatae, no one 
was able to conceal the fact that he would be glad to 
eat them raw. When the ephors asked again : “ And 
where did they say they would get weapons?” the 
informer replied that Cinadon said : “ Of course those 
of us who are in the army have weapons of our own, 
and as for the masses”—he led him, he said, to 
the iron market, and showed him great quantities of 
knives, swords, spits, axes, hatchets, and sickles. And 
he said, the informer continued, that all those tools 
with which men work the land and timber and stone 
were likewise weapons, and that most of the other 
industries also had in their implements adequate 
weapons, especially against unarmed men. When 
he was asked again at what time this thing was to 
be done, he said that orders had been given him 
to stay in the city. 

Upon hearing these statements the ephors came 
to the conclusion that he was describing a well-con- 
sidered plan, and were greatly alarmed ; and without 
eyen conyening the Little Assembly,} as it was called, 
but merely gathering about them—one ephor here 
and another there—some of the senators, they decided 
to send Cinadon to Aulon along with others of the 


1 The reference is uncertain. 
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eyen sent a regiment of cavalry to support the men 
who had set out for Aulon. When the man had 
been seized and a horseman had returned with the 
names of those whom Cinadon had listed, the ephors 
immediately proceeded to arrest the seer Tisamenus 
and the most influential of the others. And when 
Cinadon was brought back and questioned, and con- 
fessed everything and told the names of his confede- 
rates, they asked him finally what in the world was 
his object in undertaking this thing. He replied : «I 
wished to be inferior to no one in Lacedaemon.” 
Thereupon he was straightway bound fast, neck and 
arms, in a collar, and under scourge and goad was 
dragged about through the city, he and those with 
him. And so they met their punishment. 

IV. After this a Syracusan named Herodas, being 
in Phoenicia with a certain shipowner, and seeing 
Phoenician war-ships—some of them sailing in from 
other places, others lying there fully manned, and 
yet ers still making ready for sea—and hearing, 

3» that there were to be three hundred 
of them, embarked on the first boat that sailed 
to Greece and reported to the Lacedaemonians 
that the King and Tissaphernes were preparing 
this expedition; but whither it was bound he said 
he did not know. Now while the Lacedaemonians 
were in a state of great excitement, and were gather- 
ing together their allies and taking counsel as to 
what they should do, Lysander, thinking that the 
Greeks would be far superior on the sea, and reflect- 
ing that the land force which went up country with 

had returned safely, persuaded Agesilaus to 
promise, in case the Lacedaemonians would give him 
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XENOPHON 


μὲν Σπαρτιατῶν, εἰς δισχιλίους δὲ τῶν veoda~ 
μώδων, εἰς ἑξακισχιλίους δὲ τὸ σύνταγμα τῶν 
συμμάχων, στρατεύεσθαι εἰς τὴν ᾿Ασίαν. πρὸς 
δὲ τούτῳ τῷ λογισμῷ καὶ αὐτὸς συνεξελθεῖν αὐτῷ 
ἐβούλετο, ὅπως τὰς δεκαρχίας τὰς κατασταθείσας 
im’ ἐκείνου ἐν ταῖς πόλεσιν, ἐκπεπτωκυίας δὲ διὰ 
τοὺς ἐφόρους, οἱ τὰς πατρίους πολιτείας παρήγ- 
γείλαν, πάλιν καταστήσειε μετ᾽ ᾿Αγησιλάου. 

3 ἐπαγγειλαμένου δὲ τοῦ ᾿Αγησιλάου τὴν στρα- 
τείαν, διδόασί τε οἱ Λακεδαιμόνιοι ὅσαπερ ἤτησε 
καὶ ἑξαμήνου σῖτον. ἐπεὶ δὲ θυσάμενος ὅσα ἔδει 
καὶ τϑλλαὶ καὶ" σὰ διωβατήρια. ἐξῆλθεν παρα ν ἂν 
πόλεσι διαπέμψας ἀγγέλους προεῖπεν ὅσους τε 
δέοι ἑκασταχόθεν πέμπεσθαι καὶ ὅπου παρεῖναι, 
αὐτὸς δ᾽ ἐβουλήθη ἐλθὼν θῦσαι ἐν Αὐλίδι, ἔνθα- 
περ ὁ ᾿Αγαμέμνων ὅτ᾽ εἰς Τροίαν ἔπλει ἐθύετο. 

4 ὡς δ᾽ ἐκεῖ ἐγένετο, πυθόμενοι οἱ βοιώταρχοι ὅτε 
θύοι, πέμψαντες ἱππέας τοῦ τε λοιποῦ εἶπαν μὴ 
θύειν καὶ οἷς ἐνέτυχον ἱεροῖς τεθυμένοις διέρριψαν 
ἀπὸ τοῦ βωμοῦ. ὁ 8 ἐπιμαρτυράμενος τοὺς 
θεοὺς καὶ ὀργιξόμενος, ἀναβὰς ἐπὶ τὴν τριήρη 
ἀπειλαὶ, ἀφικόμενος δὲ ἀπὶ «Τερααπδθιν ΤᾺΣ 
συλλέξας ἐκεῖ ὅσον ἐδύνατο τοῦ στρατεύματος 
πλεῖστον εἰς Ἔφεσον τὸν στόλον ἐποιεῖτο. 

B λρηῶν δὲ ᾿δκρεῖσε ἀφέκεϊο; x por Oya ΟῚ 


isin the cities which fell under his control after the battle 
of Aegospotami Lysander had established oligarchical govern- 
Gabe) Abe, σαρίσαις power Doing lodged ina coca aan 
corresponding to the ‘ Thirty” at Athens. 
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thirty Spartiatae, two thousand emancipated Helots, 96 ».c. 
and a contingent of six thousand of the allies, to 
make an expedition to Asia. Such were the motives 
which actuated Lysander, but, in addition, he wanted 
to make the expedition with Agesilaus on his own 
account also, in order that with the aid of Agesilaus 
he might re-establish the decarchies! which had been 
set up by him in the cities, but had been overthrown 
through the ephors, who had issued a proclamation 
ing to the cities their ancient form of govern- 
ment. hen Agesilaus offered to undertake the 
campaign, the Lacedaemonians gave him everything 
he asked for and provisions for six months. And 
when he marched forth from the country after offer- 
ing all the sacrifices which were required, including 
that at the frontier,? he dispatched messengers to 
the various cities and announced how many men 
were to be sent from each city, and where they 
were to report; while as for himself, he desired to 
go and offer sacrifice at Aulis, the place where Aga- 
memnon had sacrificed before he sailed to Troy. 
When he had reached Aulis, however, the Boeotarchs,> 
on learning that he was sacrificing, sent horsemen and 
bade him discontinue his sacrificing, and they threw 
from the altar the victims which they found already 
offered. Then Agesilaus, calling the gods to witness, 
and full of anger, embarked upon his trireme and 
sailed away. And when he arrived at Gerastus and 
had collected there as large a part of his army as he 
could, he directed his course to Ephesus. 
When he reached Ephesus, Tissaphernes at once 


2 Spartan commanders always offered sacrifices to Zeus 
and Athena before crossing the Laconian frontier. 
3 The presiding officials of the Boeotian League. 
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sent and asked him with what intent he had come. sxc. 
And he answered : “That the cities in Asia shall be 
independent, as are those in our part of Greece.” In 
reply to this Tissaphernes said: “Then if you are 
willing to make a truce until I can send to the King, 
1 think you could accomplish this object and, if 
you should so desire, sail back home.” “Indeed I 
should so desire,” said he, “if I could but think that 
I was not being deceived by you.” “But,” said he, 
**it is possible for you to receive a guarantee on this 
point, that in very truth and without guile, if you 
follow this course, we will do no harm to any part of 
your domain during the truce.” After this agree- 
ment had been reached, Tissaphernes made oath to 
the commissioners who were sent to him, Herippi- 
das, Dereylidas, and Megillus, that in very truth and 
without guile he would negotiate the peace, and 
they in turn made oath on behalf of Agesilaus to 
Tissaphernes that in very truth, if he did this, Age- 
silaus would steadfastly observe the truce. Now 
ernes straightway violated the oaths which he 
had sworn; for instead of keeping peace he sent to 
the King for a large army in addition to that which 
he had before. But Agesilaus, though he was aware 
of this, nevertheless continued to abide by the truce. 
Meanwhile, during the time that Agesilaus was 
spending in quiet and leisure at Ephesus, since the 
governments in the cities were in a state of con- 
fusion—for it was no longer democracy, as in the 
time of Athenian rule, nor decarchy, as in the time of 
Lysander—and since the people all knew Lysander, 
they beset him with requests that he should obtain 
from Agesilaus the granting of their petitions; and 
for this reason a very great crowd was continually 
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was strong enough to trample the Greeks under 296 πιο. 
‘with his horsemen before they should reach the 
which were unfit for cavalry. Agesilaus, how- 
τ, instead of proceeding against Caria, straightway 
in the opposite direction and marched towards 
I gia, and he picked up and led along with him the 
᾿ ts which met him on the march, subdued 
ἘΠΕ cities, and, since he fell upon them unexpectedly, 
lobtained great quantities of booty. Most of the time 
the pursued his march through the country in safety ; 
‘but when he was not far from Dascyleium, his horse- 
men, who were going on ahead of him, rode to the 
top of a hill so as to see what was in front. And by 
chance the horsemen of Pharnabazus, under the com- 
mand of Rhathines and Bagaeus, his bastard brother, 
just about equal to the Greek cavalry in number, 
been sent out by Pharnabazus and likewise rode 
to the top of this same hill. And when the two 
is saw one another, not so much as four 
1 apart, at first both halted, the Greek horse- 
men being drawn up four deep like a phalanx,? and 
the barbarians with a front of not more than twelve, 
but many men deep. Then, however, the barbarians 
charged. When they came to a hand-to-hand en- 
counter, all of the Greeks who struck anyone broke 
their spears, while the barbarians, being armed with 
javelins of cornel-wood, speedily killed twelve men 
and two horses. Thereupon the Greeks were turned 
toflight. But when Agesilaus came to the rescue with 
the hoplites, the barbarians withdrew again and one 


1 The plethrum=c. 100 feet. 

5 The **phalanx” of this period was sometimes four, seldom 
tore than elght, deep. | ‘The tendency of later tactics was to 
increase its sop ΤΥ ly (cp. rv. ii, 18, vr. iv. 12), a ten- 
dency which culminated in the famous Macedonian phalanx. 
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array together was upon them, they gave way, and 896 s,0, 
some of them were struck down at once in crossing 
the river, while the rest fled on. And the Greeks, 
pursuing them, captured their camp as well. Then 
the peltasts, as was natural, betook themselves to 
ΝΞ εν ; but Agesilaus enclosed all alike, friends! 
as well as foes, within the circle of his camp. And 
not only was much other property captured, which 
fetched more than seventy talents, but it was at 
this time that the camels also were captured which 
Agesilaus brought back with him to Greece. 

When this battle took place Tissaphernes chanced 
to be at Sardis, so that the Persians charged him with 
having betrayed them. Furthermore, the Persian 
King himself concluded that Tissaphernes was re- 
sponsible for the bad turn his affairs were taking, 
and accordingly sent down Tithraustes and cut off 
his head. After he had done this, Tithraustes sent 
ambassadors to Agesilaus with this message : * Age- 
silaus, the man who was responsible for the trouble 
in your eyes and ours has received his punishment ; 

the King deems it fitting that you should sail 
back home, and that the cities in Asia, retaining 
their independence, should render him the ancient 
tribute.” When Agesilaus replied that he could not 
do this without the sanction of the authorities at 
home, Tithraustes said, “ But at least, until you re- 
ceive word from the city, go over into the territory 
of Pharnabazus, since it is I who have taken ven- 
geance upon your enemy.” “Then, until I go there,” 
said Agesilaus, “give me provisions for the army.” 
Tithraustes accordingly gave him thirty talents; and 


1 So that the peltasts might not appropriate to themselves 


booty which belonged to all in common, 
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leaders in the various states on condition that they 805 κιο, 
should make war upon the Lacedaemonians. So 
Timocrates went and gave his money, at Thebes to 
Androcleidas, Ismenias, and Galaxidorus; at Corinth 
to Timolaus and Polyanthes ; and at Argos to Cylon 
and his followers. And the Athenians, even though 
they did not receive a share of this gold, were never- 
theless eager for the war, thinking that theirs was 
the right to rule. Then those who had taken the 
money set to work in their own states to defame the 
Lacedaemonians ; and when they had brought their 
people to a feeling of hatred toward them, they 
undertook, further, to unite the largest states with 
one another. 

But the leading men in Thebes, being aware that 
unless someone began war the Lacedaemonians would 
not break the peace with their allies, persuaded the 
Opuntian Locrians to levy money from the territory 
which was in dispute between the Phocians and 
themselves, for they thought that if this was done 
the Phocians would invade Locris, And they were 
not disappointed, for the Phocians did at once invade 
Loeris and seize property many times as valuable. 
Then Androcleidas and his followers speedily per- 
suaded the Thebans to aid the Locrians, on the 

id that the Phocians had invaded, not the 

ἃ territory, but Locris, which was admitted 

to be a friendly and allied country. And when 
the Thebans made a counter-invasion into Phocis 
and laid waste the land, the Phocians straightway 
sent ambassadors to Lacedaemon and asked the Lace- 
daemonians to aid them, setting forth that they had 
not begun war, but had gone against the Locrians 
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in self-defence. Now the Lacedaemonians were 395 5.0. 
glad to seize a pretext for undertaking a campaign 
against the Thebans, for they had long been angry 
with them both on account of their claiming Apollo's 
tenth! at Decelea and their refusing to follow them 
against Piraeus? Furthermore, they charged them 
‘with persuading the Corinthians likewise not to join 
in that campaign. Again, they recalled that they had 
refused to permit Agesilaus to sacrifice at Aulis and 
had cast from the altar the victims already offered, 
and that they also would not join Agesilaus for the 
campaign in Asia, They also reasoned that it was a 
favourable time to lead forth an army against the 
Thebans and put a stop to their insolent behaviour 
toward them; for matters in Asia were in an ex- 
cellent condition for them, Agesilaus being victorious, 
and in Greece there was no other war to hinder 
them. The city of the Lacedaemonians being thus 
minded, the ephors called out the ban and sent Ly- 
sander to Phocis with orders to report at Haliartus, 
bringing with him the Phocians themselves and also 
the Oetaeans, Heracleots, Malians, and Aenianians. 
And Pausanias also, who was to have chief command, 
agreed to appear at Haliartus on an appointed day, 
with the cor of the Lacedaemonians and the eines 
Peloponnesians. Now Lysander carried out all his 
orders and, besides, caused the Orchomenians to revolt 
from the Thebans. And Pausanias, when his sacrifice 
at the frontier proyed favourable, sent out his officers 
to muster the allies, and waited for the troops from 
the outlying towns of Laconia, he meanwhile resting 
at Te; But when it became clear to the Thebans 
that the Lacedaemonians were going to inyade their 
1 i.e. of acer of the Peloponnesian War. 
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land, they sent ambassadors to Athens with the 806 πιο, 


message : 

“Men of Athens, as regards your complaints 
against us for having voted for harsh measures 
toward you at the conclusion of the war,’ your 
complaints are not justified ; for it was not the state 
which voted for those measures, but only the one in- 
dividual who proposed them, a man who chanced at 
that time to have a seat in the assembly of the allies. 
But when the Lacedaemonians summoned us to the 
attack upon Piraeus, then the whole state voted not 
to join them in‘the campaign.? Therefore, since it is 
chiefly on your account that the Lacedaemonians are 
with us, we think it is fair that you should aid 

our state. And we consider it in a far greater degree 
incumbent upon all those among you who belonged 
to the city® party that you should zealously take the 
field against the Lacedaemonians. For the Lacedae- 
monians, after establishing you as an oligarchy and 
making you objects of hatred to the commons, came 
with a great force, ostensibly as your allies, and de- 
livered you over to the democrats. Consequently, in 
so far as it depended upon them, you would certainly 
| have perished, but the commons here saved you. 
Furthermore, men of Athens, although we all under- 
stand that you would like to recover the dominion 
| which you formerly possessed, we ask in what way 
this is more likely to come to pass than by your aiding 
those who are wronged by the Lacedaemonians? 
And do not be afraid because they rule over many, 
but much rather be of good courage on that account, 
keeping in mind your own case, that when the sub- 


5. cp. 11. iv. 11, 94, ete, 
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1 had the most enemies. To be sure Shey 
eir enmity to you so long as the 
aioe revolt, but as soon as the ee 

CE ed as leaders, then they 
were toward you. Even 

Rena. you are found in arms together 

e Lacedaemonians, be well assured that 

o hate them will appear in full numbers. 

t we speak truth you will see at once if you 

the matter. For who is now left that is 

o them? Have not the Argives been hostile 

ἃ from all time? And now the Eleans, whom 

have robbed of much territory and many cities, 

ν en added to the number of their enemies. 

As for the Corinthians, Arcadians, and Achaeans, 
what shall we say of them, who in the war against 

, at the earnest entreaty of the Lacedaemonians, 
ere share of all hardships and perils and expenses ; 
ba when the Lacedaemonians had accomplished 
what they desired, what dominion or honour or what 
captured treasure did they ever share with them? 
Nay, it is their Helots whom they deem it proper to 
‘as governors, while toward their allies, who 

are 1 men, they have behaved themselves like 
masters since they have achieved success. Further- 
more, it is plain that they have deceived in like 
manner the peoples whom they won away from you ; 

| for instead of freedom they have given them a double 
servitude—they are under the tyrant rule both of 
and of the decarchies which Lysander 
hed in each city. Take the King of Asia also 


es 


| al his contributions helped them most to 
| win the victory over you, what better treatment 
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is he now receiving than if he had joined with you 395 .<. 
and subdued them? How, then, can it be doubtful 
that if you in your turn offer yourselves as leaders of 
those who are so manifestly wronged, you will now 
become by far the greatest of all the states that have 
ever been? For at the time when you held dominion 
you were the leaders, you recall, of those only who 
dwelt on the sea; but now you would become the 
leaders of all alike—of ourselves, of the Peloponne- 
sians, of those whom you formerly ruled, and of the 
King himself with his vast power. And we certainly 
were valuable allies to the Lacedaemonians, as you so 
well know; but now we can be expected to support 
bed altogether more stoutly than we supported the 

icedaemonians then; for it is by no means on be- 
half of islanders or Syracusans, or in fact of any alien 
people, that we shall be lending our aid as we were 
then, but on behalf of our own injured selves. And 
this also is to be well understood, that the selfishly 

juired dominion of the Lacedaemonians is far easier 
to destroy than the empire which was once yours. 
For you had a navy and ruled over men who had 
none, while they, being few, arrogate to themselves 
dominion over men who are many times their number 
and are fully as well armed. This, then, is our pro- 
posal; but be well assured, men of Athens, that we 
believe we are inviting you to benefits far greater 
for your state than for our own,” 

With these words he ceased speaking. But as for 
the Athenians, very many spoke in support of him 
and they voted unanimously to aid the Thebans. And 
Thrasybulus, after giving the ambassadors the decree 
for an answer, pointed out also that, although Piraeus 
was without walls, they would nevertheless brave the 
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danger of repaying to the Thebans a greater favour 896 μια. 
than they had Jeceived. “For piece oti he said, 
“did not join in the campaign against us, we are 
going to fight along with you against them, in case 
they march upon you.” So the Thebans went away 
and made preparations for defending themselves, and 
the Athenians for aiding them. And in fact the 
Lacedaemonians did not longer delay, but Pausanias 
the king marched into Boeotia with the troops 
from home and those from Peloponnesus except the 
Corinthians, who refused to accompany them. And 
Lysander, at the head of the army from Phocis, 
Orchomenus, and the places in that région, arrived at 
Haliartus before Pausanias. Having arrived, he did 
not keep quiet and wait for the army from Lace- 
daemon, but went up to the wall of the Haliartians 
with the troops which he had, And at first he tried 
to persuade them to revolt from the Thebans and 
become independent; but when some of the Thebans, 
who were within the wall, prevented them from 
doing so, he made an attack upon the wall. And on 
hearing of this the Thebans came on the run to the 
rescue, both hoplites and cavalry. Whether it was 
that they fell upon Lysander unawares, or that he 
saw them coming and nevertheless stood his ground 
in the belief that he would be victorious, is uncertain; 
but this at any rate is clear, that the battle took 
place beside the wall ; and a trophy stands at the gates 
of the Haliartians. Now when Lysander had been 
killed and his troops were fleeing to the mountain, the 
‘Thebans pursued stoutly. But when they had reached 
the heights in their pursuit and came upon rough 
country and narrow ways, the hoplites of the enemy 
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turned about and threw javelins and other missiles 90 «0, 
upon them. And when two or three of them who 

were in the yan had been struck down, and the 
enemy began to roll stones down the hill upon the 

rest and to attack them with great spirit, the ‘Thebans 

were driven in flight from the slope, and more than 

two hundred of them were killed. 

On this day, therefore, the Thebans were despon- 
dent, thinking that they had suffered losses no less 
severe than those they had inflicted ; on the following 
day, however, when they learned that the Phocians 
and the rest had all gone away in the night to their 
several homes, then they began to be more elated 
over their exploit. But when, on the other hand, 
Pausanias appeared with the army from Lacedaemon, 
they again thought that they were in great danger, 
and, by all accounts, there was deep silence and 
despondency in their army. When, however, on the 
next day the Athenians arrived and formed in line 
of battle with them, while Pausanias did not advance 

them nor offer battle, then the elation of 
the Thebans inereased greatly ; as for Pausanias, he 
called together the commanders of regiments and of 
fifties, and took counsel with them as to whether he 
should join battle or recover by means of a truce the 
bodies of Lysander and those who fell with him. 
Accordingly Pausanias and the other Lacedaemonians 
who were in authority, considering that Lysander 
was dead and that the army under his command had 
been defeated and was gone, while the Corinthians 
had altogether refused to accompany them and those 
who had come! were not serving with any spirit; 


4 i.e, the other Peloponnesians (ep. § 17 above). 
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| considering also the matter of horsemen, that the 205 πιο 
's were numerous while their own were few, 
and, most important of all, that the bodies lay close 
up to the wall, so that even in case of victory it 
‘would not be easy to recover them on account of the 
men upon the towers—for all these reasons they de- 
cided that it was best to recover the bodies under a 
truce. The Thebans, however, said that they would 
not give up the dead except on condition that the 
Lacedaemonians should depart from their country. 
The Lacedaemonians welcomed these conditions, and 
were ready, after taking up their dead, to depart 
from Boeotia. When this had been done, the Lace- 
daemonians marched off despondently, while the 
Thebans behaved most insolently—in case a man 
trespassed never so little upon anyone's lands, chasin; 
him back with blows into the τάξι Thus it wae 
that this campaign of the Lacedaemonians came 
to its end. But when Pausanias reached home he 
was brought to trial for his life. He was charged 
with having arrived at Haliartus later than Lysander, 
though he had agreed to reach there on the same 
day, with having recovered the bodies of the dead 
bya truce instead of trying to recover them by battle, 
and with having allowed the Athenian democrats to 
escape when he had got them in his power in 
Piraeus ;1 and since, besides all this, he failed to 
ay at the trial, he was condemned to death. 
he fled to Tegea, and there died a natural 
death, These, then, were the events which took 
place in Greece. 
1 ep, τι iv. 29-39, 
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I for my own artsy even though I rejoice ex- 806 uc. 
bse munish an enemy, believe that I 
when I discover some good 
μόν ΠΤ Ἣν, then,” said he, “do 
find out whether this is pleasing to him 
aie esilaus said :  Herippidas, do you men 
᾿ Ἐπ ρίας him to desire the same things 
‘we do.” So they went and set about persuading 
him. And when they had spent some time away, 
y 5 said : Do you wish, Otys, that we should 
in and talk with him ourselves?” 1 do 
that he would be far more likely to be per- 
by you than by all the rest put together.” 
pon Agesilaus called in both Spithridates and 
the others. And as soon as they came in, Herip- 
pidas said: “ Why, Agesilaus, need one make a long 
about all that was said? The upshot of it is 
lates says he would be glad to do 
ything that you think best.” “Well, then,” said 

: «1 think it best that you, Spithridates, 

uld give your daughter to Otys—and may 

fortune attend upon the deed—and that you, Otys, 
should accept her. But we could not fetch the 
girl by land before spring.” “ But, by Zeus,” said 
Otys, “she could be sent by sea at once, if you 
so desired.” Thereupon they gave and received 
pledges to ratify this agreement, and so sent Otys 
on his way. 

_And Agesilaus, being now assured that Otys was 
eager, immediately manned a trireme and ordered 
Callias the Lacedaemonian to fetch the girl, while 
he set off himself for Dascyleium, the place where 
the palace of Pharnabazus was situated, and round 
about it were many large villages, stored with provi- 
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sions in abundance, and splendid wild animals, some of 195 ».c. 
them in enclosed parks, others in open spaces. There 
was also a river, fall of all kinds of fish, flowing by 
the . And, besides, there was winged game 
in al ce for those who knew how to take it. 
‘There he spent the winter, procuring provisions for 
his army partly on the spot, and partly by means of 
ig expeditions, But on one occasion, while the 
ers were getting their provisions in disdainful 
and careless ἘΝ τοῦ, ees they had not previously 
met with any mishap, Pharnabazus came upon them, 
seattered as they were over the plain, with two 
ing chariots and about four hundred 
horsemen. Now when the Greeks saw him advanc- 
ing upon them, they ran together to the number of 
about seven hundred; Pharnabazus, however, did 
not delay, but putting his chariots in front, and 
ing himself and the horsemen behind them, he 
e orders to charge upon the Greeks. And when 
chariots dashed into the close-gathered crowd 
and seattered it, the horsemen speedily struck down 
about a hundred men, while the rest fled for 
ref to Agesilaus; for he chanced to be near at 

with the hoplites. 

On the third or fourth day following this inci- 
dent, Spithridates learned that Pharnabazus was 
encamped in a large village named Caue, about one 
hundred. and sixty stadia away, and at once told 

ippidas. And Herippidas, eager to. achieve a 
brilliant exploit, asked from Agesilaus hoplites to the 
number of two thousand, as many peltasts, and for 
horsemen, those of Spithridates, the Paphlagonians, 
und as many of the Greeks as he could persuade 
to join him. When Agesilaus had promised him 
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these troops Herippidas proceeded to sacrifice; and 595 πιο. 
towards evening he obtained favourable omens and 
terminated his sacrifice. Thereupon he gave orders 
to his men to get their dinner, and then report in 
front of the camp. But by the time darkness had 
come on, not so much as the half of the several de- 
tachments had come out, However, in order that 
the rest of the thirty Spartiatae might not laugh at 
him, as they would if he gave up his plan, he set 
out with the force that he had. And when at day- 
break he fell upon the encampment of Pharnabazus, 
many of his outposts, who were Mysians, were slain, 
the troops themselves scattered in flight, and the 
camp was captured, and with it many drinking-cups 
and other articles such as a man like Pharnabazus 
would naturally have, and besides these things a 
great deal of baggage and many baggage animals. 
For through fear that, if he took up a fixed position 
anywhere, he would be surrounded and besieged, 
Pharnabazus kept going first to one and then to 
another part of the country, eyen as the nomads 
do, very carefully concealing his encampments. Now 
when the Paphlagonians and Spithridates had brought 
in the property they had captured, Herippidas posted 
commanders of divisions and companies to intercept 
them, and took everything away from both Spithri- 
dates and the Paphlagonians, merely in order that he 
might have a great quantity of booty to turn in to the 
officials who sold it. They, however, would not stand 
being so treated, but, feeling that they had been 
wronged and dishonoured, packed up and went off 
during the night to Ariacus at Sardis, putting their 
trust in Ariaeus because he also had revolted from the 
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28 cev αὐτῷ. ᾿Αγησιλάῳ μὲν δὴ τῆς ἀπολείψεως 
τοῦ Σπιθριδάτου καὶ τοῦ Μεγαβάτου bis τῶν 
Παφλαγόνων οὐδὲν ἐγένετο βαρύτερον ἐν τῇ 
στρατείᾳ. 

29. "Hy δέ τις ᾿Απολλοφάνης Κυξικηνός, ὃς καὶ 
Φαρναβάξῳ ἐτύγχανεν ἐκ παλαιοῦ ξένος ὧν καὶ 
᾿Αγησιλάφ κατ᾽ ἐκεῖνον τὸν χρόνον ἐξενώθη. 
οὗτος οὖν εἶπε πρὸς τὸν ᾿Αγησίλαον ὡς οἴοιτο 
συναγαγεῖν αὐτῷ ἂν eis λόγους. περὶ φιλίας 

30 Φαρνάβαζον. ὡς δ᾽ ἤκουσεν αὐτοῦ, σπονὶ 

λαβὼν καὶ δεξιὰν παρῆν ἄγων τὸν Φαρνάβαξον. 

εἰς συγκείμενον χωρίον, ἔνθα δὴ ᾿Αγησίχαος καὶ 
οἱ περὶ αὐτὸν τριάκοντα χαμαὶ ἐν πόᾳ τινὶ 
κατακείμενοι ἀνέμενον: ὁ δὲ Φαρνάβαξος ἧκεν 
ἔχων στολὴν πολλοῦ χρυσοῦ ἀξίαν. ὑποτιθέν- 
τῶν δὲ αὐτῷ τῶν θεραπόντων ῥαπτά, ἐφ᾽ ὧν καθί- ᾿ 
ἕξουσιν οἱ Πέρσαι μαλακῶς, ἠσχύνθη ἐντρυφῆσαι, 
ὁρῶν τοῦ ᾿Αγησιλάου τὴν φαυλότητα: κατεκλίθη. 
οὖν καὶ αὐτὸς ὥσπερ εἶχε χαμαί. καὶ πρῶτα 
μὲν ἀλλήλους χαίρειν προσεῖπᾶν, ἔπειτα τὴν 
δεξιὰν προτείναντος τοῦ Φαρναβάζου ἀντιπρού- 
τεινε καὶ ὁ ᾿Αγησίλαος. μετὰ δὲ τοῦτο ἤρξατο 
λόγου ὁ Φαρνάβαξος" καὶ γὰρ ἣν πρεδ βύτερος" 

82 ὮὯὮ ᾿Αγησίλαε καὶ πάντες οἱ παρόντες Λακεδαι- 
μόνιοι, ἐγὼ ὑμῖν, ὅτε τοῖς ᾿Αθηναίοις ἐπολεμεῦτε, 
φίλος καὶ σύμμαχος ἐγενόμην, καὶ τὸ μὲν ναυτικὸν 
τὸ ὑμέτερον χρήματα παρέχων ἰσχυρὸν ἐποίουν, 
ἐν δὲ τῇ γῇ αὐτὸς ἀπὸ τοῦ ἵππου μαχόμενος μεθ᾽ 
ὑμῶν εἰς τὴν θάλατταν κατεδίωκον τοὺς πολε- 
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King and made war upon him.’ And nothing hap- 806 »¢ 
per the campaign which was more distress- 
A than the desertion of Spithridates, 
ἢ and the Paphlagonians. 
low there was a certain Apollophanes of Cyzicus 
who to be an old friend of Pharnabazus 
| at that time had become a friend of Agesilaus 
_ This man, accordingly, said to Agesilaus that 
he could bring Pharnabazus to a confer- 
: him in regard to establishing friendly 
tions. And when Agesilaus heard what he had 
say, ΑἹ es, after obtaining a truce and a 
*, brought Pharnabazus with him to a place 
had been agreed upon, where Agesilaus and 
the thirty Spartiatae with’ him were lying on the 
in a grassy spot awaiting them; Pharnabazus, 
er, came in a dress which was worth much 
gold. But when his attendants were proceeding to 
read rugs beneath him, upon which the Persians 
t softly, he was ashamed to indulge in luxury, 
seeing as he did the simplicity of Agesilaus; so he 
lay down on the ground without further ado. 
first they gave each other greeting, then 
Pharnabazus held out his right hand and Agesilaus 
held out his to meet it. After this Pharnabazus 
began speaking,—for he was the elder: 
τὸ Agesilaus and all you Lacedaemonians who are 
present, I becamie your friend and ally at the time 
when you were at war with the Athenians, and not 
only did I make your fleet strong by providing 
money, but on the land I myself fought on horseback 
with you and drove your enemies into the sea.’ 


1 As described in the Anabasis. 5 Son of Spithridates. 
¥ ep. 1. 1. 6, 24, 96, ete. 


O95) 
v2 


a . ἃ o> 


Google 
Ogle 


HELLENICA, IV. 1. 32-36 


And you cannot accuse me, as you accused Tissa- 805 πιο. 
phernes, of any double-dealing toward you at any 
time, either in deed or word. Such a friend I proved 
myself, and now I am brought to such a pass by you 
that I have not so much as a meal in my own land 
unless, like the beasts, I pick up a bit of what you 
may leave. And the beautiful dwellings and parks, 
full of trees and wild animals, which my father left 
me, in which I took delight,—all these parks I see 
cut down, all these dwellings burned to the ground. 
If it is I that do not understand either what is 
righteous or what is just, do you teach me how 
these are the deeds of men who know how to repay 
favours.” 

Thus he spoke. And all the thirty Spartiatae were 
filled with shame before him and fell silent; but 
Agesilaus at length said: “I think you know, Phar- 
nabazus, that in the Greek states, also, men become 
guest-friends of one another. But these men, when 
their states come to war, fight with their fatherlands 
even against their former friends, and, if it so chance, 
sometimes eyen kill one another. And so we to-day, 
being at war with your king, are constrained to regard 
all that is his as hostile ; as for yourself, however, we 
should prize it above everything to become friends 
of yours. And if it were an exchange that you had 
to make, from the King as master to us as masters, I 
for my part should not advise you to make the 
exchange; but in fact it is within your power by 
joining with us to live in the enjoyment of your posses- 
sions without doing homage to anyone or having 
any master. And being free is worth, in my opinion, 
as much as all manner of possessions. Yet it is 
not this that we urge upon you, to be free and poor, 
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but rather by employing us as allies to increase, not 995 mc. 
the King’s empire, but your own, subduing those who 
are now your fellow-slaves so that they shall be your 
subjects. And if, being free, you should at the same 
time become rich, what would you lack of being alto- 

ier happy?” 

“Shall I, then,” said Pharnabazus, “tell you 
frankly just what I shall do?” “Tt surely becomes 
you to do so.” “Well, then,’ said he, “if the 
King sends another as general and makes me his 
subordinate, I shall choose to be your friend and 
ally; but if he assigns the command to me,—so 
strong, it seems, is the power of ambition—you may 
be well assured that I shall war upon you to the best 
of my ability.” Upon hearing these words Agesilaus 
grasped his hand and said; “Ὁ that you, noble sir, 
a man of such a spirit, may come to be our friend. 
But at least,” he said, “be assured of one thing, that 
now I am going away from your land as speedily as 
I can, and in the future, even if war continues, we 
shall withhold our hands from you and 
long as we can turn our attack against another.” 

‘ith these words he broke up the meeting. And 
Pharnabazus mounted his horse and rode away, but 
his son by Parapita, who was still in the bloom of 
youth, remaining behind, ran up to Agesilaus and 
said to him: “ Agesilaus, 1 make you my guest- 
friend.” “And I accept your friendship.” “Re- 
member, then,” he said. And immediately he gave 
his javelin—it was a beautiful one—to Agesilaus. 
‘And he, accepting it, took off and gave to the boy in 
return a splendid trapping which Idaeus, his secre- 
tary, had round his horse's neck. Then the boy 
leaped upon his horse and followed after his father. 
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And afterwards, when his brother had deprived the 395 κι, 
son of Parapita of his domain during the absence of 
Pharnabazus, and had made him an exile, Agesilaus 

not only cared for him in every way, but in parti- 
cular, since he had become enamoured of the son of 
Eualces an Athenian, made every effort for his sake 

to have Eualces’ son, inasmuch as he was taller than 

any of the other boys, admitted to the stadium race 

at Olympia.? 

So ‘at that time Agesilaus immediately marched 
off out of the territory of Pharnabazus, just as he 
had told him he would; besides, spring was now 
almost at hand. And upon arriving in the plain of 
Thebe he encamped near the shrine of Artemis of 
Astyra, and there gathered together from all quar- 
ters a very great army in addition to that which he 
had. For he was preparing to march as far as he 
could into the interior, thinking that he would 
detach from the King all the nations which he could 
put in his rear. 

Il. Agesilaus, then, was occupied with these 

But the Lacedaemonians at home, when 
they found out definitely that the money ® had come 
to Greece, and that the largest states had united 
for war against them, believed that their state was in 
danger, and thought that it was necessary to under- 
take a campaign. And while themselves making 
preparations for this, they also immediately sent 
Epicydidas to fetch Agesilans, And when Epicy- 
didas arrived in Asia, he told Agesilaus the general 
condition of affairs, and that the state bade him 
come as speedily as possible to the aid of his father- 
land. Now when Agesilaus heard this, although he 
was disturbed, considering what honours and what 
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amearepeiro,! ὅμως δὲ συγκαλέσας τοὺς συμμά- 
Nous ἐδήλωσε τὰ ὑπὸ τῆς πόλεως παι 

μενα, καὶ εἶπεν ὅτι ἀναγκαῖον εἴη βοηθεῖν, 
πατρίδι: ἐὰν μέντοι ἐκεῖνα καλῶς γένηται, 
ἐπίστασθε, ἔφη, ὦ ἄνδρες σύμμαχοι, ὅτι οὐ 
ἐπιλάθωμαι ὑμῶν, ἀλλὰ πάλιν παρέσομαι mpd 
ὧν ὑμεῖς δεῖσθε. ἀκούσαντες ταῦτα ποῖ 
μὲν ἐδάκρυσαν, πάντες δ᾽ ἐψηφίσαντο 
μετ᾽ ᾿Αγησιλάου τῇ Λακεδαίμονι: εἰ δὲ κι 
τἀκεῖ γένοιτο, λαβόντες αὐτὸν πάλεν ἥκειν εἰς 
τὴν ᾿Ασίαν, καὶ οἱ μὲν δὴ συνεσκευάξοντο, 
ἀκολουθήσοντες. ὁ δ᾽ ᾿Αγησίλαος ἐν μὲν TH”. 


πέμποι, καὶ τῶν μισθοφόρων τοῖς λοχαγοῖς, δ, 
εὐοπλότατον λόχον ἔχων συστρατεύοιτο καὶ Om? 
τῶν καὶ τοξοτῶν καὶ πελταστῶν. προεῖπε δὲ κα 
τοῖς ἱππάρχοις, ὅστις εὐιπποτάτην καὶ εὐοπλο- 
τάτην τάξιν παρέχοιτο, ὡς καὶ τούτοις, oni 

ὕσων. τὴν δὲ κρίσιν ἔφη ποιήσειν, ἐπεὶ δια- 
Bainoay ἐκ τῆς ᾿Ασίας εἰς τὴν Εὐρώπην, ἐν 
ρονήσῳ, ὅπως εὖ εἰδείησαν ὅτι τοὺς στρατευο- 
μένους δεῖ εὐκρινεῖν. ἣν δὲ τὰ ἄθλα τὰ μὲν 
πλεῖστα ὅπλα ἐκπεπονημένα εἰς κόσμον καὶ 
ὁπλιτικὰ καὶ ἱππικά: ἧσαν δὲ καὶ στέφανοι. 

1 am τ IV: ἀποστερεῖτο F; ἀποστεροῖτο o 
wap τσ ge BMDV: Aner Fs berenve Oy 
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jopes he was deprived of, nevertheless, calling 04 ».c. 
ether the allies, he made known to them what 


a go to the aid of the fatherland, “But if those 
matters turn out successfully, be well assured, my 
allies,” he said, “that I shall not forget you, but 
shall return again to accomplish the things which - 
you desire.” Upon hearing this many burst into tears, 
put they all voted to go with Agesilaus to the aid of 
edaemon, resolved, if matters there should turn 
out successfully, to bring him back again with them 
to Asia. Accordingly they made preparations to 
follow with him. As for Agesilaus, he left behind 
him in Asia Euxenus as governor, and with him a 
rison of not less than four thousand men, so that 
could keep the cities safe; and seeing that most 
of his own soldiers were more desirous of remaining 
rtaking a campaign against Greeks, in 
desire to lead with him the best men and as many 
ible he offered prizes to the cities, for the 
one which should send the best force, and to the 
tains of the mercenaries, for the one who should 
the expedition with the best equipped company 
hoplites, of bowmen, and of peltasts. He like- 
wise announced to the commanders of cavalry that 
he would also give a prize of victory to the one who 
ould furnish the best mounted and best equipped 
lion. And he said that he would make the de- 
in the Chersonese, when they had crossed from 
to Europe, his purpose being to let them under- 
thoroughly that they must select their troops 
ith care. As for the prizes, most of them were 
‘tifully wrought arms, both for hoplites and for 
jorsemen; there were also wreaths of gold, and the 
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prizes all told cost not less than four talents. As a 894 πο, 
result, however, of the expending of this sum, arms 
worth a vast sum of money were provided for the army. 
And when he had crossed the Hellespont, Menascus, 
Herippidas, and Orsippus were appointed as judges 
from the side of the Lacedaemonians, and from that of 
‘the allies one from each city. Then Agesilaus, after 
lve had made the decision, marched on with his army 
by the same route which the Persian king! followed 
when he made his expedition against Greece. 
Meanwhile the ephors called out the ban; and 
since Agesipolis? was still a boy, the state com- 
manded Aristodemus, who was of the royal family 
and the boy’s guardian, to lead the army. Now 
when the Lacedaemonians were marching forth and 
‘their enemies had gathered together, the latter met 
and took counsel as to how they might fight the 


‘Then Timolaus of Corinth spoke as follows: 

seems to me,” he said, “fellow allies, that the case 
of the Lacedaemonians is much the same as that of 
rivers. For rivers at their sources are not large, but 
easy to cross, yet the farther on they go, other rivers 
empty into them and make their current stronger ; 
and just so the Lacedaemonians, at the place whence 
they come forth, are alone by themselves, but as they 
go on and keep attaching the cities to them, they 
become more numerous and harder to fight against. 
Again, I see,” he said, “that all who wish to destroy 
wasps, in case they try to capture the wasps as they 
issue forth, are stung by many of them; but if they 
apply the fire while the wasps are still in their nests, 


1 Xerxes. 
* Son of Pausanias ; ep. 1. v.25. 
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they suffer no harm and subdue the wasps. Con- 5% 2.0, 
sidering these things, therefore, I believe it is best 
to fight the battle in Lacedaemon itself if possible, 
but if not, as near there as we can.” Since it was 
thought that his advice was good, they voted for 
this course. But while they were negotiating about 
the leadership and trying to come to an agreement 
with one another as to the number of ranks in 
depth in which the whole army should be drawn up, 
in order to prevent the states from making their 
phalanxes too deep and thus giving the enemy a 
chance of surrounding them,—meanwhile the Lace- 
n ;, having already picked up the Tegeans 
and Mantineans, were on their outward march, taking 
the road along the sea-shore.' And as the two armies 
marched on, the Corinthians and their allies were in 
the district of Nemea, and the Lacedaemonians and 
their allies at Sicyon, at almost the same time. 
Now when the latter had made their entry into 
Corinthian territory by way of Epieiceia, at first the 
light troops of their adversaries did them a great 
deal of harm by throwing missiles and discharging 
arrows upon them from the heights upon their right. 
But when they had descended towards the sea,? 
they marched on by this route through the plain, 
devastating and burning the land. The enemy also, 
however, retired and encamped, getting the river- 
bed 5 in front of them; and when, as they advanced, 
the Lacedaemonians were distant not so much as ten 
stadia from the enemy, they also encamped where 
they were and remained quiet. 
And now I will state the numbers on either side. 
As for hoplites, there had gathered together of the 


2 The Corinthian Gulf. * Of the Nemea. 
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Lacedaemonians about six thousand, of the Eleans, s04».c. 
Triphylians, Acrorians, and Lasionians almost three 
thousand, and of the Sicyonians one thousand five 
hundred, while of the Epidaurians, Troezenians, 
Hermionians, and Halians there were not less than 
three thousand. Besides these there were horse- 
men of the Lacedaemonians to the number of about 
seven hundred, Cretan bowmen who accompanied the 
army, about three hundred, and, further, slingers of 
the Marganians, Letrinians, and Amphidolians, not 
Jess than four hundred. The Phliasians, however, 
would not join them; for they said that they were 
keeping a holy truce.! This, then, was the force 
on the side of the Lacedaemonians. But the force 
of the enemy which was gathered together included, 
of the Athenians about six thousand hoplites, of 
the Argives, according to all accounts, about seven 
thousand, of the Boeotians (since the Orchomenians 
were not present) only about five thousand, of the 
Corinthians about three thousand, and, further, from 
the whole of Euboea not less than three thousand. 
This was the number of the hoplites; but as for 
horsemen, there were of the Boeotians (since the Or- 
chomenians were not present) about eight hundred, of 
the Athenians about six hundred, of the Chalcidians 
from Euboea about one hundred, and of the Opuntian 
Loerians about fifty. And of light troops also there 
‘was a greater number with the party of the Corin- 
thians; for the Ozolian Locrians, Malians, and 
Acarnanians were with them. 

This, then, was the force on either side. Now the 
Boeotians, so long as they occupied the left wing,? 

3 In this position they were opposite the Lacedaemonians, 
τατον took the righiwings? 
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κατήπειγον τὴν μάχην συνάπτειν" ἐπεὶ δὲ οἱ μὲν 
᾿Αθηναῖοι κατὰ Λακεδαιμονίους ἐγένοντο, αὐτοὶ 
δὲ τὸ δεξιὸν ἔσχον καὶ κατ᾽ ᾿Αχαιοὺς ἀντετάχθη- 
σαν, εὐθὺς τά τε ἱερὰ καλὰ ἔφασαν εἶναι καὶ 
παρήγγειλαν παρασκευάξεσθαι ὡς μάχης ἐσο- 
μένης. καὶ πρῶτον μὲν ἀμελήσαντες τοῦ εἷς 
ἑκκαίδεκα βαθεῖαν παντελῶς ἐποιήσαντο τὴν 
φάλαγγα, ἔτι δὲ καὶ ἧγον ἐπὶ τὰ δεξιά, ὅπως 
ὑπερέχοιεν τῷ κέρατι τῶν πολεμίων" οἱ δ᾽ ᾿Αθη- 
ναῖοι, ἵνα μὴ διασπασθείησαν, ἐπηκολούθουν, 
καίπερ γιγνώσκοντες ὅτι κίνδυνος εἴη κυκλωθῆναι. 
τέως μὲν οὖν οἱ Λακεδαιμόνιοι οὐκ ἠσθάνοντο 
προσιόντων τῶν πολεμίων" καὶ γὰρ ἦν λάσιον τὸ 
χωρίον' ἐπεὶ δ᾽ ἐπαιάνισαν, τότε δὴ ἔγνωσαν, καὶ 

εὐθὺς ἀντιπαρήγγειλαν ἅπαντας διασκευάξεσθαι 
ὡς εἰς μάχην. ἐπεὶ δὲ συνετάχθησαν ὡς ἑκάστους 
οἱ ξεναγοὶ ἔταξαν, παρηγγύησαν μὲν ἀκολουθεῖν. 
τῷ ἡγουμένῳ, ἦγον δὲ καὶ οἱ Λακεδαιμόνιοι ἐπὶ 
τὰ δεξιά, καὶ οὕτω πολὺ ὑπερέτεινον τὸ κέρας 
ὥστε τῶν ᾿Αθηναίων αἱ μὲν ἐξ φυλαὶ κατὰ τοὺς 
Λακεδαιμονίους ἐγένοντο, αἱ δὲ τέτταρες κατὰ 
Τεγεάτας. οὐκέτι δὲ στάδιον ἀπεχόντων, σφα- 
γιασάμενοι οἱ Λακεδαιμόνιοι τῇ ᾿Διηγροτέρᾳ, ὥσπερ 
νομίζεται, τὴν χίμαιραν, ἡγοῦντο ἐπὶ τοὺς ἐναν- 
τίους, τὸ ὑπερέχον ἐπικάμψαντες εἰς κύκλωσιν. 


1 Evidently agreed upon. ep. § 18. 
3. Goddess of the chase. 
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were not in the least eager to join battle; but when s04 sc, 
the Athenians took position opposite the Lacedae- 
monians, and the Boeotians themselves got the right 
wing and were stationed opposite the Achaeans, they 
immediately said that the sacrifices were favourable 
and gave the order to make ready, saying that there 
would be a battle. And in the first place, dis- 
regarding the sixteen-rank formation,’ they made 
their phalanx exceedingly deep, and, besides, they 
also veered to the right in leading the advance, in 
order to outflank the enemy with their wing; and 
the Athenians, in order not to be detached from the 
rest of the line, followed them towards the right, 
although they knew that there was danger of their 
being surrounded. Now for a time the Lacedae- 
monians did not perceive that the enemy were 
advancing ; for the place was thickly overgrown; 
but when the latter struck up the paean, then at 
length they knew, and immediately gaye orders in 
their turn that all should make ready for battle. 
And when they had been drawn up together in the 
positions which the Lacedaemonian leaders of the 
allies assigned to the several divisions, they passed 
the word along to follow the van. Now the Lacedae- 
monians also yeered to the right in leading the 
advance, and extended their wing so far beyond that 
of the enemy that only six tribes of the Athenians 
found themselves opposite the Lacedaemonians, the 
other four being opposite the Tegeans. And when 
the armies were now not so much as a stadium apart, 
the Lacedaemonians sacrificed the goat to Artemis 
Agrotera,? as is their custom, and led the charge 
upon their adversaries, wheeling round their over- 
lapping wing in order to surround them. When 


291 
wd 


XENOPHON 


ἐπεὶ δὲ συνέμειξαν, of μὲν ἄλλοι σύμμαχοι πάντες 
οἱ τῶν Λακεδαιμονίων ἐκρατήθησαν ὑπὸ τῶν 
ἐναντίων, Πελληνεῖς δὲ κατὰ Θεσπιᾶς γενόμενοι 
ἐμάχοντό τε καὶ ἐν χώρᾳ ἔπιπτον ἑκατέρων, 
21 αὐτοὶ δὲ οἱ Λακεδαιμόνιοι ὅσον τε κατέσχον τῶν 
᾿Αθηναίων ἐκράτησαν, καὶ κυκλωσάμενοι τῷ 
ὑπερέχοντι πολλοὺς ἀπέκτειναν αὐτῶν, καὶ ἅτε 
δὴ ἀπαθεῖς ὄντες, συντεταγμένοι ἐπορεύοντο" καὶ 
τὰς μὲν τέτταρας φυλὰς τῶν ᾿Αθηναίων πρὶν ἐκ 
τῆς διώξεως ἐπαναχωρῆσαι. παρῆλθον, ὥστε οὐκ 
ἀπέθανον αὐτῶν πλὴν εἴ τις ἐν τῇ i 
22 ὑπὸ Τεγεατῶν" τοῖς δ᾽ ᾿Αργείοις ἐπετυγχι wD 
οἱ Λακεδαιμόνιοι ἀναχωροῦσι, καὶ μέλλοντος τοῦ 
πρώτου πολεμάρχου ἐκ τοῦ ἐναντίου συμβάλλειν 
αὐτοῖς, λέγεται ἄρα τις ἀναβοῆσαι παρεῖναι τοὺς 
πρώτους. ὡς δὲ τοῦτ᾽ ἐγένετο, παραθέοντας δὴ 
παίοντες εἰς τὰ γυμνὰ πολλοὺς ἀπέκτειναν αὐτῶν. 
ἐπελάβοντο δὲ καὶ Κορινθίων ἀναχωρούντων. ἔτι 
δ᾽ ἐπέτυχον οἱ Λακεδαιμόνιοι καὶ τῶν On| 
τισὶν ἀναχωροῦσιν ἐκ τῆς διώξεως, καὶ ame 
28 κτειναν συχνοὺς αὐτῶν. τούτων δὲ γενομένων, οἱ 
ἡττώμενοι τὸ μὲν πρῶτον ἔφευγον πρὸς τὰ Tet 
ἔπειτα δ᾽ εἰρξάντων Κορινθίων wae waren 
νησαν εἰς τὸ ἀρχαῖον στρατόπεδον. Aare 
μόνιοι δ᾽ αὖ ἐπαναχωρήσαντες, ἔνθα τὸ πρῶτον 
τοῖς πολεμίοις συνέμειξαν, ἐστήσαντο τροπαῖον. 
καὶ αὕτη μὲν δὴ ἡ μάχη οὕτως ἐγένετο. 
TI. Ὁ δ᾽ ᾿Αγησίλαος σπεύδων μὲν ἐκ τῆς ᾿Ασίας 
ἀβοήθει.. ὄντε δ᾽. αὐτῷ τὰν "Αμφνπύχαι" ΔΑΝ 
τ fe, on the right aide, the shield ‘Boing ‘carried οὐ ἯΣ 
left arm. 
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they had come to close encounter, all the allies of 304 μιο. 
the Lacedaemonians were overcome by their adver- 
saries except the men of Pellene, who, being pitted 

inst the Thespians, fought and fell in their 
places,—as did also many of the other side. But the 


Lacedaemonians themselves overcame that part of 
the Athenians which they covered, and wheeling 
round with their overlapping wing killed many of 
them, and then, unscathed as they were, marched 
on with lines unbroken. They passed by the other 
four tribes of the Athenians before the latter had 
returned from the pursuit, so that none of these 
were killed except such as fell in the original en- 
counter, at the hands of the Tegeans; but the La- 
cedaemonians did come upon the Argives as they 
were returning from the pursuit, and when the 
first polemarch was about to attack them in front, it 
is said that some one shouted out to let their front 
ranks pass by. When this had been done, they struck 
them on their unprotected sides! as they ran past, 
and killed many of them. The Lacedaemonians also 
attacked the Corinthians as they were returning. 
And, furthermore, they likewise came upon some of 
the Thebans returning from the pursuit, and killed 
a large number of them. These things having taken 
place, the defeated troops at first fled to the walls of 
Corinth; but afterwards, since the Corinthians shut 
them out, they encamped again in their old camp. 
The Lacedaemonians, on the other hand, returning 
to the place where they first engaged the enemy, 
set up a trophy. Such, then, was the issue of this 
battle. 

III. Meanwhile Agesilaus was hurrying from Asia 
to the rescue; and when he was at Amphipolis, 
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Δερκυλίδας ὅτι νικῷέν τε αὖ Λακεδαιμόνιοι, καὶ 
αὐτῶν μὲν τεθνάναι ὀκτώ, τῶν δὲ πολεμίων παμ- 
πληθεῖς: ἐδήλου δὲ ὅτε καὶ τῶν συμμάχων οὖκ 
ὀλίγοι πεπτωκότες εἶεν. ἐρομένου δὲ τοῦ ᾿Αγη- 
σιλάου' ᾽Αρ' ἄν, ὦ Δερκυλίδα, ἐν καιρῷ γένοιτο, 
εἰ αἱ συμπέμπουσαι πόλεις ἡμῖν τοὺς στρατιώτας 
τὴν νίκην ὡς τάχιστα πύθοιντο; ἀπεκρίνατο δὴ 
δι Δερκυλίδας: Ἡὐθυμοτέρους, αν», αἰ ΟΣ 
ἀκούσαντας εἶναι. Οὐκοῦν σύ, ἐπεὶ παρεγένου, 
κάλλιστα ἂν ἀπαγγείλαις; ὁ δὲ ἄσμενος ἀκούσας, 
καὶ γὰρ ἀεὶ φιλαπόδημος ἦν, εἶπεν: Ei σὺ τάτ- 
τοις. ᾿Αλλὰ τάττω, ἔφη, καὶ προσαπαγγέλλειν 
γε κελεύω ὅτι ἐὰν καὶ τάδε εὖ γένηται, πάλεν 
παρεσόμεθα, Somep' καὶ; ἔφαμεν: δ᾽ μὲν! δὴ ΑΕ 
κυλίδας ἐφ᾽ Ἑλλησπόντου πρῶτον éro, 

Ὁ δ᾽ ᾿Αγησίλαος διαλλάξας Μακεδονίαν εἰς 
Θετταλίαν ἀφίκετο. Λαρισαῖοι μὲν οὖν καὶ 
Κραννώνιοι, καὶ Σκοτουσσαῖοι καὶ Φαρσάλιοι, 
σύμμαχοι ὄντες Βοιωτοῖς, καὶ πάντες δὲ Θεττα- 
λοί, πλὴν ὅσοι αὐτῶν φυγάδες τότ᾽ ἐτύγχανον, 
ἐκακούργουν αὐτὸν ἐπακολουθοῦντες. ὁ δὲ τέως 
μὲν ἦγεν ἐν πλαισίῳ τὸ στράτευμα, τοὺς ἡμίσεις 
μὲν ἔμπροσθεν, τοὺς ἡμίσεις δ' ἐπ᾽ οὐρᾷ ἔχὼν τῶν 
ἱππέων" ἐπεὶ δ᾽ ἐκώλυον τῆς πορείας οἱ Θετταλοὶ 
ἐπελαύνοντες τοῖς ὄπισθεν, παραπέμπει. ἐπ᾿ οὐρὰν 
καὶ τὸ ἀπὸ τοῦ στόματος ἱππικὸν πλὴν τῶν περὶ 
αὑτόν' ὡς δὲ παρετάξαντο ἀλλήλοις, οἱ μὲν Θετ- 
ταλοὶ νομίσαντες οὐκ ἐν καλῷ εἶναι πρὸς τοὺς 
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Dereylidas brought him word that this time the sot». 
Lacedaemonians were victorious, and that only eight 
of them had been killed, but of the enemy a vast 
number; he made it known to him, however, that 
not a few of the allies of the Lacedaemonians had 
also fallen. And when Agesilaus asked: “Would it 
not be advantageous, Dercylidas, if the cities which 
are sending their troops with us should learn of the 
vietory as speedily as possible?” Dercylidas replied : 
«Tt is certainly likely that they would be in better 
irits if they heard of this.” “Then are not you 
ie man who could report it best, since you were 
at the battle?" And Dercylidas, glad to 
hear this, for he was always fond of travel, replied : 
“If you should so order.” “Well, I do,” said 
Agesilaus, “and I bid you announce, further, that if 
the present undertaking also turns out well, we shall 
come back again, even as we said.” Accordingly 
Dercylidas set out at once for the Hellespont. 

And Agesilaus, passing through Macedonia, arrived 
in Thessaly. Then the Larisaeans, Crannonians, 
Scotussaeans, and Pharsalians, who were allies. of 
the Boeotians, and in fact all the Thessalians except 
those of them who chanced at that time to be 
exiles, followed after him and kept molesting him. 
And for a time he led the army in a hollow square, 
with one half of the horsemen in front and the 
other half at the rear; but when the Thessalians, 
by charging upon those who were behind, kept 
interfering with his progress, he sent along to the 
rear the vanguard of horsemen also, except those 
about his own person, Now when the two forces 
had formed in line of battle against one another, 
the Thessalians, thinking that it was not expedient 
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ὁπλίτας ἱππομαχεῖν, στρέψαντες βάδην ἀπεχώ- 
pouv. οἱ δὲ μάλα σωφρόνως ἐπηκολούθουν. γνοὺς 
δὲ ὁ ᾿Αγησίλαος ἃ ἑκάτεροι ἡμάρτανον, πέμπει 
τοὺς περὶ αὑτὸν μάλα εὐρώστους ἱππέας, 
κελεύει τοῖς τε ἄλλοις παραγγέλλειν καὶ αὐτοὺς 
διώκειν ὡς τάχιστα καὶ μηκέτι δοῦναι αὐτοῖς 
ἀναστροφήν: οἵ δὰ ἸΘεττάχοὶ \ds'l Sopa 
δόξαν ἐλαύνοντας, οἱ μὲν αὐτῶν ἔφυγον, οἱ δ᾽ 
ἀνέστρεψαν, οἱ δὲ πειρώμενοι τοῦτο ποιεῖν, πλα- 
γίους ἔχοντες τοὺς ἵππους ἡλίσκοντο. Πολύ- 
χάρμος μέντοι ὁ Φαρσάλιος ἱππαρχῶν ἀνέστρεψέ 
τε καὶ μαχόμενος σὺν τοῖς περὶ αὑτὸν ἀποθνήσκει. 
ὧν δὲ robs’ ἐγένέτο; φυγὴ τῶν Qassim 
Ννεται., ὥστε, οἱ μὲν ᾿ἀπέθλη νοῦ ΤΩΝ ΤΣ 
καὶ ἡλίσκοντο. ἔστησαν & οὖν οὐ πρόσθεν, πρὶν 
ἐν Ναρθακίῳ ἐν τῷ ὄρει ἐγένοντο. καὶ τότε μὲν 
δὴ ὁ ᾿Αγησίλαος τροπαῖόν τ᾽ ἐστήσατο μεταξὺ 
Πραντὸς καὶ Ναρθακίου, καὶ αὐτοῦ ἔμεινε, μάλα 
ἡδόμενος τῷ ἔργῳ, ὅτι τοὺς μέγιστον φρονοῦντας 
ἐπὶ ἱππικῇ ἐνενικήκει σὺν ᾧ αὐτὸς συνέλεξεν 
ἱππικῷ. τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ ὑπερβαλὼν τὰ ᾿Αχαϊκὰ 
τῆς Φθίας ὄρη τὴν λοιπὴν πᾶσαν διὰ φιλίας 
ἐπορεύετο μέχρι πρὸς τὰ Βοιωτῶν ὅρια. 

Ὄντος δ᾽ αὐτοῦ ἐπὶ τῇ ἐμβολῇ ὁ ἥλιος μηνοει- 
δὴς ἔδοξε φανῆναι, καὶ ἠγγέλθη 6 ὅτι ἡττημένοι 
εἶεν οἱ Λακεδαιμόνιοι τῇ ναυμαχίᾳ καὶ ὁ ) ναύαρ- 
χος Πείσανδρος τεθναίη. ἐλέγετο δὲ καὶ ᾧ τρόπῳ 


2 op. πα, iv, 29, 
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to engage as cavalry in a battle with hoplites, turned 204 s.c. 
round and slowly retired. And the Greeks very 
cautiously followed them. Agesilaus, however, per- 
ceiving the mistakes which each side was making, 
sent the very stalwart horsemen who were about his 
person and ordered them not only to give word to the 
others to pursue with all speed, but to do likewise 
themselyes, and not to give the Thessalians a chance 
to face round again. And when the Thessalians saw 
them rushing upon them unexpectedly, some of them 
fled, others turned about, and others, in trying to do 
this, were captured while their horses were turned half 
round. But Polycharmus the Pharsalian, who was the 
commander of the cavalry, turned round and fell 
fighting, together with those about him. When this 
happened, there followed a headlong flight on the 
part of the Thessalians, so that some of them were 
killed and others were captured. At all events they 
did not stop until they had arrived at Mount Nar- 
thacium. On that day, accordingly, Agesilaus set 
up a trophy between Pras and Narthacium and 
remained on the field of battle, greatly pleased with 
his exploit, in that he had been victorious, over the 
people who pride themselves particularly upon their 
horsemanship, with the cavalry that he had himself 
gathered together. And on the following day he 
erossed the Achaean mountains of Phthia and 
marched on through a friendly country all the rest 
of the way, even to the boundaries of the Boeotians. 
When he was at the entrance to Boeotia, the sun 
seemed to appear crescent-shaped, and word was 
brought to him that the Lacedaemonians had been 
defeated in the naval battle and the admiral, Peisan- 
der,! had been killed. It was also stated in what 
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11 ἡ ναυμαχία ἐγένετο. εἶναι μὲν γὰρ περὶ Κνίδον 
τὸν ἐπίπλουν ἀλλήλοις, Φαρνάβαζον δὲ 
ὄντα σὺν ταῖς Φοινίσσαις εἶναι, Κόνωνα δὲ τὸ 
Ἑλληνικὸν ἔχοντα τετάχθαι ἔμπροσθεν αὐτοῦ. 
ἀντιπαραταξαμένου δὲ τοῦ Πεισάνδρου, καὶ πολὺ 
ἐλαττόνων αὐτῷ τῶν νεῶν φανεισῶν τῶν αὑτοῦ 
τοῦ μετὰ Κόνωνος “Ἑλληνικοῦ, τοὺς μὲν ard ee τοῦ 
εὐωνύμου συμμάχους εὐθὺς αὐτῷ φεύγειν, αὐτὸν 
δὲ συμμείξαντα τοῖς πολεμίοις ἐμβολὰς ἀρ 
τῇ τριήρει πρὸς τὴν γῆν ἐξωσθῆναι" καὶ To 
ἄλλους ὅι ὅσοι εἰς τὴν γῆν ἐξεώσθησαν pee 
τὰς ναῦς σῴξεσθαι & ὅπῃ δύναιντο εἰς τὴν 
αὐτὸν δ᾽ ἐπὶ τῇ νηὶ μαχόμενον ἀποθανεῖν. a οὖν 
᾿Αγησίλαος πυθόμενος ταῦτα τὸ μὲν πρῶτον 
χαλεπῶς ἤ ἤνεγκεν" ἐπεὶ μέντοι. ἐνεθυμήθη ὅτι τοῦ 
στρατεύματος τὸ πλεῖστον εἴη αὐτῷ οἷον ἀγαθῶν 
μὲν γιγνομένων ἡδέως μετέχειν, εἰ δέ τι χαλεπὸν 
ὁρῷεν, οὐκ ἀνάγκην εἶναι κοινωνεῖν αὐτοῖς, ἐκ 
τούτου μεταβαλὼν ἔλεγεν ὦ ὡς ἀγγέλλοιτο 6 ὁ μὲν 
Πείσανδρος τετελευτηκώς, νικῶν δὲ τῇ vay 
ἅμα δὲ ταῦτα λέγων καὶ ἐβουθύτει ὡς εὖ 
καὶ πολλοῖς διέπεμπε τῶν τεθυμένων' ὥστε ἀκρο- 
βολισμοῦ ὄντος πρὸς τοὺς πολεμίους ἐκράτησαν 
οἱ τοῦ ᾿Αγησιλάου τῷ λόγῳ ὡς Λακεδαιμονίων 
νικώντων τῇ ναυμαχίᾳ. 

Ἦσαν δ᾽ οἱ μὲν ἀντιτεταγμένοι τῷ ᾿Αγησιλάῳ 

Βοιωτοί, ᾿Αθηναῖοι, ᾿Αργεῖοι, Κορίνθιοι, Αἰνιᾶνες, 
Εὐβοεῖς, Λοκροὶ ἀμφότεροι: σὺν ᾿Αγησιλάῳ δὲ 


1 cp. u, i, 29. Through the influence of Therese 
Conon had been commissioned a Persian admiral, His 

was ‘‘Greek” merely in the sense that it was manned by 
Greek mercenaries and volunteers. 


298 


Google 


HELLENICA, IV. m. 10-15 


way the battle had been fought. For it was near 24 πιο. 
Gnidos that the fleets sailed against one another, and 
Pharnabazus, who was admiral, was with the Phoe- 
nician ships, while Conon! with the Greek fleet was 
posted in front of him. And when Peisander, in 
of his ships being clearly fewer than the Greek 
under Conon, had formed his line of battle 
st them, his allies on the left wing imme- 
diately fled, and he himself, after coming to close 
encounter with the enemy, was driven ashore, his 
trireme damaged by the enemy's beaks; and all 
the others who were driven ashore abandoned their 
ips and made their escape as best they could to 
Cnidos, but he fell fighting on board his ship. Now 
Agesilaus, on learning these things, at first was over- 
come with sorrow; but when he had considered that 
the most of his troops were the sort of men to share 
gladly in good fortune if good fortune came, but that 
if they saw anything unpleasant, they were under 
no compulsion fo share in it,2—thereupon, changing 
the report, he said that word had come that Peisander 
was dead, but victorious in the naval battle. And at 
the moment of saying these things he offered sacrifice 
as if for good news, and sent around to many people 
portions of the victims which had been offered; so 
that when a skirmish with the enemy took place, the 
of Agesilaus won the day in consequence of 
the report that the Lacedaemonians were victorious 

in the naval battle. 

ose who were now drawn up against Agesilaus 
were the Boeotians, Athenians, Argives, Corinthians, 
Aenianians, Eubocans, and both® the Locrian peoples; 
while with Agesilaus was ἃ regiment of Lacedae- 


2 ie. being practically volunteers (cp. ii. 4). ® ep. ii, 17. 
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Aaxedatpovlov μὲν μόρα ἡ ἐκ Κορίνθου διαβᾶσα, 
ἥμισυ δὲ μόρας τῆς ἐξ Ὀρχομενοῦ, ἔτι δ᾽ οἱ 
ἐκ Λακεδαίμονος νεοδαμώδεις συστρατευσάμενοι 
αὐτῷ, πρὸς δὲ τούτοις οὗ Ἡριππίδας ἐξενάγει. 
ξενικοῦ, ἔτι δὲ οἱ ἀπὸ τῶν ἐν τῇ ᾿Ασίᾳ πόλεων 
Ἑλληνίδων, καὶ ἀπὸ τῶν ἐν τῇ Εὐρώπῃ ὅσας 
διὼν παρέλαβεν: αὐτόθεν δὲ προσεγένοντο ὃ- 
πλῖται ᾿Ορχομένιοι καὶ Φωκεῖς. πελτασταί γε 
μὴν πολὺ πλείους οἱ μετ᾽ ᾿Αγησιλάου" ἱππεῖς δ᾽ 
αὖ παραπλήσιοι ἀμφοτέροις τὸ πλῆθος. ἡ μὲν 
δὴ δύναμις αὕτη ἀμφοτέρων' διηγήσομαι δὲ καὶ 
τὴν μάχην, καὶ πῶς ἐγένετο οἵα οὐκ ἄλλη τῶν 
γ᾽ ἐφ᾽ ἡμῶν. συνῇσαν μὲν γὰρ εἰς τὸ κατὰ 
Κορώνειαν πεδίον οἱ μὲν σὺν ᾿Αγησιλάῳ ἀπὸ τοῦ 
Κηφισοῦ, οἱ δὲ σὺν Θηβαίοις ἀπὸ τοῦ Ἑλικῶνος. 
εἶχε δ᾽ ᾿Αγησίλαος μὲν δεξιὸν τοῦ μετ᾽ αὐτοῦ, 
᾿᾿Ορχομένιοι δ᾽ αὐτῷ ἔσχατοι ἦσαν τοῦ εὐωνύμου. 
οἱ δ᾽ αὖ Θηβαῖοι αὐτοὶ μὲν δεξιοὶ ἦσαν, ᾿Αργεῖοι 
δ᾽ αὐτοῖς τὸ εὐώνυμον εἶχον. 

Συνιόντων δὲ τέως μὲν σιγὴ πολλὴ ἀπ᾽ ἀμφο- 
τέρων ἣν: ἡνίκα δ᾽ ἀπεῖχον ἀλλήλων ὅσον στάδιον, 
ἀλαλάξαντες οἱ Θηβαῖοι δρόμῳ ὁμόσε ἐφέροντο. 
ὡς δὲ τριῶν ἔτι πλέθρων ἐν μέσῳ ὄντων ἀντεξέ- 
δὃραμον ἀπὸ τῆς ᾿Αγησιλάου φάλαγγος ὧν “Aper- 
πίδας ἐξενάγει καὶ σὺν αὐτοῖς Ἴωνες καὶ Αἰολεῖς, 
καὶ Ἑλλησπόντιοι, καὶ πάντες οὗτοι τῶν συνεκ- 


δραμόντων τε ἐγένοντο καὶ εἰς δόρυ ἀφικόμενοι 
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monians which had crossed over from Corinth, half 304 s.0. 
of the regiment from Orchomenus, furthermore the 
emancipated Helots from Lacedaemon who had made 
the expedition with him, besides these the foreign 
contingent which Herippidas commanded, and, fur- 
thermore, the troops from the Greek cities in Asia 
and from all those cities in Europe which he had 
brought over as he passed through them; and from 
the immediate neighbourhood there came to him 
hoplites of the Orchomenians and Phocians, As 
for peltasts, those with Agesilaus were far more 
numerous; on the other hand, the horsemen of 
either side were about equal in number. This, then, 
was the force on both sides; and I will also describe 
the battle, and how it proved to be like no other 
of the battles of our time. They met on the plain 
of Coronea, those with Agesilaus coming from the 
Cephisus, and those with the Thebans from Mount 
Helicon. And Agesilaus occupied the right wing of 
the army under his command, while the Orchome- 
nians were at the extreme end of his left wing. On 
the other side, the Thebans themselves were on the 
right and the Argives occupied their left wing. 

‘Now as the opposing armies were coming together, 
there was deep silence for a time in both lines; but 
when they were distant from one another about a 
stadium, the Thebans raised the war-cry and rushed 
to close quarters on the run. When, however, the 
distance between the armies was still about three 
plethra, the troops whom Herippidas commanded, 
and with them the Ionians, Aeolians, and Helles- 
pontines, ran forth in their turn from the phalanx of 
Agesilaus, and the whole mass joined in the charge 
and, when they came within spear thrust, put to fight 
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ἔτρεψαν τὸ καθ᾽ αὑτούς. ᾿Αργεῖοι μέντοι οὐκ 
ἐδέξαντο τοὺς περὶ ᾿Αγησίλαον, ἀλλ᾽ ἔφυγον ἐπὶ 
τὸν Ἑλικῶνα. κἀνταῦθα οἱ μέν τινες τῶν ξένων 
ἐστεφάνουν ἤδη τὸν ᾿Αγησίλαον, ἀγγέλλει δέ τις 
αὐτῷ ὅτι οἱ Θηβαῖοι τοὺς Ὀρχομενίους διακό- 
ψαντες ἐν τοῖς σκευοφόροις εἴησαν. καὶ ὁ μὲν 
εὐθὺς ᾿ἀξελίξας τὴν ϑάλάγηδ! Hye) ex aie 
οἱ δ᾽ αὖ Θηβαῖοι ὡς εἶδον τοὺς συμμάχους πρὸς 
“Ἑλικῶνι πεφευγότας, διαπεσεῖν βουλόμενοι πρὸς 
τοὺς ἑαυτῶν, συσπειραθέντες ἐχώρουν ἐρρωμένως. 
᾿Ἐνταῦθα δὴ ᾿Αγησίλαον ἀνδρεῖον μὲν ἔξεστιν 
εἰπεῖν ἀναμφισβητήτως" οὐ μέντοι εἵλετό γε τὰ 
ἀσφαλέστατα. ἐξὸν γὰρ αὐτῷ παρέντι τοὺς 
διαπίπτοντας ἀκολουθοῦντι χειροῦσθαι τοὺς ὅπι- 
σθεν, οὐκ ἐποίησε τοῦτο, ἀλλ᾽ ἀντιμέτωπος 
συνέρραξε τοῖς Θηβαίοις" καὶ συμβαλόντες τὰς 
ἀσπίδας ἐωθοῦντο, ἐμάχοντο, ἀπέκτεινον, ame 
θνῃσκον. τέλος δὲ τῶν Θηβαίων οἱ μὲν δια- 
πίπτουσι πρὸς τὸν “Ἑλικῶνα, πολλοὶ δ᾽ 
ροῦντες ἀπέθανον. ἐπεὶ δ᾽ ἡ μὲν ψίκη "Ar 
ἐγεγένητο, τετρωμένος δ᾽ αὐτὸς προσενήνεκτο, 
πρὸς τὴν φάλαγγα, προσελάσαντές τινες τῶν 
ἱππέων Χέγουσιν αὐτῷ ὅτι τῶν πολεμίων ὧς 
ὀγδοήκοντα σὺν ὅπλοις ὑπὸ τῷ νεῷ εἶσι, καὶ 
ἠρώτων τί χρὴ ποιεῖν. ὁ δέ, καίπερ πολλὰ 
τραύματα ἔχων, ὅμως οὐκ ἐπελάθετο τοῦ θείου, 
ἀλλ᾽ ἐᾶν τε ἀπιέναι ἣ βούλοιντο ἐκέχευε καὶ 
ἀδικεῖν οὐκ εἴα. τότε μὲν οὖν, καὶ γὰρ ἣν ἤδη 
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he force in their front, As for the Argives, they 3941.0. 


lid not await the attack of the forces of Agesilaus, 
γιὲ fled to Mount Helicon. Thereupon some of the 
hercenaries were already garlanding Agesilaus, when 
(man brought him word that the Thebans had cut 
heir way through the Orchomenians and were in 
mong the baggage train. And he immediately 
vheeled his phalanx and led the advance against 
hem; but the Thebans on their side, when they 
aw that their allies had taken refuge at Mount 
delicon, wishing to break through to join their 
‘wn friends, massed. themselves together and came 
Ἢ stoutly. 

At this point one may unquestionably call Agesi- 
aus courageous; at least he certainly did not choose 


he safest course. For while he might have let the ἡ 


en pass by who were trying to break through and 
hen have followed them and overcome those in the 
ear, he did not do this, but crashed against the 
Thebans front to front; and setting shields against 
elds they shoved, fought, killed, and were killed. 
inally, some of the Thebans broke through and 
ed Mount Helicon, but many were killed while 
Bg, their way thither. Now when the victory 
len to Agesilaus and he himself had been 

|, wounded, to the phalanx, some of the horse- 
rode up and told him that about eighty of the 
emy, still armed, had taken shelter in the temple 
Athena, and asked him what they should do. 
nd he, although he had received many wounds, 
ertheless did not forget the deity, but ordered 
to allow these men to go away whithersoever 
ey wished, and would permit them to comnit no 
ong. Then—it was already late—they took 
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21 ὀψέ, δειπνοποιησάμενοι ἐκοιμήθησαν. πρῷ δὲ 
Τῦλιν τὸν πολέμαρχον" παρατάξαι τε ἐκέλευε τὸ 
στραχεύμᾷ bel. πρόταῖον ἐστ tea aan 
νοῦσθαι πάντας τῷ θεῷ καὶ τοὺς αὐλητὰς πάντας 
“αὐλεῖν. καὶ οἱ μὲν ταῦτ᾽ ἐποίουν. οἱ δὲ Θηβαῖοι 
ἔπεμψαν κήρυκας, ὑποσπόνδους τοὺς νεκροὺς 
αἰτοῦντες θάψαι. καὶ οὕτω δὴ αἵ τε σπονδαὶ 
γίγνονται καὶ ᾿Αγησίλαος μὲν εἰς Δελφοὺς ἀφικό- 
μενος δεκάτην τῶν ἐκ τῆς λείας τῷ θεῷ ἀπέθυσεν 
οὐκ ἐλάττω ἑκατὸν ταλάντων Τῦλις δὲ ὃ πολέ- 
μαρχος ἔχων τὸ στράτευμα ἀπεχώρησεν εἰς Φω- 
κέας, ἐκεῖθεν δ᾽ εἰς τὴν Λοκρίδα ἐμβάλλει. καὶ 
τὴν μὲν ἄλλην ἡμέραν οἱ στρατιῶται καὶ σκεύη 
ἐκ τῶν κωμῶν καὶ σῖτον ἥρπαξον' ἐπεὶ δὲ πρὸς 
ἑσπέραν ἦν, τελευταίων ἀποχωρούντων τῶν 
Λακεδαιμονίων ἐπηκολούθουν αὐτοῖς οἱ Λοκροὶ 
βάλλοντες καὶ ἀκοντίζοντες. ὡς δ᾽ αὐτῶν οἱ 
Λακεδαιμόνιοι ὑποστρέψαντες καὶ διώξαντες 
κατέβαλόν τινας, ἐκ τούτου ὄπισθεν μὲν οὐκέτι 
Ἡρήξοχούθουν; ἐκ δὲ πῷϑ' ὑπερ ΣΙΝ 
οἱ δ᾽ ἐπεχείρησαν μὲν καὶ πρὸς τὸ σιμὸν διώκειν" 
ἐπεὶ δὲ σκότος τε ἐγίγνετο καὶ ἀποχωροῦντες οἱ 
μὲν διὰ τὴν δυσχωρίαν & ἔπιπτον, οἱ δὲ καὶ ᾿ διὰ 
τὸ μὴ προορᾶν τὰ " ἔμπροσθεν, οἱ δὲ καὶ ὑπὸ τῶν 
βελῶν, ἐνταῦθα ἀποθνήσκουσι Τῦλίς τε ὁ πολέ- 
μαρχος καὶ τῶν παραστατῶν Πελλῆς, καὶ οἷ 
πάντες ὡς ὀκτωκαίδεκα τῶν Σπαρτιατῶν, οὗ 

1 καὶ MSS,: Kel. brackets. 3 ra MSS.: Kel. brackets. 
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dinner and lay down to rest. And in the morning 894 ».. 


Agesilaus gave orders that Gylis, the polemareh, 
should draw up the army in line of battle and 
set up a trophy, that all should deck themselves 
with garlands in honour of the god,! and that 
all the flute-players should play. And they did 
these things. The Thebans, however, sent heralds 
asking to bury their dead under a truce. In this 
way, accordingly, the trace was made, and Agesilaus 
went to Delphi and offered to the god a tithe of the 
amount derived from his booty, an offering of not 
less than one hundred talents ; but Gylis, the polem- 
arch, withdrew with the army to Phocis and from 
there made an invasion of Locris. And for most of 
the day the soldiers busied themselves in carrying 
off portable property and provisions from the villages ; 
but when it was towards evening and they were 
withdrawing, the Lacedaemonians being in the rear, 
the Locrians followed after them throwing stones 
and javelins. And when the Lacedaemonians, turn- 
ing about and setting out in pursuit, had struck down 
some of them, after that, although the Locrians no 
longer followed in their rear, they threw missiles 
upon them from the heights upon their right. Then 
the Lacedaemonians again undertook to pursue them, 
even up the slope; but since darkness was coming 
on and, as they were retiring from the pursuit, some 
of them fell on account of the roughness of the 
country, others because they could not see what was 
ahead of them, and still others from the missiles of 
the enemy, under these circumstances Gylis, the 
polemarch, and Pelles, one of his comrades, were 
slain, and in all about eighteen of the Spartiatae, 


1 The Dorian Apollo. 
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καταλευσθέντες, of δὲ καὶ τραυματισθέντες. εἰ 
δὲ μὴ ἐβοήθησαν αὐτοῖς ἐκ τοῦ στρατοπέδου 
δειπνοῦντες, ἐκινδύνευσαν ἂν ἅπαντες ἀπολέσθαι. 
TV. Μετὰ τοῦτό γε μὴν ἀφείθη μὲν κατὰ πόλεις 
τὸ ἄλλο στράτευμα, ἀπέπλευσε δὲ καὶ ὁ ᾿Αγησί- 
λαος ἐπ᾽ οἴκου. ἐκ δὲ τούτου ἐπολέμουν ᾿Αθηναῖοι 
μὲν καὶ Βοιωτοὶ καὶ ᾿Αργεῖοι καὶ οἱ σύμμαχοι ad- 
τῶν ἐκ Κορίνθου ὁρμώμενοι, Λακεδαιμόνιοι δὲ καὶ 
οἱ σύμμαχοι ἐκ Σικυῶνος. ὁρῶντες δ᾽ οἱ Κορίνθιοι 
ἑαυτῶν μὲν καὶ τὴν χώραν δῃουμένην καὶ πολ- 
λοὺς ἀποθνήσκοντας διὰ τὸ ἀεὶ τῶν πολεμίων 
ἐγγὺς εἶναι, τοὺς δ᾽ ἄλλους συμμάχους καὶ 
αὐτοὺς ἐν εἰρήνῃ ὄντας καὶ τὰς χώρας αὐτῶν 
ἐνεργοὺς οὔσας, οἱ πλεῖστοι καὶ βέλτιστοι αὐτῶν 
εἰρήνης ἐπεθύμησαν, καὶ συνιστάμενοι ἐδίδασκον 
ταῦτα ἀλλήλους. γνόντες δ᾽ οἱ ᾿Αργεῖοε καὶ 
᾿Αθηναῖοι καὶ Βοιωτοὶ καὶ Κορινθίων οἵ τε τῶν 
παρὰ βασιλέως χρημάτων μετεσχηκότες καὶ ot 
τοῦ πολέμου αἰτιώτατοι γεγενημένοι ὡς εἰ μὴ 
ἐκποδὼν ποιήσοιντο τοὺς ἐπὶ τὴν εἰρήνην τετραμ- 
μένους, κινδυνεύσει πάλιν ἡ πόλις aki 
οὕτω δὴ σφαγὰς ἐπεχείρουν ποιεῖσθαι. καὶ 
πρῶτον μὲν τὸ πάντων ἀνοσιώτατον ἐβουλεύ- 
σαντο: οἱ μὲν γὰρ ἄλλοι, κἂν νόμῳ τις κατα- 
γνωσθῇ, οὐκ ἀποκτιννύουσιν ἐν ἑορτῇ" ἐκεῖνοι 
δ᾽ Εὐκλείων τὴν τελευταίαν προείλοντο, 
πλείους ἂν ὥοντο λαβεῖν ἐν τῇ ἀγορᾷ, ὥστε ἀπο- 
κτεῖναι. ὡς δ᾽ ἐσημάνθη οἷς εἴρητο obs ἔδει ἄπο- 
ἃ χολλοὺν inserted by-Kel., following Breitenbashy 
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some by being stoned to death, some by javelin 
wounds. And if some of those who were in the 
camp at dinner had not come to their aid, all of 
them would have been in danger of perishing. 

IV. After this the various contingents of the army 
were dismissed to their several cities and Agesilaus 
also sailed back home. And from that time on the 
Athenians, Boeotians, Argives, and their allies con- 
tinued the war, making Corinth their base, and the 
Lacedaemonians and their allies from Sicyon. As 
the Corinthians, however, saw that their own land 
was being laid waste and that many of them were 
being killed because they were continually near the 
enemy, while the rest of the allies were living in 
peace themselves and their lands were under cultiva- 
tion, the most and best of them came to desire peace, 
and uniting together urged this course upon one 
another. But the Argives, Athenians, Boeotians, and 
those among the Corinthians who had received a 
share of the money from the King, as well as those 
who had made themselves chiefly responsible for the 
war, realizing that if they did not put out of the way 
the people who had turned toward peace, the state 
would be in danger of going over to the Lacedae- 
monians again, undertook, under these circumstances, 
to bring about a general massacre. And in the 
first place, they devised the most sacrilegious of all 
schemes; for other people, even if a man is con- 
demned by process of law, do not put him to death 
during a religious festival ; but these men chose the 
last day of the Euclea,! because they thought they 
would catch more people in the market-place, so as 
to kill them. Then again, when the signal was given 

1 The festival of Artemis Euclea. 
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to those who had been told whom they were to 308 nc. 
kill, they drew their swords and struck men down,— 
one while standing in a social group, another while 
sitting in his seat, still another in the theatre, and 
another even while he was sitting as judge in a 
contest. Now when the situation became 
known, the better classes immediately fled, in part 
to the statues of the gods in the market-place, in 
part to the altars; then the conspirators, utterly 
sacrilegious and without so much as a single thought 
for civilized usage, both those who gave the orders 
and those who obeyed, kept up the slaughter even 
at the holy places, so that some even among those 
who were not victims of the attack, being right- 
minded men, were dismayed in their hearts at be- 
holding such impiety. In this way many of the 
older men were killed; for it was they especially 
who chanced to be in the market-place; while the 
younger men, since Pasimelus suspected what was 
going to happen, had remained quietly in the gym- 
nasium of Craneium. But when they heard the out- 
ery and some had come to them in flight from the 
massacre, thereupon, rushing up on the slopes of 
Acrocorinthus,! they beat off an attack which the 
Argives and the rest made upon them; while they 
were deliberating, however, as to what they should 
do, the capital fell from a column, although there had 
been neither earthquake nor wind. Likewise, when 
they sacrificed, the omens from the victims were such 
that the seers said it was better to descend from the 
place. And at first they retired beyond the territory 
of Corinth with the intention of going into exile ; but 
when their friends and mothers and sisters kept 


1 The citadel of Corinth. 
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ἰοῦσαι καὶ ἀδελφαί, καὶ αὐτῶν δὲ τῶν ἐν δυνάμει 
ὄντων ἦσαν οἱ ὀμνύοντες ὑπισχνοῦντο 
χαλεπὸν αὐτοὺς πείσεσθαι, οὕτω δὴ a 

τινες οἴκαδε αὐτῶν. ὁρῶντες δὲ τοὺς ἐν δυνάμει. 
ὄντας 1 τυραννεύοντας, αἰσθανόμενοι δὲ ἀφανιζο- 
μένην τὴν πόλιν διὰ τὸ καὶ ὅρους ἀνεσπάσθαι 
καὶ “Apyos ἀντὶ Κορίνθου τὴν πατρίδα αὐτοῖς 
ὀνομάξεσθαι, καὶ πολιτείας μὲν ἀναγκαζόμενοι 
τῆς ἐν "Άργει μετέχειν, ἧς οὐδὲν ἐδέοντο, ἐν δὲ τῇ 
πόλει μετοίκων ἔλαττον δυνάμενοι, ἐγένοντό τινες 
αὐτῶν οἱ ἐνόμισαν οὕτω μὲν ἀβίωτον εἶναι; 
πειρωμένους δὲ τὴν πατρίδα, ὥσπερ ἣν καὶ ἐξ 
ἀρχῆς, Κόρινθον ποιῆσαε καὶ ᾿ἐκευθέραιν amos 
δεῖξαι καὶ τῶν μὲν μιαιφόνων καθαράν, εὐνομίᾳ 
δὲ χρωμένην, ἄξιον εἶναι, εἰ μὲν δύναιντο κατα- 
πρᾶξαι ταῦτα, σωτῆρας γενέσθαι τῆς πατρίδος, 
εἰ δὲ μὴ δύναιντο, τῶν γε καλλίστων καὶ μεγίστων 
ἀγαθῶν ὀρεγομένους ἀξιεπαινοτάτης τελευτῆς 
τυχεῖν. οὕτω δὴ ἐπιχειρεῖτον ἄνδρε δύο, ΠΙασί- 
μηλός τε καὶ ᾽᾿Αλκιμένης, διαδύντε διὰ χειμάρρου 
συγγενέσθαι ἸΠραξίτᾳ τῷ Λακεδαιμονίων πολε- 
μάρχῳ, ὃς ἐτύγχανε μετὰ τῆς ἑαυτοῦ μόρας 
φρουρῶν ἐν Σικυῶνι, καὶ εἶπον ὅτι δύναιντ᾽ ἂν 
παρασχεῖν αὐτῷ εἴσοδον εἰς τὰ κατατείνοντα ἐπὶ 
“Λέχαιον τείχη. ὁ δὲ καὶ πρόσθεν γιγνώσκων τὼ 
ἀνδρε ἀξιοπίσηά, Biie, ἀπ δεν σα, kal Bama 
μενος ὥστε καὶ τὴν ἀπιέναι μέλλουσαν ἐκ Σικνῶ- 
νος μόραν καταμεῖναι, ἔπραττε τὴν εἴσοδον. 

1 ἂν δυνάμει ὄντας inserted by Kel., following Campe. 
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coming to them and trying to dissuade them, and, 309 πιο. 
further, some of the ory nis who were in power 
eels under oath that they should suffer no harm, 
these circumstances some of them returned 
home. They saw, however, that those who were in 
power were ruling like tyrants, and perceived that 
their state was being put out of existence, inasmuch 
as boundary stones had been removed and their 
fatherland was called Argos instead of Corinth ; 
and, while they were compelled to share in the rights 
of citizenship at Argos, for which they had no desire, 
they had less influence in their state than aliens. 
Some of them, accordingly, came to the belief that 
life under such conditions was not endurable ; but 
if they endeavoured to make their fatherland 
Corinth again, even as it had been from the begin- 
ning, and to make it free, and not only pure of the 
stain of the murderers, but blest with an orderly 
government, they thought it a worthy deed, if 
they could accomplish these things, to become 
saviours of their fatherland, but if they could not do 
so, to meet a most praiseworthy death in striving 
after the fairest and greatest blessings. Accordingly 
two men, Pasimelus and Alcimenes, undertook by 
wading through a torrent to effect a meeting witl 
Praxitas, the Lacedaemonian polemarch, who chanced 
to be on garrison duty with his regiment at Sicyon, 
and told him that they could give him entrance to 
the walls which reached down to Lechaeum.' And 
Praxitas, since even before this he had known the 
two men to be trustworthy, trusted them, and after 
arranging that the regiment which was about to 
depart from Sicyon should also remain, made plans 


2 The port of Corinth, 
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for his entrance. And when the two men, partly by 3925.0. 
accident and partly by contrivance, had been made 
sentinels at the very gate where the trophy stands, 
then Praxitas came with his regiment, the Sicyonians, 
and all the Corinthians who chanced to be exiles. 
But when he was at the gate, being afraid to make 
the entry, he wished to send in one of his trusted 
men to examine the situation inside. Then the two 
Corinthians led him in and showed him everything 
in so straightforward a manner that the man who 
went in reported that all was truly just as they said. 
Thereupon Praxitas entered. The walls, however, 
are a long distance from each other; his troops, in 
consequence, when they formed in line for battle, 
thought themselves to be few in number, and there- 
fore made a stockade and as good a trench as they 
could in front of them, to protect them until their 
allies should come to their aid. Besides, there was 
a garrison of Thebans in their rear, at the port. 
Now the day after the night on which they 
entered they passed without a battle; but-on the 
following day came the Argives, hurrying with all 
speed to the rescue; and finding the Lacedaemonians 
stationed on the right of their own line, the Sicyo- 
nians next to them, and the Corinthian exiles, about 
one hundred and fifty in number, by the eastern 
wall, the enemy formed in line against them with 
the mercenaries under Iphicrates close to the east- 
ern wall, and next to them the Argives; while the 
Corinthians from the city occupied their left wing. 
Then the Argives, filled with overweening confidence 
on account of their numbers, advanced at once ; and 
they defeated the Sicyonians, and breaking through 
the stockade pursued them to the sea and there 
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killed many of them. But Pasimachus, the Lacedae- 808 πο. 
monian commander of horse, at the head of a few 
horsemen, when he saw the Sicyonians hard pressed, 
tied his horses to trees, took from the Sicyonians 
their shields, and advanced with a volunteer force 
against the Argives. The Argives, however, seeing 
the Sigmas upon the shields, did not fear these oppo- 
nents at all, thinking that they were Sicyonians. 
Then, as the story goes, Pasimachus said; “By the 
twin gods,! Argives, these Sigmas will deceive you,” 
and came to close quarters with them; and fighting 
thus with a few against many he was slain, and like- 
wise others of his party. Meanwhile the Corinthian / 
exiles, being victorious over the troops opposed to 
them, pushed their way through in the inland direc- 
tion and got near the wall which surrounded the 
city. As for the Lacedaemonians, when they per- 
ceived that the forces opposed to the Sicyonians 
were victorious, they issued forth from the stockade 
and went to the rescue, keeping the stockade on 
their left. But when the Argives heard that the 
Lacedaemonians were in their rear, they turned 
around and burst out of the stockade again on the 
run. And those upon their extreme right were 
struck on their unprotected sides by the Lacedaemo- 
nians and killed, but those who were near the wall, 
crowded together in a disorderly mass, continued 
their retreat towards the city. When, however, they 
came upon the Corinthian exiles and discoyered that | 
they were enemies, they turned back again. There- ἡ 
upon some of them, climbing up by the steps to the 
top of the wall, jamped down on the other side and 
were killed, others perished around the steps, being 


1 Castor and Pollux. 
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shoved and struck by the enemy, and still others 9023.0. 
were trodden under foot by one another and suffo- 
cated. And the Lacedaemonians were in no uncer- 
tainty about whom they should kill; for then at 
least heaven granted them an achievement such as 
they could never even have prayed for. For to have 
a crowd of enemies delivered into their hands, 
frightened, panic-stricken, presenting their unpro- 
tected sides, no one rallying to his own defence, but 
all rendering all possible assistance toward their own 
destruction,—how could one help regarding this as a 
gift from heaven? On that day, at all events, so 
many fell within a short time that men accustomed 
to see heaps of corn, wood, or stones, beheld then 
heaps of dead bodies. Furthermore, the Boeotians 
of the garrison in the port were also killed, some 
upon the walls, and others after they had climbed 
up on the roofs of the ship-houses. After this 
the Corinthians and Argives carried off their dead 
under a truce, and the allies of the Lacedaemonians 
came to their aid. And when they were gathered 
together, in the first place Praxitas decided to tear 
down a portion of the walls? so as to make a passage 
through wide enough for an army, and secondly, 

tting himself at the head of his army, he advanced 

the road to Megara and captured by storm, first 
Sidus and then Crommyon. And after stationing 
garrisons in;these strongholds he marched back 
again; then he fortified Epieiceia, in order that it 
might serve as an outpost to protect the territory of 
his allies,? and then disbanded his army and himself 
withdrew by the road to Lacedaemon. 


5. i.e. the Sicyonians. 
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Ἐκ δὲ τούτου στρατιαὶ μὲν μεγάλαι ἑκατέρων 
διεπέπαυντο, φρουροὺς δὲ πέμπουσαι αἱ πόλεις, 
αἱ μὲν εἰς Κόρινθον, αἱ δὲ εἰς Σικυῶνα, ἐφύλαττον 
τὰ τείχη. μισθοφόρους γε μὴν ἑκάτεροι ἔχοντες 
διὰ τούτων ἐρρωμένως ἐπολέμουν. 

"EvOa δὴ καὶ ᾿Ιφικράτης εἰς Φλειοῦντα ἐμβα- 
Nev καὶ ἐνεδρευσιάμενδοι, ἀλί οι 5 ae ΤΣ 
βοηθησάντων τῶν ἐκ τῆς πόλεως ἀφυλάκτως, 
ἀπέκτεινε τοσούτους ὥστε καὶ τοὺς Λακεδαι- 
μονίους πρόσθεν οὐ δεχόμενοι εἰς τὸ τεῖχος οἱ 
Φλειάσιοι, φοβούμενοι μὴ τοὺς φάσκοντας ἐπὶ 
λακωνισμῷ φεύγειν κατάγοιεν, τότε οὕτω KaTE- 
πλάγησαν τοὺς ἐκ Κορίνθου ὥστε μετεπέμψαντό 
τε τοὺς Λακεδαιμονίους, καὶ τὴν πόλεν καὶ τὴν 
ἄκραν φυλάττειν αὐτοῖς παρέδωκαν. οἱ μέντοι 
“Λακεδαιμόνιοι, καίπερ εὐνοϊκῶς ἔχοντες τοῖς φυ- 
γάσιν, ὅσον χρόνον εἶχον αὐτῶν τὴν πόλιν, οὐδ᾽ 
ἐμνήσθησαν παντάπασι ἡτεῤὶιἠεαθῆδον ἌΣ 
GAN’ ἐπεὶ ἀναθαρρῆσαι ἐδόνεοι ἢ πόχ!τν ΣΕ ΩΣ 
καὶ τὴν πόλιν καὶ τοὺς νόμους παραδόντες οἵανπερ 
καὶ παρέλαβον. οἱ δ᾽ αὖ περὶ τὸν ᾿Ιφικράτην 
πολλαχόσε καὶ τῆς ᾿Αρκαδίας ἐμβαλόντες ἔλε- 
ηἡλάτουν τε καὶ προσέβαλλον πρὸς τὰ τείχη" ἔξω 
γὰρ οἱ τῶν ᾿Αρκάδων ὁπλῖται παντάπασιν οὐκ 
ἀντεξῇσαν: οὕτω τοὺς πελταστὰς ἐπεφόβηντο. 
τοὺς μέντοι Λακεδαιμονίους οὕτως αὖ οἱ πελτα- 
σταὶ ἐδεδίεσαν ὡς ἐντὸς ἀκοντίσματος οὐ προσῇσαν 
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From this time on large armies of citizens were no 891 πιο. 
longer employed on either side, for the states merely 
sent out garrisons, the one party to Corinth, the 
other to Sicyon, and guarded the walls of these 
cities. Each side, however, had mercenaries, and 
with these prosecuted the war vigorously. 

It was at this time also that Iphicrates invaded 
the territory of Phlius, set an ambush, meanwhile 
plundering with a few followers, and when the men 
from the city came out against him in an unguarded 
way, killed so many of them that the Phliasians, 
although before this they had refused to receive the 
Lacedaemonians within their wall, from fear that the 
latter would bring back to the city the people who said 
that they were in exile on account of their Lacedae- 
monian sympathies, were then seized with such panic 
fear of the men from Corinth that they sent for the 
Lacedaemonians and put the city and the citadel in 
their hands to guard. And the Lacedaemonians, 
although they were well minded toward the exiles, 
during all the time that they held their city made 
not so much as the least mention ofa restoration of 
exiles, but when the city seemed to have recovered 
its courage, they departed, after giving over to the 
Phliasians both their city and their laws unchanged, 
precisely as they were when they took the city in 
charge. Again, Iphicrates and his troops invaded 
many districts of Arcadia also, where they plundered 
and made attacks upon the walled towns; for the 
hoplites of the Arcadians did not come out from 
their walls at all to meet them; such fear they had 
conceived of the peltasts. But the peltasts in their 
turn were 80 afraid of the Lacedaemonians that they 
did not approach within a javelin’s cast of the 
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hoplites; for it had once happened that the younger 301 ac. 


men among the Lacedaemonians, pursuing even 
from so great a distance as that, overtook and killed 
some of them. But while the Lacedaemonians felt 
contempt for the peltasts, they felt even greater 
contempt for their own allies; for onee, when the 
Mantineans went ont against peltasts who had sallied 
forth from the wall that extends to Lechaeum, they 
had given way under the javelins of the peltasts and 
some of them had been killed as they fled; so that 
the Lacedaemonians were even so unkind as to make 
game of their allies, saying that they feared the 
peltasts just as children fear hobgoblins. As for 
themselves, setting out from Lechaeum as a base 
with one regiment and the Corinthian exiles, they 
made expeditions all round about the city of the 
Corinthians; but the Athenians, on the other hand, 
fearing the power of the Lacedaemonians and think- 
ing that they might come against them, now that the 
long walls of the Corinthians had been destroyed, 
decided that it was best to rebuild the walls destroyed 
by Praxitas. So they came with their full force, 
accompanied by masons and carpenters, and com- 
pleted within a few days the wall toward Sicyon and 
the west, making a yery excellent wall of it, and 
then went on to build the eastern wall in more 
leisurely fashion. 

The Lacedaemonians on their side, considering 
that the Argives were enjoying the fruits of their 
lands at home and taking pleasure in the war, made 
an expedition against them. Agesilaus was in com- 
mand, and after laying waste all their territory he 

eded straight from there across the mountains 
by way of Tenea to Corinth and captured the walls 
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that had been rebuilt by the Athenians. And his 
brother Teleutias also came to his support by sea, 
with about twelve triremes; so that their mother 
was deemed happy in that on the same day one of 
the sons whom ike bore captured by land the walls 
of the enemy and the other by sea his ships and 
dock-yards. And at that time, after accomplishing 
these’ things, Agesilaus disbanded the army of the 
allies and led his citizen force back home. 

Y. After this the Lacedaemonians, upon hearing 
from the Corinthian exiles that the people in the city 
had all their cattle in Piraeum! and there kept them 
safe, and that many were being maintained from this 
supply, made another expedition to the territory of 
Corinth, Agesilaus being in command this time also. 
And first he came to the Isthmus*; for it was the 
month during which the Isthmian games are cele- 
brated, and the Argives chanced at the time to be 
offering the sacrifice there to Poseidon, as though 
Argos were Corinth. But when they learned that 
Agesilaus was approaching, they left behind both 
the victims that had been offered and the breakfast 
that was being made ready and retired to the city in 
very great fear, along the road leading to Cenchreae. 
Agesilaus, however, did not pursue them, even 
though he saw them, but encamping in the sacred 
precinct offered sacrifice himself to the god and 
(8 6). In the north-eastern part of the peninsula was the 
fortress of Oenoe (§ 5). 

2 The term was used by the Greeks, not (as in the preced- 
ing note) ofthe entire nedk of land connecting Peloponnenvs 

northern Greece, but only of its narrowest part, some 
three or four miles north-east of the city of Corinth. Toward 
the eastern side of this Isthmus proper was the famous 
sanctuary of Poseidon where, every two years, the Isthmian 

games were celebrated. 
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waited until the Corinthian exiles had conducted 31.0, 
the sacrifice and the games in honour of Poseidon, 

But when Agesilaus had left the Isthmus, the Argives 
celebrated the Isthmian games all over again. In 

that year, accordingly, in some of the contests in- 
dividual competitors were beaten twice, while in 
others the same competitors were twice proclaimed 
victors. 

On the fourth day Agesilaus led his army against 
Piraeum. But seeing that it was guarded by many, 
he withdrew after breakfast in the direction of the 
capital, as though the city were going to be betrayed 
to him; so that the Corinthians, in fear that the city 
was to be betrayed by some one, summoned Iphicrates 
with the greater part of his peltasts. Agesilaus, 
however, upon perceiving that they had passed by 
during the night, turned about, and at daybreak 
proceeded to lead his army to Piraeum. And he 
himself advanced by way of the hot springs,! but he 
sent one regiment up the heights to proceed along 
the topmost ridge. On that night, accordingly, he 
was in camp at the hot springs, while the regiment 
bivouacked, holding possession of the heights. It 
was then that Agesilaus won credit by a trifling but 
timely expedient. For since no one among those 
who carried provisions for the regiment had brought 
fire, and it was cold, not only because they were at a 
high altitude, but also because there had been rain 
and hail towards evening—and besides, they had 
gone up in light clothing suitable to the summer 
season—and they were shivering and, in the dark- 
ness, had no heart for their dinner, Agesilaus sent 
up not less than ten men carrying fire in earthen 
pots. And when these men had climbed up by one 
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way and another and many large fires had been 500 0. 
made, since there was a great deal of fuel at hand, 
all the soldiers anointed themselves and many of 
them only then began their dinner. It was on this 
night also that the temple of Poseidon! was seen burn- 
ing; but no one knows by whom it was set on fire. 
Now when the people in Piraeum perceived that the 
heights were occupied, they gave no further thought 
to defending themselves, but fled for refuge to the 
Heraeum,* men and women, slaves and freemen, and 
the greater part of the cattle. And Agesilaus with 
the army proceeded along the sea shore ; while the 
regiment, descending at the same time from the 
heights, captured Oenoe,? the stronghold which had 
been fortified in Piraeum, and took possession of all 
that was within it, and in fact all the soldiers on that 
day possessed themselves of provisions in abundance 
from the farms. Meanwhile those who had taken 
refuge in the Heraeum came out, with the purpose 
of leaving it to Agesilaus to decide as he chose in 
tothem. He decided to deliver over to the 
exiles all those who had had a part in the massacre,? 
and that all else should be sold. Thereupon the 
prisoners came forth from the Heraeum, a very 
great number of them, together with their property ; 
and many embassies from various states presented 
themselves, while from the Boeotians in particular 
ambassadors had come to ask what they should do 
in order to obtain peace. Agesilaus, however, in a 
very lofty way affected not even to see these ambas- 
sadors, although Pharax, diplomatic agent for the 
‘Thebans at Lacedaemon, was standing beside them 
for the purpose of presenting them to him; but 
sitting in the circular structure‘ near the lake,? he 
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occupied himself in watching the great quantity of s00 sc. 
prisoners and property that was being brought out. 
And some Lacedaemonians from the camp followed 
with their spears to guard the prisoners, and were 
much regarded by the bystanders ; for somehow men 
who are fortunate and victorious seem ever to be a 
noteworthy spectacle. But while Agesilaus was still 
sitting there in the attitude of a man who exulted in 
what been accomplished, a horseman rode up, his 
horse sweating profusely. And being asked by many 
people what news he brought, he made no reply to 
anyone, but when he was near Agesilaus, he leaped 
down from his horse, ran up to him, and with a very 
gloomy face told him of the disaster! to the regiment 
stationed in Lechaeum. When Agesilaus heard this, 
he immediately leaped up from his seat, seized his 
spear, and ordered the herald to summon the com- 
manders of regiments and of fifties and the leaders 
of the allies. When they came running together, he 
told the rest of them to follow along as quickly as 
possible after swallowing what they could—for they 
had not yet breakfasted—while he himself with 
his tent companions® went on ahead breakfastless 
And the spearmen of his body-guard, fully armed, 
accompanied him with all speed, he leading the way 
and his tent companions following after him. But 
when he had already passed the hot springs and 
come to the plain of Lechaeum, three horsemen rode 
up and reported that the bodies of the dead had 
been recovered. When he heard this, he gave the 
order to ground arms, and after resting the army for 
a short time, led it back again to the Heraeum ; and 


Jemarchs, or commanders of regiments, and three other 
jpartiatae. Xen. de Rep. Luc. xiii. 1. 
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on the following day he exposed the prisoners and 8902.0. 
captured property for sale. 

The ambassadors of the Boeotians were now sum- 
moned and asked for what purpose they had come. 
They made no further mention of peace, but said that 
if there were nothing to hinder, they desired to pass 
into the city to join their own soldiers, And Agesi- 
laus said with a laugh, “On the contrary, I know 
that you are not desirous of seeing your soldiers, but 
of beholding the good fortune of your friends, that 
you may see how great it has been. Wait, therefore,” 
he said, “for 1 will conduct you myself, and by being 
with me you will find out better what manner of 
thing it is that has happened.” And he did not belie 
his words, but on the next day, after offering sacri- 
fice, he led his army to the city. He did not throw 
down the trophy, but by cutting down and burning 
any fruit-tree that was still left, he showed that no 
‘one wanted to come out against him. When he had 
done this, he encamped near Lechaeum; as for the 
ambassadors of the Thebans, although he did not. let 
them go into the city, yet he sent them home by seato 
Creusis,! Now inasmuch as such a calamity had been 
unusual with the Lacedaemonians, there was great 
mourning throughout the Laconian army, except 
among those whose sons, fathers, or brothers had 
fallen where they stood; they, however, went about 
like victors, with shining countenances and full of 
exultation in their own misfortune. 

Now it was in the following way that the disaster 
to the regiment happened. The Amyclaeans invari- 
ably go back home to the festival of the Hyacinthia 
for the paean to Apollo, whether they chance to be on 


1 A Boeotian port on the Corinthian Gulf. 
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a campaign or away from home for any other reason. 300 πιὸ. 
Accordingly Agesilaus had on this occasion left 
behind at Lechaeum all the Amyclaeans in the army. 
Now the polemarch in command of the garrison 
there detailed the garrison troops of the allies to 
the wall, and himself with the regiment of 
hoplites and the regiment of horsemen conducted 
the Amyclaeans along past the city of the Corinth- 
jans. And when they were -distant from Sicyon 
about twenty or thirty stadia, the polemarch with 
the hoplites, who were about six hundred in number, 
set out to return to Lechaeum, and ordered the 
commander of horse to follow after him with the 
regiment of horsemen after they had escorted the 
Amyclaeans as far as they themselves directed. Now 
they were by no means unaware that there were many 
peltasts and many hoplites in Corinth; but on ac- 
count of their previous successes they contemptuously 
thought that no one would attack them. But those 
in the city of the Corinthians, both Callias, the son 
of Hipponicus, commander of the Athenian hoplites, 
and Iphicrates, leader of the peltasts, when they 
descried the Lacedaemonians and saw that they were 
not only few in number, but also unaccompanied by 
either peltasts or cavalry, thought that it was safe to 
attack them with their force of peltasts. For if they 
should proceed along the road, they could be attacked 
with javelins on their unprotected side and destroyed ; 
and if they should undertake to pursue, they with 
their peltasts, the nimblest of all troops, could easily 
escape the hoplites. Having come to this conclusion, 
they led forth their troops. And Callias formed his 
hoplites in line of battle not far from the city, while 
Iphicrates with his peltasts attacked the Lacedae- 
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monian regiment. Now when the Lacedaemonians 800 4.0, 
were being attacked with javelins, and several men 
had been wounded and several others slain, they 
directed the shield-bearers ! to take up these wounded 
men and carry them back to Lechacum; and these 
were the only men in the regiment who were really 
saved.? Then the polemarch ordered the first ten 
year-classes® to drive off their assailants. But when 
they pursued, they caught no one, since they were 
hoplites pursuing peltasts at the distance of a jave- 
lin’s cast; for Iphicrates had given orders to the 
peltasts to retire before the hoplites got near them ; 
and further, when the Lacedaemonians were retiring 
from the pursuit, being scattered because each man. 
had pursued as swiftly as he could, the troops of 
Iphicrates turned about, and not only did those in 
front again hurl javelins upon the Lacedaemonians, 
but also others on the flank, running along to reach 
their unprotected side. Indeed, at the very first 
pursuit the peltasts shot down nine or ten of them. 
And as soon as this happened, they began to press the 
attack much more boldly. Then, as the Lacedaemo- 
nians continued to suffer losses, the polemarch again 
ordered the first fifteen year-classes to pursue. But 
when these fell back, even more of them were shot 
down than at the first retirement. And now that 
the best men had already been killed, the horsemen 
joined them, and with the horsemen they again 
undertook a pursuit. But when the peltasts turned 
to flight, at that moment the horsemen managed 
their attack badly ; for they did not chase the enemy 
until they had killed some of them, but both in 


? i.e, saved both in life and in honour. 
3. See note on τι, iv, 32. 
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the pursuit and in the turning backward kept an 39 no. 
even front with the hoplites. And what with striv- 
ing and suffering in this way again and again, the 
Lacedaemonians themselves kept continually becom- 
ing fewer and fainter of heart, while their enemies 
were becoming bolder, and those who attacked them 
continually more numerous. Therefore in despera- 
tion they gathered together on a small hill, distant 
from the sea about two stadia, and from Lechaeum 
about sixteen or seventeen stadia, And the men in 
Lechaeum, upon perceiving them, embarked in small 
boats and coasted along until they came opposite the 
hill, Then the troops, being now desperate, because 
they were suffering and being slain, while unable to 
inflict any harm themselves, and, besides this, seeing 
the Athenian hoplites also coming against them, 
took to flight. And some of them plunged into the 
sea, and some few made their escape with the horse- 
men to Lechaeum. But in all the battles and in the 
flight about two hundred and fifty of them were 
killed. Thus it was that these events took place. 
After this Agesilaus departed with the defeated 
regiment, and left another behind him in Lechaeum. 
And as he passed along homeward, he led his troops 
into the cities as late in the day as he could and set 
out again in the morning as early as he could. When 
he approached Mantinea,' by leaving Orchomenus 
before dawn he passed by that city while it was still 
dark : so hard, he thought, would the soldiers find it 
to see the Mantineans rejoicing at their misfortune. 
After this, Iphicrates was very successful in his 
other undertakings also. For although garrisons had 
been stationed in Sidus and Crommyon by Praxitas 
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when he captured these strongholds, and in Oenoe 29 κα. 
by Agesilaus at the time when Piraeum was taken, 
Iphicrates captured all these places. In Lechaeum, 
however, the Lacedaemonians and their allies main- 
tained their garrison, And the Corinthian exiles, 
no longer proceeding by land from Sicyon past 
Corinth, on account of the disaster to the regiment, 
but sailing along the coast to Lechacum and sallying 
forth from there, caused annoyance to the people 
in the city even as they suffered annoyance 
themselves, 

VI. After this the Achaeans, who were in posses- 
sion of Calydon—in ancient times an Aetolian town 
—and had made the people of Calydon Achaean 
citizens, were compelled to keep a garrison there. 
For the Acarnanians made an expedition against 
the city, and some of the Athenians and Boeotians 
joined with them, because the Acarnanians were 
their allies. Therefore, being hard pressed by them, 
the Achaeans sent ambassadors to Lacedaemon. 
And upon reaching there the ambassadors said that 
they were not receiving fair treatment from the 
Lacedaemonians. ‘For, gentlemen,” they said, 
“we serve with you howsoever you direct and 
follow whithersoever you lead ; but now that we are 
besieged by the Acarnanians and their allies, the 
Athenians and Boeotians, you take no thought for 
us. Now we cannot hold out if these things go on 
in this way, but either we shall abandon the war in 
Peloponnesus and all of us cross over and make war 
against the Acarnanians and their allies, or else we 
shall make peace on whatever terms we can.” Now 
they said this by way of covertly threatening to with- 
draw from their alliance with the Lacedaemonians 
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unless the latter should help them in return, In view 880 πιο, 
of this statement, it seemed to the ephors and the 
assembly that it was necessary to undertake a cam- 
paign with the Achaeans against the Acarnanians. 
And they sent out Agesilaus, with two Lacedae- 
monian regiments and the corresponding contingent 
of the allies. The Achaeans, however, joined in 
the campaign with their entire force. Now when 
Agesilaus crossed over, all the Acarnanians of the 
country districts fled to the walled towns, and all their 
cattle were driven off to remote parts to prevent their 
being captured by the army. But when Agesilaus 
arrived at the borders of the enemy’s country, he 
sent to the general assembly of the Acarnanians at 
Stratus and said that unless they discontinued their 
alliance with the Boeotians and Athenians and chose 
his people and the Achaeans as allies, he would lay ἡ 
waste their whole territory, one portion after an- 
other, and would not spare any portion of it. Then, 
upon their refusing to obey him, he proceeded to 
do so, continually devastating the land as he went 
and hence advancing not more than ten or twelve 
stadia a day. The Acarnanians, therefore, deeming 
it safe on account of the slow progress of the army, 
brought down their cattle from the mountains and 
continued to till the greater part of their land. But 
when it seemed to Agesilaus that they were now 
yery bold, on the fifteenth or sixteenth day from the 
time when he entered the country, he offered 
sacrifice in the morning and accomplished before 
evening a march of one hundred and sixty stadia 
to the lake on whose banks were almost all the 
cattle of the Acarnanians, and he captured herds of 
cattle and droves of horses in large numbers besides 
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ali sorts of other stock and great numbers of slaves, 880 nc, 
And after effecting this capture and remaining there 
through the ensuing day, he made public sale of 
the booty. Now, however, many peltasts of the 
Acarnanians came up, and, inasmuch as Agesilaus 
was encamped on the mountain-side, by throwing 
stones and discharging their slings from the ridge 
of the mountain they succeeded, without suffering 
any harm themselves, in forcing the army to descend 
to the plain, even though the men were already 
making preparations for dinner. But at night the 
Acarnanians departed, and the troops posted sen- 
tinels and lay down to rest. 

On the next day Agesilaus undertook to lead his 
army away. Now the road which led out from the 
meadow and plain surrounding the lake was narrow 
on account of the mountains which encircled it 
round; and the Acarnanians, taking possession of 
these mountains, threw stones and javelins upon 
the onians from the heights upon their 
right, and descending gradually to the spurs of the 
mountains pressed the attack and caused trouble to 
such an extent that the army was no longer able 
to proceed. And when the hoplites and the horse- 
men left the phalanx and pursued their assailants, 
they could never do them any harm; for when 
the Acarnanians fell back, they were speedily in 
safe places. Then Agesilaus, thinking it a difficult 
matter for his troops to go out through the narrow 
pass under these attacks, decided to pursue the men 
who were attacking them on the left, very many in 
number; for the mountain on this side was more 
accessible both for hoplites and horses. Now while 
he was sacrificing, the Acarnanians pressed them 
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very hard with throwing stones and javelins, and ss xc. 
coming close up to them wounded many. But when 
he gave the word, the first fifteen year-classes of the 
hoplites ran forth, the horsemen charged, and he 
himself with the other troops followed. Then those 
among the Acarnanians who had come down the 
mountains and were throwing missiles quickly gave 
way and, as they tried to escape uphill, were killed 
one after another; on the summit, however, were 
the hoplites of the Acarnanians, drawn up in line of 
battle, and the greater part of the peltasts, and there 
they stood firm, and not only discharged their other 
missiles, but by hurling their spears struck down 
horsemen and killed some horses. But when they 
were now almost at close quarters with the Lacedae- 
monian hoplites, they gave way, and there fell on that 
day about three hundred of them. When these things 
had taken place, Agesilaus set up a trophy. And 
afterwards, going about through the country, he laid 
it waste with axe and fire; he also made assaults 
upon some of the cities, being compelled by the 
Achaeans to do so, but did not capture any one of 
them. And when at length autumn was coming on, 
he set about departing from the country. 

The Achaeans, however, thought that he had 
accomplished nothing because he had gained pos- 
session of no city, with or without its consent, and 
they begged him, even if he did nothing else, at 
least to stay long enough to prevent the Acarnanians 
from sowing their seed. He replied that what they 
were proposing was the opposite of the advan- 
tageous course. “ For,” he said, “I shall again lead 
an expedition hither next summer; and the more 
these people sow, the more they will desire peace.” 
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Having said this, he departed overland through 880 sc. 
Aetolia by such roads as neither many nor few 
could traverse against the will of the Aetolians ; 
they allowed him, however, to pass through ; for they 
hoped that he would aid them to recover Naupactus. 

And when he reached the point opposite Rhium, he 
crossed over at that point and returned home; for 

the Athenians barred the passage from Calydon to 
Peloponnesus! with their triremes, using Oeniadae 

as a base. 

VII. When the winter had passed, at the very 
beginning of spring Agesilaus again called out the 
ban against the Acarnanians, in accordance with his 

romise to the Achaeans. But the Acarnanians, 
learning of this and thinking that inasmuch as their 
cities were in the interior they would be just as truly 
besieged by the people who destroyed their corn as 
if they were besieged by an army encamped around 
them, sent ambassadors to Lacedaemon and concluded 
peace with the Achaeans and an alliance with the 
Lacedaemonians. Thus ended the affair of the 
Acarnanians. 

After this it seemed to the Lacedaemonians that it 
was not safe for them to undertake a campaign against 
the Athenians or against the Boeotians while leaving 
in their rear a hostile state bordering upon Lace- 
daemon and one so large as that of the Argives; 
they accordingly called out the ban against Argos. 
Now when Agesipolis learned that he was to lead 
the ban, and when the sacrifices which he offered at 
the frontier proved favourable, he went to Olympia 


ward, through difficult country (see above), to reach the 
Strait of Rhium, 
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and consulted the oracle of the god, asking whether 936 με. 
it would be consistent with piety if he did not 
acknowledge the holy truce claimed by the Argives ; 
for, he urged, it was not when the appointed time 
came, but when the Lacedaemonians were about 
to invade their territory, that they pleaded the 
sacred months. And the god signified to him that 
it was consistent with piety for him not to acknow- 
ledge a holy truce which was pleaded unjustly. 
Then Agesipolis proceeded straight from there to 
Delphi and asked Apollo in his turn whether he also 
held the same opinion as his father Zeus in regard to 
the truce. And Apollo answered that he did hold 
quite the same opinion. Under these circumstances 
Agesipolis led forth his army from Phlius—for it had 
been assembling for him there while he was away 
visiting the holy places—and entered the territory 
of Argos by way of Nemea, And when the Argives 
realized that they would not be able to hinder the 
invasion, they sent, as they were wont to do, two 
heralds, garlanded, pleading a holy truce. But 
Agesipolis in reply said that the gods did not think 
they were making this plea justly, and so he refused 
to acknowledge the truce, but advanced into their 
territory and caused great distress and terror both in 
the country and in the city. 

Now while he was at dinner in the land of the 
Argives, on the first evening of his stay there, and 
when the after-dinner libations had just been made, 
the god sent an earthquake; and all the Lacedae- 
monians, those in the royal tent taking the lead, 
struck up the paean to Poseidon?; and the rest 
of the soldiers expected to retire from the country, 


2 To whom earthquakes wore ascribed by the Greeks. 
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because Agis likewise, on an occasion when an earth- 338 x0. 
ake took place, had withdrawn his army from 
ἔπι But Agesipolis said that if the god had 
sent an earthquake when he was about to invade, he 
should have thought that he was forbidding the in- 
vasion ; but since he sent it after he had invaded, he 
believed that he was urging him on; accordingly, on 
the next day, after offering sacrifices to Poseidon, he 
again led on his forces, advancing far into the country. 
And inasmuch as Agesilaus had lately made an 
expedition into Argos, Agesipolis, finding out from 
the soldiers how far Agesilaus had led his army in 
the direction of the wall, and how far he had laid 
waste the land, endeavoured, like an athlete in the 
pentathlum, to go beyond him at every point. On 
fone occasion it was only when he was being pelted 
with missiles from the towers that he recrossed the 
trenches around the city wall; and once, when most 
of the Argives were away in Laconia, he approached 
so near the gates that the Argives who were at the 
gates shut out the horsemen of the Boeotians who 
wanted to enter, through fear that the Lacedaemo- 
nians would rush’ in at the gates along with them; 
so that the horsemen were compelled to cling, like 
bats, tight to the walls beneath the battlements. 
And if it had not chanced that the Cretans were off 
on a plundering expedition to Nauplia at that time, 
many men and horses would have been shot down 
by their arrows. After this, while Agesipolis was 
encamping near the enclosed space, a thunderbolt 
fell into his camp; and some men were killed by 
being struck, others by the shock. After this, 
desiring to fortify a garrison post at the entrance to 
1 op, m1. ii, 94. ® The reference is unknown. 
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the Argive country which leads past Mount Celusa, 
he offered sacrifice; and the livers of the victims 
were found to be lacking a lobe. When this hap- 
pened, he led his army away and disbanded it, having 
inflicted very great harm upon the Argives because 
he had invaded their land unexpectedly. 

VIII. As for the war by land, it was being waged 
in the manner described. 1 will now recount what 
happened by sea and in the cities on the coast while 
all these things were going on; and will describe such 
of the events as are worthy of record, while those 
which do not deserve mention I will pass over. In the 
first place, then, Pharnabazus and Conon, after defeat- 
ing the Lacedaemonians in the naval battle,! made 
a tour of the islands and the cities on the sea coast, 
droye out the Laconian governors, and encouraged 
the cities by saying that they would not establish 
fortified citadels within their walls and would leave 
them independent. And the people of the cities re- 
ceived this announcement with joy and approval, and 
enthusiastically sent gifts of friendship to Pharnaba- 
zus. Conon, it seems, was advising Pharnabazus that if 
he acted in this way, all the cities would be friendly 
to him, but if it should be evident that he wanted to 
enslave them, he said that each single city was 
capable of making a great deal of trouble and that 
there was danger that the people of Greece also, if 
they learned of this, would become united. Pharna- 
bazus was accordingly accepting this counsel. Then, 
disembarking at Ephesus, he gave Conon forty 
triremes and told him to meet him at Sestus, while 
he himself proceeded by land along the coast to his 
own province. For Dereylidas, who had long been 
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an enemy of his, chanced to be in Abydus at the sot nc. 
time when the naval battle took place, and he did 

not, like the other Lacedaemonian governors, quit 

the city, but took possession of Abydus and was 
keeping it friendly to the Lacedaemonians. For he 
called together the people of the town and spoke 

as follows : 

«Gentlemen, at this moment it is possible for you, 
who even in former days have been friends of our 
state, to show yourselves benefactors of the Lace- 
daemonians, For showing loyalty in the midst of 
prosperity calls for no particular admiration, but 
always, if men show themselves steadfast when 
friends have fallen upon misfortunes, this is re- 
membered for all time. Do not suppose that just 
because we have been defeated in the naval battle, 
we are therefore ever afterward to be counted for 
naught. Nay, even in former times, you recall, 
when the Athenians were rulers of the sea, our state 
was able both to confer benefit upon friends and to 
inflict harm upon enemies. And the greater the 
extent to which the other cities have, along with 
fortune, turned away from us, by so much the greater 
in reality would your fidelity be made manifest. But 
if anyone is afraid that we may be besieged here 
both by land and by sea, let him reflect that there is 
not yet a Greek fleet on the sea, and if the barbarians 
shall undertake to rule the sea, Greece will not 
tolerate this; so that in helping herself she will also 
become your ally.” 

Upon hearing these words, the Abydenes yielded 
compliance, not unwillingly, but with enthusiasm, and 
they received kindly the Lacedaemonian governors 
who came to Abydus® and sent for those who were 
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elsewhere. Then, after many good men had been 304 πιο, 
collected in the city, Dercylidas crossed over to 
Sestus, which is opposite Abydus and distant not 
more than eight stadia, gathered together all who 
had obtained land in the Chersonese! through the 
Lacedaemonians, and received also all those governors 
who had been driven out in like fashion from the 
cities on the European side, saying to them that 
they ought not to be discouraged, either, when they 
reflected that even in Asia, which had belonged from 
all time to the King, there was Temnus—not a large 
city—and Aegae and other places in which people 
were able to dwell without being subject to the King, 
“Tn any event,” he said, “ what stronger place could 
you find than Sestus, what place harder to capture 
by siege? For it is a place which requires both ships 
and troops if it is to be besieged.” By such words he 
kept these men also from being panic-stricken. 

Now when Pharnabazus found both Abydus and 
Sestus in this condition, he made proclamation to 
their inhabitants that if they did not expel the 
Lacedaemonians he would make war upon them. 
And upon their refusing to obey, he directed Conon 
to prevent them from sailing the sea, while he him- 
self proceeded to lay waste the territory of the 
Abydenes. But failing to make any progress toward 
subduing them, he himself went back home, order- 
ing Conon to try to win over the cities along the 
Hellespont, to the end that as large a fleet as 
possible might be gathered together by tne coming 
of the spring. For he was angry with the Lacedae- 
monians on account of what he had suffered at their 
hands, and therefore desired above all things to go 
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to their country and take what vengeance upon them s04nc. 
he could. In’ such occupations, accordingly, they 

passed the winter; but at the opening of spring, 898 5. 
having fully manned a large number of ships and 
hired a force of mercenaries besides, Pharnabazus, 
and Conon with him, sailed through the islands 
to» Melos, and making that their base, went on to 
Lacedaemon. And first Pharnabazus put in at 
Pherae and laid waste this region; then he made 
descents at one point and another of the coast and 
did whatever harm he could. But being fearful 
because the country was destitute at βάνει, 
because the Lacedaemonians might send relief 
forces, and because provisions were scarce in the 
land, he quickly turned about, and sailing away, 
eame to anchor at Phoenicusin the island of Cythera. 
And when those who held possession of the city 
of the Cytherians abandoned their walls through fear 
of being captured by storm, he allowed them to de- 
to Laconia under a truce, and having repaired 
the wall of the Cytherians, left in Cythera a gar- 
rison of his own and Nicophemus, an Athenian, as 
governor. After doing these things and sailing to 
the Isthmus of Corinth and there exhorting the 
allies to carry on the war zealously and show them- 
selves men faithful to the King, he left them all the 
money that he had and sailed off homeward. But 
when Conon said that if he would allow him to 
have the fleet, he would maintain it by contributions 
from the islands and would meanwhile put in at 
Athens and aid the Athenians in rebuilding their 
long walls and the wall around Piraeus,! adding that 


1 Destro: at the close of the Peloponnesian War. cp. 
τι. ii, 20-23. 
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he knew nothing could be a heavier blow to the 
Lacedaemonians than this. ‘“ And by this act, there- 
fore,” he said, “ you will have conferred a favour upon 
the Athenians and have taken vengeance upon the 
Lacedaemonians, inasmuch as you will undo for them 
the deed for whose accomplishment they underwent 
the most toil and trouble.” _Pharnabazus, upon hear- 
ing this, eagerly dispatched him to Athens and gave 
him additional money for the rebuilding of the walls. 

Upon his arrival Conon erected a large part of the 
wall, giving his own crews for the work, paying the 
wages of carpenters and masons, and meeting what- 
ever other expense wasnecessary. There were some 
parts of the wall, however, which the Athenians 
themselves, as well as volunteers from Boeotia and 
from other states, aided in building. The Corin- 
thians, on the other hand, manned ships with the 
money which Pharnabazus left, appointed Agathinus 
as admiral, and established their mastery of the sea 
in the gulf around Achaea and Lechaeum. And 
the Lacedaemonians on their side manned ships, 
which Podanemus commanded. But when he was 
killed in an attack which took place, and Pollis in 
his turn, who was vice-admiral, was wounded and 
went home, Herippidas took command of these ships. 
Proaenus, the Corinthian, however, who had suc- 
ceeded to the command of the ships of Agathinus, 
abandoned Rhium, and the Lacedaemonians took 
it over. After this Teleutias came to assume charge 
of the ships of Herippidas, and he in. his turn was 
now master of the gulf, 

Now the Lacedaemonians, upon hearing that 
Conon was not only rebuilding their wall for the 
Athenians out of the King’s money, but was also, 
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while maintaining his fleet from the latter's funds, s92 πιο, 
engaged in winning over the islands and the coast 
cities on the mainland to the Athenians, conceived 
the idea that if they informed Tiribazus, who was 
the King’s general, of these things, they could either 
bring Tiribazus over entirely to their side or at least 
put an end to his maintaining Conon’s fleet. Having 
come to this conclusion, they sent Antalcidas to Tiri- 
bazus with instructions to inform Tiribazus of these 
facts, and to endeavour to make peace between the 
state and the King. But when the Athenians learned 
of this, they likewise sent ambassadors,—Conon at 
their head, and Hermogenes, Dion, Callisthenes, and 
Callimedon. They also invited ambassadors from 
their allies to go with them; and ambassadors did 
come from the Boeotians, from Corinth, and from 
Argos. When they had reached their destination, 
Antalcidas said to Tiribazas that he had come de- 
peace between his state and the King, and, 
furthermore, just such a peace as the King had 
wished for. For the Lacedaemonians, he said, urged 
no claim against the King to the Greek cities in 
Asia and they were content that all the islands and 
the Greek cities in general should be independent. 
“And yet,” he said, “if we are ready to agree to 
such conditions, why should the King be at war with 
us or be spending money? Indeed, if such terms 
were made, we could not take the field against the 
King, either; the Athenians could not unless we 
assumed the leadership, and we could not if the 
cities were independent.” 
Now Tiribazus was mightily pleased at hearing 
the words of Antalcidas; but to the opponents of 
Antalcidas these proposals went no further than 
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words.!. For the Athenians were afraid to agree that s02 κι. 
the cities and the islands should be independent lest 

they should be deprived of Lemnos, Imbros, and 
Seyros?; and the Thebans, lest they should be com- 
pelled to leave the Boeotian cities independent : 
while the Argives thought that they could not keep 
Corinth as Argos,’ a thing which they desired, if such 

an agreement and peace were concluded. So it was 

that this project of peace came to naught, and the 
ambassadors returned to their several homes. 

‘As for Tiribazus, he thought that it was not safe 
for him to take the side of the Lacedaemonians with- 
out the King’s approval; in secret, however, he gave 
money to Antalcidas, to the end that a fleet might 
be manned by the Lacedaemonians and thus the 
Athenians and their allies be made more desirous of 
peace, and he also imprisoned Conon, on the ground 
that he was wronging the King and that the charges 
made by the Lacedaemonians were true, After 
doing these things he proceeded to go up to the 
King for the purpose of telling him not only the 
proposals of the Lacedaemonians, but also that he 
had arrested Conon as a wrong-doer, and likewise 
to ask the King what he should do about all these 
matters. Now the King, when Tiribazus had arrived 
at his capital in the interior, sent down Struthas to 
take charge of affairs on the coast. Struthas, how- 
ever, devoted himself assiduously to the Athenians 
and their allies, remembering all the harm which the 
King’s country had suffered at the hands of Agesilaus. 

1 Literally, ‘were words only”; i.e. were not treated as 
a reasonable basis for a peace. 

* These islands were among the earliest possessions of 


Athens. They were lost at the close of the Peloponnesian 
War, but had recently been recovered. cp. iv, 6. 


365 


ale 


Goog 


HELLENICA, LY. vin. 17-19 


The Lacedaemonians accordingly, when they saw si nc. 
that Struthas was hostile to them and friendly to the 
Athenians, sent Thibron to make war upon him, 

And Thibron, crossing over to Asia and employing as a 

base of operations not only Ephesus, but also the cities 

in the plain of the Maeander—Priene, Leucophrys, 

and Renee spkceeeded to plunder the territory 

of the King. 

As time went on, however, Struthas, who had 
observed that the raiding expeditions of Thibron were 
in eyery case carried out in a disorderly and disdainful 
fashion, sent horsemen to the plain and ordered them 
to rush upon the enemy and surround and carry off 
whatever they could. Now it chanced that Thibron, 
having finished breakfast, was engaged in throwing 
the discus! with Thersander, the flute-player. For 
Thersander was not only a good flute-player, but he 
also laid claim to physical strength, inasmuch as he 
was an imitator of things Lacedaemonian, Then 
Struthas, upon seeing that the enemy were making 
their raid in disorder, and that the foremost of ane 
were few in number, appeared upon the scene with 
a large force of horsemen, drawn up in good order. 
And the first whom they killed were Thibron and 
‘Thersander; and when these men fell they put to 
flight the rest of the army also, and in the pursuit 
struck down a very great many. Some of Thibron’s 
men, however, made their escape to the friendly 
cities and a larger number had been left in camp 
because they had learned of the expedition too late. 
For frequently, as in this case also, Thibron under- 
took his expeditions without even sending out orders. 
Thus ended these events. 

1 A heavy circular flat stone. The object was to see who 
could make the longest throw. ee 
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Now when those of the Rhodians who had been 301 jc. 
banished by the democratic faction came to Lace- 
daemon, they set forth that it was not expedient for 
the Lacedaemonians to allow the Athenians to subdue 
Rhodes and thus gain for themselves so great a power. 
The Lacedaemonians, therefore, realizing that if the 
commons should prevail, all Rhodes would belong to 
the Athenians, while if the wealthier classes should 
prevail, it would be their own possession, manned for 
them eight ships and appointed Ecdicus as admiral 
to command them. They sent out Diphridas also 
on board these ships, and ordered him to cross over 
into Asia and to keep safe the cities which had 
received Thibron, and then, after assyming command 
of that part of Thibron’s army which was left alive, 
and after gathering another army from wherever he 
could, to make war upon Struthas, Diphridas ac- 
cordingly set about these things, and he was suc- 
cessful not only in his other undertakings, but 
ey in capturing Tigranes, the husband of 

truthas’ daughter, and his wife also, as they were 
journeying to Sardis, and in obtaining a large ransom 
for their release, so that he was at once able to hire 
mercenaries with the money thus obtained. This 
Diphridas was as a man no less attractive than 
Thibron, and asa general he was more self-controlled 
and enterprising. For the pleasures of the body did 
not hold the mastery over him, but in whatever task 
he was engaged, he always gave himself wholly to it. 

As for Ecdicus, after sailing to Cnidos and learning 
that the commons in Rhodes were in posieation, of 
eve ing, and were masters both by land and by 
sea, having twice as many triremes as he had himself, 
he remained quiet in Cnidos. The Lacedaemonians, 
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on the other hand, when they found that he had too s1 ne, 


small a force to be of service to their friends, ordered 
Teleutias, with the twelve ships which he had under 
his command in the gulf round Achaea and Le- 
chaeum,} to sail around to Ecdicus, send him back 
home, and himself look after the interests of those 
who wished to be their friends, and do whatever 
harm he could to their enemies. And when Teleutias 
arrived at Samos he obtained from there seven more 
ships and sailed on to Cnidos, while Ecdicus returned 
home. Then Teleutias continued his voyage to 
Rhodes, having now twenty-seven ships; and while 
sailing thither he fell in with Philocrates, the son of 
Ephialtes, sailing with ten triremes from Athens to 
Cyprus for the purpose of aiding Euagoras, and 
captured all ten. Both parties were acting in this 
affair in a manner absolutely opposed to their own 
interests; for the Athenians, although they had the 
King for a friend, were sending aid to Euagoras who 
was making war upon the King, and Teleutias, al- 
though the Lacedaemonians were at war with the 
King, was destroying people who were sailing to 
make war upon him. Then Teleutias, after sailing 
back to Cnidos and selling there the booty which he 
had captured, arrived at Rhodes on his second 
oyage and proceeded to aid those who held to the 
side of the Lacedaemonians. 

Meanwhile the Athenians, coming to the belief 
that the Lacedaemonians were again acquiring power 
on the sea, sent out against them Thrasybulus, of 
the deme Steiria, with forty ships. When he had 
sailed out, he gave up his plan of an expedition 
to Rhodes, thinking on the one hand that he could 
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ῥᾳδίως τιμωρήσασθαι τοὺς φίλους τῶν Λακεδαι- 
μονίων τεῖχος ἔχοντας καὶ Ῥελευτίου σὺν ναυσὶ 
παρόντος συμμάχου αὐτοῖς, οὔτ' ἂν τοὺς σφε- 
τέρους φίλους ὑπὸ τοῖς πολεμίοις γενέσθαι, τάς 
τε πόλεις ἔχοντας καὶ πολὺ πλειοὺυς ὄντας καὶ 
μάχῃ γε κεκρατηκότας" εἰς δὲ τὸν Pere 
πλεύσας καὶ οὐδενὸς ἀντιπάλου παρόντος. 

καταπρᾶξαι di ἄν τι τῇ πόλει ἀγαθόν. rw 
πρῶτον μὲν καταμαθὼν στασιάζοντας "A, 

τε τὸν ᾿Οδρυσῶν βασιλέα καὶ Σεύθην τὸν ἐπὶ 
θαλάττῃ ἄρχοντα ἀλλήλοις μὲν διήλλαξεν αὐτούς, 
᾿Αθηναίοις δὲ φίλους καὶ συμμάχους ἔν 
νομίξων καὶ τὰς ὑπὸ τῇ Θρῴκῃ οἰκούσας 

δας πόλεις φίλων oi ὄντων τούτων μᾶλλον π 

éyew ἂν τοῖς ᾿Αθηναίοις τὸν νοῦν. 

τούτων τε καλῶς καὶ τῶν ἐν τῇ ᾿Ασίᾳ πόλεων διὰ 
τὸ βασιλέα φίλον τοῖς ᾿Αθηναίοις εἶναι, πλεύσας 


εἰς Βυζάντιον ἀπέδοτο τὴν δεκάτην τῶν ex 
Πόντου πλεόντων. μετέστησε δὲ ἐξ ὁ ylas ὦ 
εἰς τὸ δημοκρατεῖσθαι τοὺς Βυζαντίους" ὥστε οὐκ 


ἀχθεινῶς ἑώρα ὁ τῶν Βυξαντίων δῆμος ᾿Αθηναίους 
ὅτι πλείστους παρόντας ἐν τῇ πόλει. 

Ταῦτα δὲ πράξας καὶ Καλχηδονίους φίλους 
προσποιησάμενος ἀπέπλει ἔξω τοῦ Ἑ λλησπόν- 
του. ἐπιτυχὼν δ᾽ ἐν τῇ Λέσβῳ ταῖς πόλεσι πάσαις 
πλὴν Μυτιληναίων λακωνιζούσαις, ἐπ’ οὐδεμίαν 
αὐτῶν ἤει, πρὶν ἐν Μυτιλήνῃ συντάξας τούς τε 
ἀπὸ τῶν ἑαυτοῦ νεῶν τετρακοσίους ὁπλίτας καὶ 
τοὺς ἐκ τῶν πόλεων φυγάδας, ὅσοι εἰς Μυτιλήνην. 
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not easily punish the friends of the Lacedaemonians, 3% nc. 
since they held a fortress and Teleutias was there 
with a fleet to support them, and, on the other hand, 
that the friends of his own state would not fall under 
the power of the enemy, since they held the cities, 
were far more numerous, and had been victorious in 
battle. Accordingly he sailed to the Hellespont, and, 
since there was no adversary there, thought that he 
could accomplish some useful service for his state. 
In the first place, therefore, learning that Amedocus, 
the king of the Odrysians, and Seuthes, the ruler of 
the coast region, were at variance, he reconciled them 
to one another and made them friends and allies of 
the Athenians, thinking that if they were friendly, 
the Greek cities situated on the Thracian coast would 
also show a greater inclination towards the Athenians. 
Then, with this matter successfully arranged, and the 
cities in Asia in a favourable attitude on account of 
the King’s being a friend of the Athenians, he sailed 
to Byzantium and farmed out the tithe-duty on vessels 
sailing out of the Pontus,’ He also changed the 
government of the Byzantines from an oligarchy to a 
democracy, so that the commons of Byzantium were 
not sorry to see the greatest possible number of 
Athenians present in their city. 

Now after he had accomplished these things and 
had won over the Calchedonians also as friends, 
he sailed back out of the Hellespont. And _find- 
ing that all the cities in Lesbos except Mytilene 
were on the side of the Lacedaemonians, he went 
against none of them until he had marshalled in 
Mytilene the four hundred hoplites from his own 
ships and all the exiles from the Lesbian cities who 


1 op. 1. i. 22 and note, 
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had fled for refuge to Mytilene, and had also added 
to this force the stoutest of the Mytilenaeans them- 
selves; nor, furthermore, until he had suggested 
hopes, firstly to the Mytilenaeans, that if he cap- 
tured the cities they would be the leaders of all 
Lesbos, secondly to the exiles, that if they pro- 
ceeded all together against each single one of the 
cities, they would be able, acting in unison, to 
accomplish their restoration to their native states, 
and again to his marines, that by making Lesbos 
likewise friendly to their state they would at once 
obtain a great abundance of money. Then, after 
giving them this encouragement and marshalling 
them in line of battle, he led them against Methymna. 
Therimachus, however, who chanced to be the Lace- 
daemonian governor, on hearing that Thrasybulus 
was coming against him, took the marines from his 
own ships, the Methymnacans themselves, and all 
the Mytilenaean exiles who chanced to be there, and 
went to meet the enemy at the borders. A battle 
was fought in which Therimachus was killed on the 
spot and many of the others were killed as they fled. 
After this Thrasybulus brought over some of the 
cities, and was busy collecting money for his soldiers 
by plundering from those which refused to come over ; 
meanwhile he was eager to arrive at Rhodes. But to 
the end that there also he might make his army as 
strong as possible, he collected money from various 
cities, and came to Aspendus in particular and 
anchored in the Eurymedon river. And after he had 
already received money from the Aspendians, his 
soldiers wrongfully did some plundering from their 
lands; the Aspendians therefore in anger fell upon 
him during the night and cut him down in his tent. 
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This, then, was the end of Thrasybulus, who was 389 ».c. 
esteemed a most excellent man. And the Athenians 
chose Agyrthius in his place, and sent him out to 
take command of the ships. The Lacedaemonians, 
on the other hand, learning that the tithe-duty on the 
vessels sailing out of the Pontus had been sold at 
Byzantium by the Athenians, that they were in 
possession of Calchedon, and that the other Helles- 
pontine cities were in a favourable attitude toward 
them because Pharnabazus was their friend, concluded 
that they must attend to this situation. They did 
not, indeed, find any fault with Dercylidas ; but An- 
axibius, inasmuch as the ephors had become friends 
of his, succeeded in having himself sent out to 
Abydus as governor. And he promised that if he 
received money and ships, he would also make war 
upon the Athenians, so that matters might not 
stand so well with them in the Hellespont. Accord- 
ingly the ephors gave Anaxibius three triremes and 
money enough for « thousand mercenaries, and sent 
him out, When he had reached Abydus, his opera- 
tions by land were as follows: after collecting a 
mereenary force, he proceeded to detach some of 
the Aeolian cities from Pharnabazus, take the field in 
retaliatory expeditions against the cities which had 
made expeditions against Abydus, march upon them, 
and lay waste their territory. On the naval side, in 
addition to the ships which he had he fully manned 
three others from Abydus, and brought into port 
whatever merchant vessel he found anywhere be- 
longing to the Athenians or their allies, The Athe- 
nians, however, learning of these things, and fearing 
that the results of all Thrasybulus’ work in the 
Hellespont might be ruined for them, sent out against 


XENOPHON 
ἀντεκπέμπουσιν ᾿Ιφικράτην ναῦς ὀκτὼ. 


καὶ πελταστὰς εἰς διακοσίους καὶ 4 
πλεῖστοι δὲ αὐτῶν ἦσαν ὧν ἐν Kopivt 

ἐπεὶ γὰρ οἱ ᾿Αργεῖοι τὴν Κόρινθον “Apyas ἐπε- 
ποίηντο, οὐδὲν ἔφασαν αὐτῶν δεῖσθαι" καὶ yap 
ἀπεκτόνει τινὰς τῶν ἀργολιξόντων" τὰ δὲ Δὲ 
ἀπελϑὼν"᾿Αθήναξε ὀΐκοι ἔτύχεν ivi) ὁΠῈ 
eto εἰς Χερρόνησον, τὸ μὲν πρῶτον “Ava 

καὶ ᾿Ιφικράτης λῃστὰς διαπέμποντες. μο 
ἀλλήλοις: προϊόντος δὲ τοῦ χρόνου ὁ ᾿Ιφικράτης 
αἰσθόμενος * ᾿Αναξίβιον οἰχόμενον εἰς ΓΑνταν- 
δρον σύν τε τοῖς μισθοφόροις καὶ τοῖς περὶ 
αὐτὸν Λακωνικοῖς καὶ σὺν ᾿Αβυδηνοῖς, διακοσίοις 
ὁπλίταις, καὶ & ἀκούσας ὅτι τὴν "Αντανδρον 
προσειληφὼς ein, ὑπονοῶν ὅτι καταστήσας. 

ἐκεῖ φρουρὰν ἀποπορεύσοιτο πάλεν καὶ 

τοὺς ᾿Αβυδηνοὺς οἴκαδε, διαβὰς τῆς νυκτὸς ἢ 
ἐρημότατον ἣν τῆς ᾿Αβυδηνῆς καὶ ἐπανελθὼν 

τὰ ὄρη ἐνέδραν ἐποιήσατο. τὰς δὲ τριήρεις 
δυήγαγον αὐτὸν ἐκέλευε παραπλεῖν ἅμα τῇ ἦι 
παρὰ τὴν Χερρόνησον τῆς ἄνω, 

ὥσπερ εἰώθει, ἐπ’ ἀργυρολογίαν Plaids 
κέναι. ταῦτα δὲ ποιήσας οὐκ ἐψεύσθη, aXXo 
᾿Αναξίβιος ἀπεπορεύετο, ὡς μὲν ἐλέγετο, οὐδὲ 
τῶν ἱερῶν γεγενημένων αὐτῷ ἐκείνῃ τῇ 

ἀλλὰ | καταφρονήσας, ὅτι διὰ φιλίας τ τε ἐπε 

καὶ εἰς πόλιν φιλίαν καὶ ὅτι ἤκουε τῶν ἀπαντών- 


After, αἰσθόμενος the MSS. have ral; Kol. bracketa 
sétlowing Gobet. 
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Anaxibius Iphicrates, with eight ships and about one 350 n.<. 
thousand two hundred peltasts. The greater of 
these were the men whom he had commanded at 
Corinth.t For when the Argives had incorporated 
Corinth in Argos, Dicrieald that they had no need of 
them ; for Iphicrates put to death some of the 
partisans of Argos; accordingly he had returned to 
Athens and chanced to be at home at this time. 
Now when he reached the Chersonese, at first 
Anaxibius and he made war upon one another by 
sending out raiding parties; but as time went on 
Iphicrates found out that Anaxibius had gone to 
Antandrus with his mercenaries, the Lacedaemonians 
who were with him, and two hundred hoplites from 
Abydus, and heard that he had brought Antandrus 
into relations of friendship with him. Whereupon, 
suspecting that after he had also established his gar- 
rison there he would return again and bring the 
Abydenes back home, Iphicrates crossed over by 
night to the most deserted portion of the territory 
of Abydus, and going up into the mountains, set an 
ambush. Furthermore, he ordered the triremes 
which had brought him across the strait to sail at 
daybreak along the coast of the Chersonese, up the 
strait, in order that it might seem that he had sailed 
up the Hellespont to collect money, as he was wont 
to do. Having done all these things he was not 
disappointed, for Anaxibius did come marching back, 
even though—at least, as the story ran—his sacrifices 
on that day had not proved favourable ; but despite 
that fact, filled with disdainful confidence because he 
was proceeding through a friendly country and to a 
friendly city, and because he heard from those who 


1 See chaps. iv. and vy, 
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met him that Iphicrates had sailed up in the direc- #89 n.0. 
tion of Proconnesus, he was making his march in a 
rather careless fashion, Nevertheless, Iphicrates did 
not rise from ambush so long as the army of Anaxibius 
was on the level ground; but when the Abydenes,who 
were in the van, were now in the plain of Cremaste, 
where their gold mines are, and the rest of the army 
as it followed along was on the downward slope, and 
Anaxibius with his Lacedaemonians was just begin- 
ning the descent, at this moment Iphierates started 
his men up from their ambush and rushed upon him 
on the run. Then Anaxibius, judging that there was 
no hope of safety, inasmuch as he saw that his army 
extended over a long and narrow way, and thought 
that those who had gone on ahead would clearly be 
unable to come to his assistance up the hill, and 
since he also perceived that all were in a state of 
terror when they saw the ambush, said to those who 
were with him: “Gentlemen, it is honourable for 
me to die here, but do you hurry to safety before 
coming to close engagement with the enemy.” Thus 
he spoke, and taking his shield from his shield- 
bearer, fell fighting on that spot. His favourite 
youth, however, remained by his side, and likewise 
from among the Lacedaemonians about twelve of the 
governors, who had come from their cities and joined 
him, fought and fell with him. But the rest of the 
Lacedaemonians fled and fell one after another, the 
enemy pursuing as far as the city. Furthermore, 
about two hundred of the other troops of Anaxibius 
were killed, and about fifty of the Abydene hoplites. 
And after accomplishing these things Iphicrates went 
back again to the Chersonese. 
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I. Sucn, then, were the doings of the Athenians 589 sc. 
and Lacedaemonians in the region of the Hellespont. 
Meanwhile Eteonicus was again in Aegina, and al- 
though previously the Aeginetans had been main- 
taining commercial intercourse with the Athenians, 
still, now that the war was being carried on by sea 
openly, he, with the approval of the ephors, urged 
on everybody who so wished, to plunder Attica. 
Thereupon the Athenians, being cut off from sup- 
plies by the plunderers, sent to Aegina a foreela 
hoplites and Pamphilus as their general, built a 
fortress as a base of attack upon the Aeginetans, 
and besieged them both by land and by sea with 
ten triremes. ‘Teleutias, however, who chanced to 
have arrived on one of the islands in quest of a 
grant of money, upon hearing of this (that is, in 
regard to the building of the fortress) came to the 
aid of the Aeginetans; and he drove off the Athe- 
nian fleet, but Pamphilus succeeded in holding the 
fortress. 

After this Hierax arrived from Lacedaemon as 
admiral, And he took over the fleet, while Teleutias, 
under the very happiest circumstances, set sail for 
home. For when he was going down to the sea as 
he set out for home, there was no one among the 
soldiers who did not grasp his hand, and one decked 
him with a garland, another with a fillet, and others 
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who came too late, nevertheless, even though he 399 5.6. 
was now under way, threw garlands into the sea and 
prayed for many blessings upon him. Now I am 
aware that I am not describing in these incidents 
any enterprise involving money expended or danger 
incurred or any memorable stratagem; and yet, by 
Zeus, it seems to me that it is well worth a man’s 
while to consider what sort of conduct it was that 
enabled Teleutias to inspire the men he commanded 
with such a feeling toward himself. For to attain to 
this is indeed the achievement of a true man, more 
noteworthy than the expenditure of much money 
and the encountering of many dangers. 

As for Hierax, on the other hand, he sailed back 
to Rhodes with the bulk of the ships, but left behind 
him in Aegina twelve triremes and Gorgopas, his 
vice-admiral, as governor. And after this it was the 
Athenians in the fortress who were besieged rather 
than the Aeginetans in the city; insomuch that the 
Athenians, by a formal decree, manned a large 
number of ships and brought back from Aegina in 
the fifth month the troops in the fortress. But 
when this had been done, the Athenians were again 
amolested by the bands of raiders and by Gorgopas, 
and they manned against these enemies thirteen 
ships and chose Eunomus as admiral to command 
them. Now while Hierax was at Rhodes the Lace- 388 2.0. 
daemonians sent out Antalcidas as admiral, thinking 
that by doing this they would most please Tiribazus 
also. And when Antalcidas arrived at Aegina, he 
took with him the ships of Gorgopas and sailed to 
Ephesus, then sent Gorgopas back again to Aegina 
with his twelve ships, and put Nicolochus, his 
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vice-admiral, in command of the rest. Thereupon 388 πιο. 
Nicolochus, seeking to aid the people of Abydus, 
proceeded to sail thither; he turned aside, however, 
to Tenedos and laid waste its territory, and having 
obtained money there, sailed on to Abydus. Then 
the generals of the Athenians gathered together 
from Samothrace, Thasos, and the places in that 
region, and set out to aid the people of Tenedos. 
But upon learning that Nicolochus had put in at 
Abydus they then, setting out from the Chersonese 
as a base, blockaded him and his twenty-five ships 
with the thirty-two ships under their command. As 
for Gorgopas, on his voyage back from Ephesus he 
fell in with Eunomus, and for the moment took 
refuge in Aegina, reaching there a little before sun- 
set. Then he at once disembarked his men and 
gave them dinner. Meanwhile Eunomus, after wait- 
ing a short time, sailed off. And when night came 
on he led the way, carrying a light, as the custom is, 
so that the ships which were following him might 
not go astray. Then Gorgopas immediately embarked 
his men and followed on in the direction of the light, 
keeping behind the enemy so that he should not be 
visible or give them a chance to notice him; while 
his boatswains gave the time by clicking stones to- 
gether instead of with their voices, and made the men 
employ a sliding motion of the oars. But when the 
ships of Eunomus were close to the shore near Cape 
Zoster in Attica, Gorgopas gave the order by the 
trumpet to sail against them. And as for Eunomus, 
the men on some of his ships were just disembarking, 
others were still occupied in coming to anchor, and 
others were even yet on their way toward the shore. 
Then, a battle being fought by moonlight, Gorgopas 
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captured four triremes, and taking them in tow, 880. 
carried them off to Aegina; but the other ships of 
the Athenians made their escape to Piraeus. 
After this Chabrias set out on a voyage to Cyprus 
to aid Euagoras, with eight hundred peltasts and ten 
triremes, to which force he had also added more 
ships and a body of hoplites obtained from Athens; 
and during the night he himself, with his peltasts, 
landed in Aegina and set an ambush in a hollow 
place beyond the Heracleium. Then at daybreak, 
just as had been agreed, the hoplites of the Athe- 
nians came, under the command of Demaenetus, and 
ascended to a point about sixteen stadia beyond the 
Heracleium, where the so-called Tripyrgia! is. On 
hearing of this Gorgopas sallied forth to the rescue 
with the Aeginetans, the marines from his ships, 
and eight Spartiatae who chanced to be there, He 
also made proclamation that all freemen among the 
erews of the ships should come with him, so that 
many of these also joined the relief force, each man 
with whatever weapon he could get. Now when 
those in the van had passed by the ambush, Chabrias 
and his followers rose up and immediately threw 
javelins and stones upon the enemy. And the hop- 
lites who had disembarked from the ships also ad- 
vanced upon them. Then those in the van, inasmuch 
as they were not ἃ compact mass, were quickly killed, 
among whom were Gorgopas and the Lacedaemo- 
nians; and when these had fallen the rest also were 
put to flight. And there fell about one hundred 
and fifty Aeginetans and not less than two hundred 
foreigners, aliens resident in Aegina, and sailors who 


1 The reference is uncertain. 
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had hurriedly rushed ashore. After this the Athe- 885 πιο, 
nians sailed the sea just as in time of peace, for the 
Lacedaemonian sailors refused to row for Eteonicus, 
even though he tried to compel them to do so, be- 
cause he did not give them pay. 
After this the Lacedaemonians sent out Teleutias 
to take command of these ships as admiral. 
And when the sailors saw that he had come, they 
were delighted beyond measure. And he called them 
together and spoke as follows: “Fellow soldiers, I 
have come without money; yet if God be willing 
and you perform your part zealously, I shall en- 
deayour to supply you with provisions in the greatest 
abundance. And be well assured that, whenever I 
am in command of you, I pray just as earnestly for 
your lives as for my own. As to provisions, you 
would be surprised, perhaps, if I should say that I'am 
more desirous of your being supplied than of being 
supplied myself; indeed, by the gods, I should prefer 
to go without food myself for two days than to have 
you go without for one. And just as my door was 
open in days past, as you know, for him to enter 
who had any request to make of me, so likewise it 
shall be open now. Therefore, when you have pro- 
visions in abundance, then you will see me also living 
bounteously ; but if you see me submitting to cold 
and heat and night-watching, expect to endure all 
these things yourselves. For I do not bid you do 
any of these things that you may suffer discomfort, 
but that from them you may gain something good. 
And Sparta too," he added, “that Sparta of ours, 
fellow soldiers, which is accounted so prosperous— 
she, be well assured, won her prosperity and her 
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glory, not by careless idling, but by being willing s88.x0. 
to undergo both toils and dangers whenever there 
was need. Now you in like manner were in former 
days, as Τ know, good men; but now you must strive 
to prove yourselves even better men, in order that, 
just as we gladly undergo toils together, so we may 
gladly enjoy good fortune together. For what greater 
gladness can there be than to have to flatter no one 
in the world, Greek or barbarian, for the sake of 
pay, but to be able to provide supplies for oneself, 
and what is more, from the most honourable source ? 
For be well assured that abundance gained in war 
from the enemy yields not merely sustenance, but 
at the same time fair fame among all men.” : 
Thus he spoke, and they all set up a shout, bidding 
him give whatever order was needful, in the assur 
ance that they would obey. Now he chanced to 
have finished sacrificing, and he said: “Come, my 
men, get dinner, just as you were intending to do 
anyway ; and provide yourselves, 1 beg you, with 
food for one day. Then come to the ships right 
speedily, that we may sail to the place where God 
wills that we go, and may arrive in good time.” 
And when they had come he embarked them upon 
the ships and sailed during the night to the harbour 
of the Athenians, now letting the men rest and 
bidding them get a little sleep, and now setting 
them at the oars. But if anyone supposes that it 
was madness for him to sail with twelve triremes 
against men who possessed many ships, let such a 
one consider Teleutias’ calculations. He conceived 
that the Athenians were more careless about their 
fleet in the harbour now that Gorgopas was dead ; 
and even if there were triremes at anchor there, 
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he believed that it was safer to sail against twenty 998 μι, 
ships which were at Athens than against ten else- 
where. For in the case of ships that were abroad 
he knew that the sailors would be quartered on board 
their several ships, while with ships at Athens he was 
aware that the captains would be sleeping at home 
and the sailors quartered here and there. These, then, 
were the considerations which he had weighed before 
he sailed; and when he was distant from the harbour 
five or six stadia, he remained quiet and let his men 
rest. Then, as day was dawning, he led on and they 
followed. Now he forbade them to sink or harm any 
merchant vessel with their own ships; but if they 
saw a trireme at anchor anywhere, he ordered them 
to try to make her unseaworthy, and furthermore, to 
bring out in tow the merchant ships which were 
loaded, and to board the larger ones wherever they 
could and take off their people. Indeed, there were 
some of his men who even leaped ashore on to the 
Deigma,! seized merchants and owners of trading 
vessels, and carried them aboard the ships. He, 
then, succeeded in accomplishing these things. But 
as for the Athenians, some of them, upon hearing the 
uproar, ran from their houses into the streets to see 
what the shouting meant, others ran from the streets 
to their homes to get their weapons, and still others 
to the city to carry the news. Then all the Athenians, 
hoplites and horsemen, rushed to the rescue, thinking 
that Piraeus had been captured. But Teleutias sent 
off the captured merchant vessels to Aegina and gave 
orders that three or four of the triremes should 
convoy them thither, while with the rest of the 
triremes he coasted along the shore of Attica and, 
inasmuch as he was sailing out of the harbour, 
captured great numbers of fishing craft and ferry- 
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boats full of people as they were sailing in from the 888 x0, 
islands. And on coming to Sunium he captured 
trading vessels also, some of them full of corn, 
others of merchandise. Having done all these things 
he sailed back to Aegina, and when he had sold his 
booty he gave the soldiers a month's pay in advance. 
He likewise from that time forth cruised round and 
captured whatever he could. And by doing these 
things he maintained his ships with full comple- 
ments of sailors, and kept his soldiers in a state of 
glad and prompt obedience. 

And now Antalcidas returned with Tiribazus from 587 2.0, 
the Persian capital, having effected an agreement 
that the King should be, an ally of the Lacedaemo- 
nians if the Athenians and their allies refused to 
accept the peace which he himself directed them to 
accept. But when Antalcidas heard that Nicolochus 
with his ships was being blockaded at Abydus by 
Iphicrates and Diotimus, he went overland to Abydus. 
And from there he set out during the night with 
the fleet, after spreading a report that the Calche- 
donians were sending for him; then he came to 
anchor at Percote and remained quiet there. Now 
the Athenian forces under Demaenetus, Dionysius, 
Leontichus, and Phanias, upon learning of his de- 
parture, followed after him in the direction of Pro- 
connesus; and when they had sailed past him, 
Antalcidas turned about and came back to Abydus, 
for he had heard that Polyxenus was approaching 
with the ships from Syracuse and Italy, twenty in 
number, and he wished to join these also to his 
command. But soon after this Thrasybulus, of the 
deme Collytus, came sailing from Thrace with eight 
ships, desiring to unite with the other Athenian 
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And Antalcidas, when his scouts signalled to 587 2. 
that eight triremes were approaching, embarked 
sailors on twelve of his fastest ships, gave orders 

t if anyone was lacking men, he should fill up his 
from the ships left behind, and lay in wait 

With the utmost possible concealment. Then, as the 
fnemy were sailing past him, he pursued; and they, 
seeing him, fled. Now he speedily succeeded 

1 overhauling the slowest of the enemy's ships with 
fastest; but giving orders to the leaders of his 
fleet not to attack the hindmost ships, he con- 

ued the pursuit of those which were ahead. And 
hen he had captured them, those who were behind, 
jpon seeing that the leaders of their feet were being 
taken, out of discouragement were themselves taken 
even by the slower ships of Antalcidas ; and the result 
was that all the ships were captured. And after the 
twenty ships from Syracuse had come and joined 
Antalcidas, and the ships from all that part of Ionia 
of which Tiribazus was master had also come, and 
more still had been manned from the territory of 
‘Ariobarzanes—for Antalcidas was an old friend ot 
Ariobarzanes, and Pharnabazus had at this time gone 
up to the capital in response to a summons, this 
being the occasion when he married the King’s 
daughter—then Antalcidas, the whole number of 
his ships amounting to more than eighty, was master 
of the sea, so that he also prevented the ships from 
the Pontus from sailing to Athens, and compelled 
them to sail to the ports of his people’s allies. ‘The 
Athenians, therefore, seeing that the enemy's ships 
were many, fearing that they might be completely 
subdued, as they had been before, now that the King 
had become an ally of the Lacedaemonians, and 
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being beset by the raiding parties from Aegina, for s87 n.<. 


these reasons were exceedingly desirous of peace. 
On the other hand the Lacedaemonians, what with 
maintaining a garrison of one regiment at Lechaeum 
and another at Orchomenus, keeping watch upon 
their allied states —those which they trusted, to 
vent their being destroyed, and those which they 
istrusted, to prevent their revolting—and suffering 
and causing trouble around Corinth, were out of 
patience with the war. As for the Argives, know- 
ing that the Lacedaemonian ban had been called 
out against them, and being aware that their plea 
of the sacred months! would no longer be of any 
help to them, they also were eager for peace. So 
that when Tiribazus ordered those to be present who 
desired to give ear to the peace which the King had 
sent down, all speedily presented themselves. And 
when they had come together, Tiribazus showed them 
the King’s seal and then read the writing. It ran 
as follows : 

“ King Artaxerxes thinks it just that the cities in 
Asia should belong to him, as well as Clazomenae 
and Cyprus among the islands, and that the other 
Greek cities, both small and great, should be left 
independent, except Lemnos, Imbros, and Scyros; 
and these should belong, as of old, to the Athenians. 
But whichever of the two parties does not accept 
this peace, upon them I will make war, in company 
with those who desire this arrangement, both by 
land and by sea, with ships and with money.” 

Upon hearing these words the ambassadors from 
the various states reported them to their own several 
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states. And all the others swore that they would ss7».c. 
steadfastly observe these provisions, but the Thebans 
claimed the right to take the oath in the name of 
all the Boeotians. Agesilaus, however, refused to 
accept their oaths unless they swore, just as the 
King’s writing directed, that every city, whether 
small or great, should be independent. But the 
ambassadors of the Thebans said that these were 
not the instructions which had been given them, 
“Go then,” said Agesilaus, “and ask your people; 
and report to them this also, that if they do not so 
act, they will be shut out from the treaty.” The 
Theban ambassadors accordingly departed. Agesi- 
‘aus, however, on account of his hatred for the 
Thebans, did not delay, but after winning over the 
ephors proceeded at once to perform his sacrifices. 
And when the offering at the frontier proved favour- 
fable, upon his arrival at Tegea he sent horsemen 
ither and thither among the Perioeci to hasten 
‘their coming, and likewise sent mustering officers? to 
the various cities of the allies. But before he had 
set out from Tegea, the Thebans arrived with word 
that they would leave the cities independent. And 
so the Lacedaemonians returned home and the 
Thebans were forced to accede to the treaty, allow- 
ing the Boeotian cities to be independent, But the 
Corinthians, on the other hand, would not dismiss 
* the garrison maintained in their city by the Argives. 
Agesilaus, however, made proclamation to these 
peoples also, saying to the Corinthians that if they 
did not dismiss the Argives, and to the Argives 
that if they did not depart from Corinth, he would 
make war upon them. And when, as a result of the 
fear which seized both peoples, the Argives departed 
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and the state of the Corinthians regained its self- ser ne. 
government, the authors of the massacre+ and those 

who shared the responsibility for the deed withdrew 

of *their own accord from Corinth, while the rest , 
of the citizens willingly received back the former 
exiles. 

When these things had been accomplished and 
the states had sworn that they would abide by the 
treaty which the King had proposed, thereupon the 
armies were disbanded and the naval armaments were 
likewise disbanded. Thus it was that this peace 
was established between the Lacedaemonians and |“ 
Athenians and their allies, the first since the out- 
break of the war which followed the destruction of 
the walls of Athens. Now while in the war the 
Lacedaemonians were no more than holding their 
own with their antagonists, yet as a result of the 
so-called Peace of Antalcidas they gained a far more 
distinguished position. For by having become cham- 
pions of the treaty proposed by the King and by es- 
tablishing the independence of the cities they gained 
an additional ally in Corinth, made the Boeotian 
cities independent of the Thebans, a thing which 
they had long desired, and also put a stop to the 
doings of the Argives in appropriating Corinth as 
their own, by threatening to call out the ban against 
them if they did not depart from Corinth. 

IL. Since in all this matters had proceeded as 336 μια. 
they desired, the Lacedaemonians resolved, in the 
case of all among their allies who had been hostile 
during the war and more favourably inclined toward 
the enemy than toward Lacedaemon, to chastise 
them and put them in such a situation that they 
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could not be disloyal. Firstly, therefore, they sent #90 nc, 
to the Mantineans and ordered them to tear down 
their wall, saying that they could not trust them 
in any other way not to take sides with their ene- 
mies. For they said they had noted not only that 
the Mantineans had been sending corn to the Argives 
when they themselves were making war upon that 
people, but also that sometimes, on the pretext of a 
holy truce, they had not served in the Lacedae- 
monian armies at all, and when they had fallen into 
line, had served badly. Furthermore, the Lacedae- 
monians said they were aware that they were envious 
if any good fortune came to them, and delighted if 
any disaster befel them.! It was also common talk 
that the thirty years’ truce, concluded after the 
battle of Mantinea, had expired this year, so far as 
the Mantineans were concerned. hen, accord- 
ingly, they now refused to tear down their walls, the 
Lacedaemonians called out the ban against them. 

Now Agesilaus requested the state to relieve 
him of the command of this expedition, saying 
that the city of the Mantineans had rendered 
his father many services in the wars against Mes- 
sene; Agesipolis, therefore, led forth the ban, even 885 ».c. 
though his father, Pausanias,® was on exceedingly 
friendly terms with the leaders of the popular party 
in Mantinea. And when he had entered Mantinean 
territory, he first laid waste the land; but since even 
then they would not tear down the walls, he pro- 
ceeded to dig a trench round about the city, with 
one half of the soldiers sitting under arms in front 
of the diggers to protect them, and the other half 

1 ep. τν. v. 18. 2 In 418 Bc. 

3 ‘was still living, though deposed and in exile. ep. 
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working. And after the trench had been completed, 85 ne. 


he then without risk built.a wall round about the city. 
Learning, however, that the corn supply in the city 
was abundant, since there had been a good harvest 
the previous year, and thinking that it would be a 
grievous thing if it should prove necessary to burden 
both his state and its allies for a long period with 
campaigns, he dammed up the river which flowed 
through the city; and it was a very large one. 
Its outflow being thus checked, the water rose not 
only above the foundations of the houses but above 
those of the city wall. Then as the lower bricks 
became soaked and failed to support those above 
them, the wall began first to crack and then to give 
way. And the Mantineans for a time tried to prop 
it up with timbers, and sought contrivances to pre- 
vent the tower from falling; but when they were no 
longer able to resist the water, being seized with 
the fear that if any portion of the encircling wall 
fell they would become prisoners of war, they offered 
to agree to tear down their walls. The Lacedae- 
monians, however, said that they would not ‘make 
peace with them except on condition that they should 
also dwell apart in villages, And they for their 
part, coming to the conclusion that it was necessary, 
agreed that they would do this also. Now the 
partisans of Argos and the leaders of the popular 
party expected that they would be put to death, 
but the father of Agesipolis obtained from him the 
promise that safety should be granted them as they 
departed from the city, being sixty in number. So 
on both sides of the road, beginning at the city 
gates, stood the Lacedaemonians with their spears, 
watching those who were coming out. And 
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although they hated them, nevertheless they kept 885 ac. 
their hands off them more easily than did the Man- 
tineans belonging to the aristocratic party. Let this, 

then, stand recorded as a striking example of good 
discipline. 

After this the wall was torn down and Mantinea 
was divided into four separate villages, just as the 
people had dwelt in ancient times. And at first 
they were displeased, because they were compelled 
to tear down the houses which they had and to build 
others ; but the owners of the landed property, since 
they not only dwelt nearer to their estates, which 
were round about the villages, but also enjoyed an 
aristocratic government and were rid of the trouble- 
some demagogues, were pleased with what had been 
done. And the Lacedaemonians sent mustering 
officers to them, not singly, but one for each village. 
Moreover, they came from their villages for service 
in the Lacedaemonian army far more zealously than 
when they were under a democratic government. 
Thus ended the affair of the Mantineans, whereby 
men were made wiser in this point at least—not 
to let a river run through city walls. 

And now the exiles from Phlius, as they observed s31 2. 
that the Lacedaemonians were investigating to see 
what sort of friends their several allies had proved 
to be to them during the war, thinking that it was 
an opportune time, proceeded to Lacedaemon and 
set forth that so long as they were at home in Phlius, 
the city had received the Lacedaemonians within its 
walls, and its people had gone with them on their 
campaigns wherever they led the way; but that 
after the Phliasians had driven them into exile, they 
had declined to follow anywhere, and had refused to 
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receive the Lacedaemonians—and them alone of all 942. 
men—within their gates. When the ephors heard 
these things, they decided that the matter deserved 
attention. Accordingly they sent to the city of the 
Phliasians and said that the exiles were friends of 
the Lacedaemonian state and had been exiled for 
no wrong-doing, They said further that they deemed 
it proper to effect their return from banishment, not 
by compulsion, but by voluntary consent of the 
Phliasians. Upon hearing this the Phliasians con- 
ceived the fear that if the Lacedaemonians made 
an expedition against them, some of the people 
within the walls would let them into the city. For 
not only were there many kinsmen of the exiles in 
the city, and people who were friendly to them for 
other reasons, but also, as is indeed usual in most 
cities, some desired a change of government and 
therefore wanted to bring back the exiles. On 
account, then, of such fears, the Phliasians voted to 
take back the exiles and to restore to them their 
undisputed property, those who had purchased such 
property to recover the price of it from the public 
treasury; and if any dispute should arise in any case 
between these purchasers and the exiles, it was to be 
settled by legal process. Thus ended, in its turn, 
this incident of the Phliasian exiles at that time. 
Then there came ambassadors to Lacedaemon from 
Acanthus and Apollonia, which are the largest of the 
cities in the neighbourhood of Olynthus. And when 
the ephors heard with what object they had come, 
they brought them before the Lacedaemonian as- 
sembly and the allies. Thereupon Cleigenes of Acan- 
thus spoke as follows: “Men of Lacedaemon and 
of the allied states, we think you are unaware that 
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a great danger is springing up in Greece. To be sure, 888 ον 
almost all of you know that Olynthus is the largest 
of the cities on the coast of Thrace. These Olyn- 
thians, in the first place, attached to themselves some 
of the cities with the provision that all should live 
under the same laws and be fellow-citizens, and then 
they took over some of the larger cities also. After 
this they undertook, further, to free the cities of 
Macedonia from Amyntas, king of the Macedonians. 
And when the nearest of them gave their allegi- 
ance, they speedily proceeded against those which 
were farther away and larger; and we left them al- 
ready in possession of a great number of Macedonian 
cities, including especially Pella, which is the largest 
of the cities in Macedonia. We also had information 
that Amyntas was withdrawing from his cities and 
had already been all but driven out of all Macedonia. 
The Olynthians, furthermore, sent to us and to the 
Apollonians and announced to us that if we did not 
present ourselves to join them in their campaigns, 
they would come against us. 

As for ourselyes, however, men of Lacedaemon, 
we desire to live under the laws of our fathers and 
to be citizens of our own city; but unless some one 
shall come to our aid, it will be necessary for us 
also to be united with them. And yet at this moment 
they already have not less than eight hundred hop- 
lites and far more than that number of peltasts; 
while as for horsemen, if we also become united with 
them, they will have more than one thousand. Again, 
we left ambassadors both of the Athenians and of 
the Boeotians already there. And we heard reports 
that the Olynthians on their side had voted to send 
ambassadors with them to these states in regard to 
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the matter of an alliance. Now if so great a power 888 x0. 
is to be added to the present strength of the Athe- 
nians and Thebans, take care,” he said, “lest you 
find that situation no longer easy to handle. Further- 
more, since the Olynthians are in possession of Poti- 
daea, which is on the isthmus of Pallene, be sure 
that the cities included within Pallene will also be 
subject to them. And let this fact also be a further 
evidence to you that these cities have come to fear 
the Olynthians mightily—that although they feel 
the utmost hatred toward the Olynthians, neverthe- 
less they did not dare to send ambassadors with us 
to set forth these things. You should consider this 
question also, how you can consistently, after having 
taken care in the case of Boeotia to prevent its 
being united, nevertheless disregard the gathering 
of a much greater power, and what is more, a power 
which is becoming strong not by land only, but also 
by sea. For what indeed is there to hinder such 
expansion, seeing that the country itself possesses 
ship-timber and has revenues from many ports and 
many trading-places, and likewise an abundant 
population on account of the abundance of food? 
And further, mark you, they have for neighbours 
those Thracians who are under no king. They even 
now are paying court to the Olynthians; and if 
they should come under their sway, this also would 
be a great power added to the Olynthians. Then, 
if the Thracians were their followers, straightway 
the gold mines of Mount Pangaeum also would 
beckon to them. And there is not one of these 
things which we say which is not also said thousands 
of times among the people of Olynthus. As for 
their pride, how could one describe it? For the 
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deity, perhaps, has so ordered it that men’s pride ssanc. 
should increase with their power. 

“We, then, men of Lacedaemon and of the allied 
states, report that such are the conditions there ; it 
is for you to deliberate as to whether they seem to 
deserve attention. But you must understand this 
also, that the power which we have described as 
great is not yet hard to wrestle with. For such of 
the cities as share in the citizenship of Olynthus un- 
willingly, these, I say, will quickly fall away if they 
see any opposing force presenting itself ; if, however, 
they once become closely connected by reciprocal 
rights of intermarriage and of property, which have 
already been voted, and find that it is profitable to be 
on the side of the conqueror—even as the Arcadians 
when they go with you keep their own possessions 
safe and plunder those of others—then, it may 
be, this confederacy will no longer be so easy to 
break up.” 

When these things had been said, the Lacedae- 
monians gave their allies permission to speak and 
bade them advise whatever course anyone of them 
deemed best both for Peloponnesus and for the allies. 
Thereupon many, especially those who desired to 
gratify the Lacedaemonians, advocated raising an 
army, and it was decided that each state should send 
its proportionate contingent for an army of ten thou- 
sand. Proposals were also made that any state which 
so desired should be allowed to give money instead 
of men, three Aeginetan! obols per day for each 
man, while if any state normally furnished horsemen, 
pay equal to that of four hoplites should be given for 
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each horseman; and if any one of the states should 253... 
fail to send its contingent to the army, the Lacedae- 
monians were to be permitted to fine such state a 
stater! per day for each man, When these things 
had been decided upon, the Acanthians rose again 
and declared that while these measures were excel- 
lent, it nevertheless was not possible for them to be 
speedily carried out, They said it was better, there- 
fore, that while this expedition was gathering, a com- 
mander should set out with all possible speed with a 
force from Lacedaemon, of such size as could take the 
field quickly, and likewise from the other states; for 
if this were done, the cities which had not yet gone 
over to the Olynthians would take no step in that 
direction, and those which had been coerced would be 
less likely to continue in alliance with them. This plan 
also was adopted, and the Lacedaemonians sent out 
Eudamidas, and with him emancipated Helots and men 
of the Perioeci and the Sciritans? to the total number 
of about two thousand. Now Eudamidas on setting 
out requested the ephors to allow Phoebidas, his 
brother, to gather together all the troops assigned to 
him which were left behind and to follow after him ; 
as for himself, when he reached the region of the 
Thracian coast, he sent garrisons to such of the cities 
as desired them, gained possession of Potidaea, which 
came over voluntarily, although it was already an 
ally of the Olynthians, and making that city his 
base of operations, carried on war in the way one 
naturally would who had an inferior force. 

Then Phoebidas, after he had gathered together 
the remaining portion of Eudamidas’ troops, took 

1 i.e, two drachmas. 

* A people who lived on the northern frontier of Laconia, 
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them under his command and began his march, And 588 8.0, 
when they arrived in the district of Thebes, they 
encamped outside the city, near the gymnasium. 
Now since the Thebans were divided by factions, it 
chanced that Ismenias and Leontiades, who were 
polemarchs,! were at variance with one another, and 
both of them leaders of their respective political 
clubs. Hence Ismenias, on account of his hatred for 
the Lacedaemonians, did not even go near Phoebidas. 
Leontiades, however, not only paid court to him in 
various ways, but when he had become intimate 
with him, spoke to him as follows: “ Phoebidas, it is 
within your power this day to render the greatest 
service to your fatherland; for if you will follow me 
with your hoplites, I will lead you into the Acropolis. 
And this once accomplished, be sure that Thebes 
will be completely under the control of the Lacedae- 
monians and of us who are your friends; whereas 
now, as you see, proclamation has been made forbid- 
ding any Theban from serving with you against the 
Olynthians. But if you join with us and accomplish 
this deed, we will at once send with you many hop- 
lites and many horsemen; so that you will go to the 
aid of your brother with a large force, and while he 
is getting ready to subdue Olynthus, you will already 
have subdued Thebes, a far greater state than Olyn- 
thus.” When Phoebidas heard this, he was filled 
with buoyant hopes; for he was a man with a far 
greater passion for performing some brilliant achieve- 
ment than for life itself, although, on the other hand, 
he was not regarded as one who weighed his acts or 
had much practical wisdom. And when he had agreed 
to the plan, Leontiades directed him to set out on 


1 The polemarchs were the chief officials of Thebes. 
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his way, prepared as he was to depart from Thebes. 888 ac. 
« And when the proper time arrives,” said Leontiades, 
“1 will return to you and act as your guide myself.” 
Accordingly, while the senate was in session in the 
portico in the market-place, for the reason that the 
women were celebrating the festival of the Thesmo- 
phoria in the Cadmea,! and while, inasmuch as it was 
summer and midday, the streets were entirely 
deserted, at this time Leontiades rode out on horse- 
back to overtake Phoebidas, turned him back, and led 
him straight to the Acropolis. And after establishing 
Phoebidas there with the troops under his command, 
giving him the key to the gates, and telling him to 
let no one into the Acropolis unless he himself so 
ordered, he proceeded at once to the meeting of the 
senate. And when he had arrived there, he spoke 
as follows: “Be not at all despondent, gentlemen, 
because the Lacedaemonians are in possession of the 
Acropolis ; for they say that they have not come as 
enemies to anyone who is not eager for war; as for 
me, since the law directs that a polemarch shall 
have power to arrest any man who seems to be 
doing deeds which deserve death, I arrest Ismenias 
here, as an instigator of war. Therefore do you 
captains, and you who have been detailed with 
them, arise, seize this man, and lead him away to 
the place where you have been directed to take 
him.” Now those who knew of the plan were of 
course present, obeyed the order, and seized Isme- 
nias; but of those who did not know about it and 
were opponents of Leontiades and his party, some 
fled at once out of the city, fearing that they would 
be put to death; others withdrew at first to their 
homes; when they learned, however, that Ismenias 
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was imprisoned in the Cadmea, then all those who 888 2.0. 
held the same views as Androcleidas and Ismenias 
retired to Athens, to the number of about three 
hundred. 

When these things had been accomplished, they 
chose another polemarch in place of Ismenias, 
but Leontiades proceeded at once to Lacedaemon. 
There he found the ephors and the majority of the 
citizens angry with Phoebidas because he had acted 
in this matter without authorization by the state. 
Agesilaus, however, said that if what he had done 
was harmful to Lacedaemon, he deserved to be 
punished, but if advantageous, it was a time-honoured 
custom that a commander, in such cases, had the 
right to act on his own initiative. “It is precisely 
this point, therefore,” he said, “which should be 
considered, whether what has been done is good or 
bad for the state.” 

Then Leontiades came before the assembly and 
spoke as follows: “Men of Lacedaemon, that the 
Thebans were hostile to you before what has now 
been done came to pass, you were wont to say 
yourselves; for you saw that they were always 
friendly to your enemies, and enemies to your friends. 
Did they not refuse to join you in the campaign 
against the Athenian commons in Piraeus, who were 
bitter enemies of yours, and did they not, on the other 
hand, march against the Phocians because they saw 
that you were well disposed towards them? Again, 
knowing that you were making war upon the Olyn- 
thians, they undertook to conclude an alliance with 
them, and you in those past days were always 
uneasily watching for the time when you should hear 
that they were forcing Boeotia to be under their 
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sway; but now that this stroke has been accom- 
plished, there is no need of your fearing the 
Thebans; on the contrary, a brief message from you 
will suffice to secure from that quarter all the 
support that you may desire, provided only you 
show as much concern for us as we have shown 
for you.” Upon hearing these words the Lace- 
daemonians resolved, so long as the Acropolis had 
been seized, to keep it garrisoned, and to bring 
Ismenias to trial. Accordingly they sent out as 
judges three Lacedaemonians and one from each of 
the allied states, whether small or great. And it 
was not until the court held its sitting that charges 
were brought against Ismenias,—that he was a sup- 
porter of the barbarians, that he had become a 
guest-friend of the Persian satrap to the hurt of 
Greece, that he had received a share of the money 
which came from the King, and that he and Andro- 
cleidas were chiefly responsible for all the trouble 
and disorder in Greece, To all these charges he 
did indeed make a defence, but he failed to per- 
suade the court that he was not a man of great 
and evil undertakings. So he was pronounced 
guilty and put to death; as for Leontiades and 
his party, they held possession of Thebes and gave 
the Lacedaemonians their support in even more 
than was demanded of them. 

‘After these things had been accomplished, the 
Lacedaemonians with much more spirit set about 
dispatching the joint army to Olynthus. They sent 
out Teleutias as governor, and not only sent with him 
their own full contingent of the total ten thousand 
men, but also transmitted official ἘΣΤΟΝ to the 
various allied states, directing them to follow Teleutias 
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in accordance with the resolution of the allies. And 888 πο, 
all the states gave their hearty support to Teleutias, 
—for he was regarded as a man not ungrateful to 
those who performed any service,—while the Theban 
state in particular, inasmuch as he was a brother of 
‘Agesilaus, eagerly sent with him both hoplites and 
horsemen. Now he prosecuted Kis march with no 
great speed, his concern being rather to make the 
journey without doing any harm to the friends of his 
state and to collect as large a force as possible. He 
also sent word on ahead to Amyntas and asked him 
not only to hire mercenaries, but likewise to give 
money to the kings in his neighbourhood, that they 
might become allies, if he really wanted to recover 
his dominions. Furthermore, he sent to Derdas, 
the ruler of Elimia, pointing out to him that the 
Olynthians had already subdued the greater power, 
Macedonia, and would not let the lesser escape 
unless someone put a stop to their presumption. 
As a result of his doing these things he had a 
very large army when he arrived in the territory of 
his state’s allies, And when he had come to Potidaea, 
he proceeded from there with his army in order 
of battle into the enemy’scountry. Now on his way 
toward the city of Olynthus he neither burned nor 
cut down, believing that anything of this sort he 
should do would prove so many obstacles in his way 
both as he approached and as he withdrew; but 
he believed that when he should retire from the 
city it would be right to cut down the trees and put 
them in the way of anyone who might come against 
| him from behind. 

And when he was distant from the city not so 
{| much as ten stadia, he halted the army, himself 
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occupying the left wing,—for in this way it fell to 889 κιο, 
him to advance in the direction of the gate where 
the enemy issued forth,—while the rest of the 
phalanx, made up of the allies, stretched away to 
the right. As for the horsemen, he likewise posted 
upon the right wing the Laconians, the Thebans, and 
all the Macedonians who were present, while he 
kept by his own side Derdas and his horsemen, 
numbering about four hundred, not only because he 
admired this troop, but also to do honour to Derdas, 
so that be should be glad he had joined the expedi- 
tion. But when the enemy came and formed in 
opposing line beneath the city wall, their horsemen, 
massing themselves together, charged upon the Laco- 
nians and Boeotians. And they not only struck 
down from his horse Polycharmus, the ened 
monian commander of cavalry, and inflicted very many 
wounds upon him as he lay, but they also killed 
others, and finally put to flight the cavalry upon the 
right wing. Now as the cayalry fled, the infantry 
next them also gave way, and the whole army, 
indeed, would have been in danger of being defeated 
had not Derdas with his troop dashed straight for 
the gates of the Olynthians. And Teleutias also 
advanced to the attack with his troops in battle order. 
When the Olynthian horsemen perceived these move- 
ments, being seized with fear lest they should be 
shut out from the gates, they turned about and 
retired in great haste. Then Derdas killed very 
many of them as they rode past him. And the foot- 
soldiers of the Olynthians also retired into the city; 
but not many of them were killed, because the wall 
was near, And when a trophy had been set up and 
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this victory had fallen to Teleutias, then as he with- 
drew he proceeded to cut down the trees. Now 
after continuing the campaign through this summer 
he dismissed both the Macedonian army and the 
horsemen of Derdas; the Olynthians, however, on 
their side made frequent raids into the territory 
of the cities allied with the Lacedaemonians, and 
carried off booty and killed men. 

III. At the very beginning of the following spring 
the Olynthian horsemen, about six hundred in num- 
ber, had made a raid into the district of Apollonia at 
midday and were scattered about pillaging; and it 
chanced that on that day Derdas had arrived with his 
horsemen and was breakfasting at Apollonia. When 
he saw the raid, he kept quiet, keeping his horses 
saddled and bridled and their riders fully armed. 
But when the Olynthians came riding disdainfully 
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not only into the suburbs, but to the very gates οὔ. 


the city, then he dashed forth with his men in good 
order. And upon seeing him the enemy took to 
flight. But he, when once he had turned them to 
flight, did not stop pursuing and killing for ninety 
stadia, until he had chased them to the very wall of 
the Olynthians. It was said, indeed, that Derdas 
killed in this action about eighty horsemen. And 
from this day forth the enemy stayed more closely 
within their wall and cultivated only an exceedingly 
small portion of their land. As time went on, how- 
ever, and Teleutias had led his army up to the city 
of the Olynthians in order to destroy whatever tree 
was left or whatever field had been cultivated by the 
enemy, the Olynthian horsemen issued forth and, 
proceeding quietly, crossed the river which flows 
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by the city and held on their way towards the 581 πιο. 
opposing army. And when Teleutias saw them, 
being irritated at their audacity, he immediately 
ordered Tlemonidas, the leader of the peltasts, to 
charge against them on the run. Now when the 
Olynthians saw the peltasts sallying forth, they 
turned about, retired quietly, and crossed the river 
again, The peltasts, on the other hand, followed 
very rashly and, with the thought that the enemy 
were in flight, pushed into the river after them to 
pursue them. Thereupon the Olynthian horsemen, 
at the moment when they thought that those who 
had crossed the river were still easy to handle, turned 
about and dashed upon them, and they not only killed 
Tlemonidas himself, but more than one hundred of 
the others. But Teleutias, filled with anger when 
he saw what was going on, snatched up his arms and 
led the hoplites swiftly forward, while he ordered 
the peltasts and the horsemen to pursue and not 
stop pursuing. Now in many other instances those 
who have pressed a pursuit too close to a city’s wall 
have come off badly in their retreat, and in this 
case also, when the men were showered with missiles 
from the towers, they were forced to retire in dis- 
order and to guard themselves against the missiles. 
At this moment the Olynthians sent out their horse- 
men to the attack, and the peltasts also came to 
their support; finally, their hoplites likewise rushed 
out, and fell upon the Lacedaemonian phalanx when 
it was already in confusion. There Teleutias fell 
fighting. And when this happened, the troops about 
him at once gave way, and in fact no one stood his 
ground any longer, but all fled, some for Spartolus, 
others for Acanthus, others to Apollonia, and the 
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majority to Potidaea, As they fled in all directions, 351 nc. 
so likewise the enemy pursued in all directions, and 
killed a vast number of men, including the most 
serviceable part of the army. 

From such disasters, however, I hold that men 
are taught the lesson, chiefly, indeed, that they 
ought not to chastise anyone, even slaves, in anger 
—for masters in anger have often suffered greater 
harm than they have inflicted; but especially that, 
in dealing with enemies, to attack under the in- 
fluence of anger and not with judgment is an abso- 
lute mistake. For anger is a thing which does not 
look ahead, while judgment aims no less to escape 
harm than to inflict it upon the enemy. 

When the Lacedaemonians heard of this affair, it 
seemed to them as they deliberated that they must 
send out no small force, in order that the pride of the 
victors might be quenched and that the efforts al- 
ready made might not go for nothing. Having come 
to this conclusion, they sent out Agesipolis, the king, 
as commander, and with him, as they had sent with 
Agesilaus to Asia, thirty Spartiatae. There followed 
with him also many of the Perioeci as volunteers, 
men of the better class, and aliens who belonged 
to the so-called foster-children! of Sparta, and sons 
of the Spartiatae by Helot women, exceedingly fine- 
looking men, not without experience of the good 
gifts of the state. Furthermore, volunteers from 
the allied states joined the expedition and horsemen 
of the Thessalians, who wished to become known to 
Agesipolis, while Amyntas and Derdas took part 


1 i.e. were brought up at Sparta and went through the 
usual course of Spartan discipline. Xenophon’s own sons 
belonged to this class. 
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with even greater eagerness than before. Under 351 πιο. 
these circumstances it was that Agesipolis marched 
against Olynthus. 

Meanwhile the people of Phlius, partly because 
they had been commended by Agesipolis for giving 
him a large sum of money for his campaign and giv- 
ing it speedily, partly because they thought that 
with Agesipolis abroad Agesilaus would not take the 
field against them, and that it never would happen 
that both the kings would be outside of Sparta at 
the same time, boldly refused to grant any of their 
rights to the restored exiles.1 For while the exiles 
demanded that the questions in dispute should be 
brought to trial before an impartial court, their policy 
was to compel them to plead their cases in the city 
itself. And when the exiles asked what manner of 
trial that was, where the wrong-doers were themselves 
the judges, they refused to listen to them at all. Con- 
sequently these restored exiles came to Lacedaemon 
to present their charge against the state, and other 
people from home came with them, saying that many 
even among the citizens thought that the exiles 
were not receiving just treatment. But the state 
of Phlius, angered at this, fined all who had gone 
to Lacedaemon without being sent by the state. 
And those who were thus fined were afraid to re- 
tarn home, but remained and protested to the Lace- 
daemonians, saying: “These men, who are engaged 
in these high-handed proceedings, are the men who 
have banished us and have also excluded you from 
their city, these are the men who are buying our 
property and resorting to high-handed measures so 
as not to give it back, and now these same men 
have contrived to have a fine inflicted upon us for 
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coming here, so that in the future no one shall dare 881 80, 
to come for the purpose of revealing what is going 
on in the state.” And since it seemed that the 
Phliasians were really acting insolently, the ephors 
called out the ban against them. Now this was not 
displeasing to Agesilaus; for the followers of Poda- 
nemus had been friends of his father Archidamus 
and were at this time among the restored exiles; 
while the partisans of Procles, the son of Hipponicus, 
were friends of his own, And when, after the sacri- 
fices at the frontier had proved favourable, he made 
no delay but proceeded on the march, many em- 
bassies met him and offered him money not to invade 
the country of Phlius. He replied, however, that 
he was not taking the field to do wrong, but to aid 
those who were suffering wrong, Finally they said 
that they would do anything whatsoever, and begged 
him not to invade. He answered again that he 
could not trust to words, for they had proved false 
to their word in the previous case, but he said there 
was need of some deed that one could trust. And 
when he was asked what manner of deed this would 
be, he replied again: “The same thing,” said he, 
“that you did before, and in doin; ing which you 
suffered no wrong whatever at our hai By this 
he meant giving over their Acropolis. As they refused 
to do this, he invaded their land and quickly built a 
wall of circumvallation around the city and besieged 
them. And when many Lacedaemonians said that 
merely for the sake of a few individuals they were 
making themselves hated by a state of more than five 
thousand men—for the Phliasians held their assem- 
blies in plain sight of the people outside the city just 
for the purpose of making the fact of their numbers 
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evident—Agesilaus devised a scheme to meet this s#iac. 
situation. Whenever any Phliasians came out of the 
city either from friendship or kinship with the exiles, | 
he instructed the latter to form common messes of 
their own with such of the new-comers as were ready 

to undertake the army training, and to supply money 
enough for provisions ; he also urged them to provide 
arms for all these people and not to hesitate to bor- 
row money for this purpose. The exiles accordingly 
carried out his injunctions, and showed as a result 
more than a thousand men in splendid condition of 
body, well disciplined, and extremely well armed; 
so that the Lacedaemonians finally said that they 
had need of such fellow-soldiers. 

Agesilaus, then, was occupied with these things. 390 nc. 
‘As for Agesipolis, he advanced straight from Mace- 
donia and halted near the city of the Olynthians. 
And when no one ventured to come out against him, 
he then laid waste whatever part of the Olynthian 
country was left unravaged, and proceeding into the 
territory of their allied cities, destroyed the corn; 
but Torone he attacked and captured by storm. 
While he was engaged in these operations, at mid- 
summer a burning fever seized him, And since he 
had previously seen the sanctuary of Dionysus at 
Aphytis, a longing took possession of him at this 
time for its shady resting-places and its clear, cool 
waters. He was therefore carried thither, still living, 
but, nevertheless, on the seventh day from the time 
when he fell sick, he came to his end outside the 
sanctuary. And he was placed in honey and carried 
home, and received the royal burial. 

When Agesilaus heard of this, he did not, as one 
might have expected, rejoice over it, as over the 
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death of an adversary, but he wept, and mourned 880 πιο. 
the loss of his companionship; for the kings of 
course lodge together when they are at home. And 
Agesipolis was a man well fitted to converse with 
Agesilaus about youthful days, hunting exploits, 
horses, and love affairs; besides this he also treated 
Agesilaus with deference in their association to- 
gether in their common quarters, as one would 
naturally treat an elder. In the place, then, of 
Agesipolis the Lacedaemonians sent out Polybiades 
to Olynthus as governor. 

Now Agesilaus had already gone beyond the time 
for which the food-supply in Phlius was said to 
suffice ; for self-restraint in appetite differs so much 
from unrestrained indulgence that the Phliasians, by 
voting to consume half as much food as before and 
carrying out this decision, held out under siege for 
twice as long a time as was to have been expected. 
Furthermore, courage sometimes differs so much from 
cowardice that a certain Delphion, who was regarded 
as a brilliant man, taking to himself three hundred of 
the Phliasians, was able to hold in check those who 
desired to make peace, was able to shut up and keep 
under guard those whom he distrusted, and had the 
power to compel the masses of the people to go to 
their posts and by putting sentinels over them to 
keep these people faithful. Frequently also he 
would sally forth with the three hundred picked 
men and beat off the troops on guard at one 
point and another of the wall of circumvallation. 
When, however, these picked men with search- 
ing in every way could not find food in the city, 
thereupon they sent to Agesilaus and asked him to 
give them safe conduct for going on an embassy to 
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Lacedaemon ; for they said that they had resolved to 910 nc. 


leave it to the authorities of the Lacedaemonians to do 
whatever they would with the city. Agesilaus, how- 
ever, angered because they treated him as one without 
authority, sent to his friends at home and arranged 
that the decision about Phlius should be left to him, 
but nevertheless he gave safe conduct to the embassy. 
Then he kept guard with a force even stronger than 
before, in order that no one of the people in the 
city might escape. In spite of this, howeyer, Del- 
phion, and with him a branded desperado who had 
many times stolen away weapons from the besiegers, 
escaped by night. But when messengers arrived 
from Lacedaemon with word that the state left it to 
Agesilaus to decide as he thought best upon matters 
in Phlius, Agesilaus decided in this way—that fifty 
men from the restored exiles and fifty from the 
people at home should, in the first place, make 
inquiry to determine who ought justly to be left 
alive in the city and who ought to be put to death, 
and, secondly, should draw up a constitution under 
which to conduct the government; and until such 
time as these matters should be settled, he left 
behind him a garrison and six months’ pay for 
those who composed it. After doing all this he dis- 
missed the allies and led his citizen troops back home, 
And thus the affair of Phlius in its turn came to a 
conclusion, after a year and eight months. 

At this time also Polybiades compelled the Olyn- 
thians, who were in an exceedingly wretched state 
from famine, inasmuch as they got no food from 
their own land and none was brought in to them by 
sea, to send to Lacedaemon to treat for peace; and 
those who went thither, being ambassadors with full 
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powers, concluded a compact to count the same 79 nc. 


people enemies and friends as the Lacedae- 
monians did, to follow wherever they led the way, 
and to be their allies. Then after taking an oath 
that they would abide by this compact, they went 
back home. 

And now that success had to such an extent 
attended the efforts of the Lacedaemonians that the 
Thebans and the rest of the Boeotians were com- 
pletely in their power, the Corinthians had become 
absolutely faithful, the Argives had been humbled 
for the reason that their plea of the sacred months 
was no longer of any help to them, and the Athenians 
were left destitute of allies, while on the other hand 
those among the allies of the Lacedaemonians who 
had been unfriendly to them had been chastised, it 
seemed that they had at length established their 
empire most excellently and securely. 

IV. Now one could mention many other incidents, 
both among Greeks and barbarians, to prove that 
the gods do not fail to take heed of the wicked or 
of those who do unrighteous things; but at present 
I will speak of the case which is before me, “The 
Lacedaemonians, namely, who had sworn that they 
would leave the states independent, after seizing 
possession of the Acropolis of Thebes were punished 
by the very men, unaided, who had been thus 
wronged, although before that time they had not 
been conquered by any single one of all the peoples 
that ever existed; while as for those among the 
Theban citizens who had led them into the Acropolis 
and had wanted the state to be in subjection to the 
Lacedaemonians in order that they might rule des- 
potically themselves, just seven of the exiles were 
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enough to destroy the government of these men. 37950. 
How all this came to pass I will proceed to relate. 
There was a certain Phillidas, who acted as secre- 
tary to Archias and his fellow polemarchs? and in 
other ways served them, as it seemed, most excel- 
lently. Now this man went to Athens on a matter of 
business, and there met Melon, one of the Thebans 
in exile at Athens and a man who had been an ac- 
quaintance of his even before this time. Melon, after 
learning of the doings of the polemarch Archias and 
the tyrannous rule of Philippus, and finding out that 
Phillidas hated the conditions that existed at home 
even more than he himself did, exchanged pledges 
with him and came to an agreement as to how 
everything should be managed. After this Melon 
took with him six of the fittest men among the 
exiles, armed with daggers and no other weapon, 
and in the first place proceeded by night into the 
territory of Thebes; then after spending the day 
in a deserted spot they came to tlie city gates, as 
if on their way back from the country, at just the 
time when the last returning labourers came in, 
When they had entered the city, they spent that 
night at the house of a certain Charon, and like- 
wise spent the following day there. As for Phillidas, 
since the polemarchs always celebrate a festival of 
Aphrodite upon the expiration of their term of office, 
he was making all the arrangements for them, and 
in particular, having long ago promised to bring them 
women, and the most stately and beautiful women 
there were in Thebes, he said he would do so at that 
time. And they—for they were that sort of men— 


(see below) are the only ones whom Xenophon mentions by 
name, 
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expected to spend the night very pleasantly. Now 792. 
when they had dined and with his zealous help had 
quickly become drunk, after they had long urged 
him to bring in their mistresses he went out and 
brought Melon and his followers, having dressed up 
three of them as matrons and the others as their at- 
tendants. He conducted them all to the anteroom 
adjoining the treasury of the polemarchs’ building, 
and then came in himself and told Archias and his 
colleagues that the women said they would not enter 
if any of the servants were in the room, At that the 
polemarchs speedily ordered them all to withdraw, 
while Phillidas gave them wine and sent them off to 
the house of one of their number. Then he led in 
the supposed courtesans and seated them one beside 
each man. And the agreement was, that when they 
were seated, they should unveil themselves and strike 
at once. It was in this way, then, as some tell the 
story, that the polemarchs were killed, while others 
say that Melon and his followers came in as though 
they were revellers and killed them. After this 
Phillidas took three of his men and proceeded to the 
house of Leontiades and knocking at the door he 
said that he wished to give him a message from the 
polemarchs. Now it chanced that Leontiades had 
dined by himself and was still reclining on his couch 
after dinner, while his wife sat beside him, working 
with wool. And believing Phillidas trustworthy he 
bade him come in. When the party had entered, 
they killed Leontiades and frightened his wife into 
silence. And as they went out, they ordered that 
the door should remain shut; and they threatened 
that if they found it open, they would kill all who 
were in the house. When these things had been 
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done, Phillidas took two of the men and went to the 80 πιο. 
prison, and told the keeper of the prison that he was 
bringing a man from the polemarchs who was to be 
shut up. And as soon as the keeper opened the 
door, they immediately killed him and released the 
prisoners, Then they speedily armed these men 
with weapons which they took down from the por- 
tico, and, leading them to the Ampheum,! ordered 
them to stand under arms. After this they imme- 
diately made proclamation to all the Thebans, both 
horseinen and hoplites, to come forth from their 
houses, saying that the tyrants were dead. The 
citizens, however, so long as night lasted, remained 
quiet out of distrust; but when day came, and what 
had taken place was evident, then both the hoplites 
and the horsemen speedily rushed forth with their 
arms to lend aid. The returned exiles also sent 
horsemen to fetch the troops of the Athenians who 
were on the borders under two of the generals. And 
the latter, knowing the purpose for which they had 
sent out the horsemen, eame to their aid. 

Now when the Lacedaemonian governor in the 
Acropolis heard the proclamation of the night, he at 
once sent to Plataea and Thespiae for help. And the 
Theban horsemen, upon perceiving that the Plataeans 
were approaching, went out to meet them and killed 
more than twenty of them; then as soon as they had 
re-entered the city after this achievement, and the 
Athenians from the borders had arrived, they made 
an attack upon the Acropolis. Now when those in 
the Acropolis realized that they were few in number, 
and saw the spirit of all who were coming against 


1 The shrine of the Theban hero Amphion. 
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hem,—for there were also offers of large prizes to 50 nc. 
hose who should first ascend the Acropolis—being 
ightened in consequence of these things, they said 
at they would withdraw if the Thebans would allow 
hem to do so in safety, keeping their arms. And 
he Thebans gladly granted what they asked, and 
fter making a truce and giving their oaths let them 
Ὁ forth on these terms. As they were on their way 
ut, however, the citizens seized and killed all whom 
hey recognized as belonging to the number of their 
[political foes. There were some, indeed, who were 
spirited away and saved by the Athenians yes had 
come from the borders with their sup) 

But the Thebans even seized the children of ee 
who had been killed, whenever they had children, 
and slaughtered them. 

When the Lacedaemonians learned of these events, 
they put to death the governor who had abandoned 
the Acropolis instead of waiting for the relief force, 
and called out the ban against the Thebans. Now 
Agesilaus said that it was more than forty years since 
he had come of military age, and pointed out that just 
as other men of his age were no longer bound to serve 
outside their own country, so the same law applied to 
kings also. He, then, on this plea would not under- 
take the campaign. It was not, however, for this 
reason that he stayed at home, but because he well 
knew that if he was in command the citizens would 
say that Agesilaus was making trouble for the state 
in order that he might give assistance to tyrants. 
Therefore he let them decide as they would about this 
matter. But the ephors, hearing the stories of those 
who had been banished after the slaughter in Thebes, 
sent out Cleombrotus,'—this being the first time that 
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he had a command,—in the dead of winter. Now s70ac 


the road which leads through Eleutherae was guarded 
by Chabrias with peltasts of the Athenians; but 
Cleombrotus climbed the mountain! by the road 
leading to Plataea. And at the summit of the pass 
his peltasts, who were leading the advance, found the 
men who had been released from the prison, about 
one hundred and fifty in number, on guard. And 
the peltasts killed them all, except for one or another 
who may have escaped; whereupon Cleombrotus 
descended to Plataea, which was still friendly. Then 
after he had arrived at Thespiae, he went on from there 
to Cynoscephalae, which belonged to the Thebans, 
and encamped. But after remaining there about 
sixteen days he retired again to Thespiae. There he 
left Sphodrias as governor and a third part of each 
contingent of the allies; he also gave over to 
Sphodrias all the money which he chanced to have 
brought from home and directed him to hire a force 
of mercenaries besides. Sphodrias, then, set about 
doing this. Meanwhile Cleombrotus proceeded to 
conduct the soldiers under his command back home- 
ward by the road which leads through Creusis, the 
troops being vastly puzzled to know whether there 
was really war between them and the Thebans, or 
peace ; for he had led his army into the country of 
the Thebans and then departed after doing just as 
little damage as he could. While he was on the 
homeward way, however, an extraordinary wind beset 
him, which some indeed augured was a sign fore- 
shadowing what was going to happen.? For it not 
only did many other violent things, but when he had 
left Creusis with his army and was crossing the 
+ Mt. Cithaeron. * ep. vi iv, 2-15, 
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mountain ridge which runs down to the sea, it snc. 
hurled down the precipice great numbers of pack- 
asses, baggage and all, while very many shields were 
snatched away from the soldiers and fell into the 
sea, Finally many of the men, unable to proceed 
with all their arms, left their shields behind here 
and there on the summit of the ridge, putting them 
down on their backs and filling them with stones. 
On that day, then, they took dinner as best they 
could at Aegosthena in the territory of Megara; and 
on the following day they went back and recovered 
their shields. After this all returned at once to their 
several homes; for Cleombrotus dismissed them. 

Now the Athenians, seeing the power of the Lace- 
daemonians and that the war was no longer in 
Corinthian territory, but that the Lacedaemonians 
were now going past Attica and invading the country 
of Thebes, were so fearful that they brought to 
trial the two generals who had been privy to the 
uprising of Melon against Leontiades and his party, 
put one of them to death, and, since the other did 
not remain to stand trial, exiled him. 

The Thebans, for their part, being also fearful in 
case no others except themselves should make war 
upon the Lacedaemonians, devised the following 
expedient. They persuaded Sphodrias, the Lace- 
daemonian governor at Thespiae—by giving him 
money, it was suspected,—to invade Attica, that so 
he might involve the Athenians in war with the Lace- 
daemonians. And he in obedience to their persua- 
sions, professing that he would capture Piraeus, inas- 
much as it still had no gates,! led forth his troops from 
Thespiae after they had taken an early dinner, saying 
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that he would finish the journey to Piraeus before 3735.0. 
daybreak. But he was still at Thria when daylight 
came upon him, and then he made no effort to escape 
observation, but on the contrary, when he had turned 
about, seized cattle and plundered houses. Mean- 
while some of those who fell in with him during the 
night fled to the city and reported to the Athenians 
that a very large army was coming against them. 
So they speedily armed themselves, both horsemen 
and hoplites, and kept guard over the city. Now it 
chanced also that there were ambassadors of the Lace- 
daemonians in Athens at the house of Callias, their 
diplomatic agent,— Etymocles, Aristolochus, and 
Ocyllus ; and when the matter of the invasion was re- 
ported, the Athenians seized these men and kept 
them under guard, in the belief that they too were 
concerned in the plot. But they were utterly 
dismayed over the affair and said in their defence 
that if they had known that an attempt was being 
made to seize Piraeus, they would never have been 
so foolish as to put themselves in the power of the 
Athenians in the city, and, still less, at the house 
of their diplomatic agent, where they would most 
speedily be found. They said, further, that it 
would become clear to the Athenians also that the 
Lacedaemonian state was not cognizant of this 
attempt, either. For as to Sphodrias, they said 
they well knew that they would hear that he had 
been put to death by the state, They accordingly 
were adjudged to be without any knowledge of the 
affair and were released, But the ephors recalled 
Sphodrias and brought capital charges against him. 
He, however, out of fear did not obey the summons ; 
but nevertheless, although he did not obey and 
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present himself for the trial, he was acquitted. And 88 x0. 
it seemed to many that the decision in this case was 

the most unjust ever known in Lacedaemon, The 
reason for it was as follows. 

Sphodrias had a son Cleonymus, who was at the 
age just following boyhood and was, besides, the 
handsomest and most highly regarded of all the 
youths of his years. And Archidamus, the son of 
‘Agesilaus, chanced to be extremely fond of him. 
Now the friends of Cleombrotus were political asso- 
ciates of Sphodrias, and were therefore inclined to 
acquit him, but they feared Agesilaus and his friends, 
and likewise those who stood between the two 
parties ; for it seemed that he had done a dreadful 
deed. ‘Therefore Sphodrias said to Cleonymus : « It is 
within your power, my son, to save your father by beg- 
ging Archidamus to make Agesilaus favourable to me 
at my trial.” Upon hearing this Cleonymus gathered 
courage to go to Archidamus and begged him for his 
sake to become the saviour of his father. Now when 
Archidamus saw Cleonymus weeping, he wept with 
him as he stood by his side; and when he heard his 
request, he replied: “ Cleonymus, be assured that I 
cannot even look my father in the face, but if I wish 
to accomplish some object in the state, I petition 
everyone else rather than my father; yet neverthe- 
less, since you so bid me, believe that I will use every 
effort to accomplish this for you.” At that time, 
accordingly, he went from the public mess-room to 
his home and retired to rest; then he arose at dawn 
and kept watch, so that his father should not leave 
the house without his notice. But when he saw him 
going out, in the first place, if anyone among the 
citizens was present, he gave way to allow them to 
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converse with Agesilaus, and again, if it was a 5818 πο. 
stranger, he did the same, and again he even made way 
for any one of his attendants who wished to address 
him. ‘Finally, when Agesilaus came back from the 
Eurotas! and entered his house, Archidamus went 
away without even having approached him. On the 
next day also he acted in the very same way. And 
Agesilaus, while he suspected for what reason he 
kept going to and fro with him, nevertheless asked 
no question, but let him alone, But Archidamus, 
on the other hand, was eager, naturally enough, 
to see Cleonymus; still, he did not know how he 
could go to him without first having talked with his 
father about the request that Cleonymus had made. 
And the partisans of Sphodrias, since they did not 
see Archidamus coming to visit Cleonymus, whereas 
formerly he had come often, were in the utmost 
anxiety, fearing that he had been rebuked by Agesi- 
laus. Finally, however, Archidamus gathered’ courage 
to approach Agesilaus and say: “Father, Cleonymus 
bids me request you to save his father; and I make 
the same request of you, if it is possible.” And 
Agesilaus answered: “For yourself, I grant you 
pardon; but how I could obtain my own pardon 
from the state if I failed to pronounce guilty of 
wrong-doing a man who made traffic for himself to 
the hurt of the state, I do not see.” Nowat the time 
Archidamus said nothing in reply to these words, but 
yielding to the justice of them, went away. After- 
wards, however, whether because he had conceived 
the idea himself or because it had been suggested to 
him by some one else, he went to Agesilaus and said : 
“Father, I know that if Sphodrias had done no 
wrong, you would have acquitted him ; but as it is, 
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if he has done something wrong, let him for our sakes 878 5.0. 
obtain pardon at your hands.” And Agesilaus said : 
* Well, if this should be honourable for us, it shall be 
so.” Upon hearing these words Archidamus went 
away in great despondency. Now one of the friends of 
Sphodrias in conversation with Etymocles, said to 
him : “TI suppose,” said he, “that you, the friends of 
Agesilaus, are all for putting Sphodrias to death.” 
And Etymocles replied ; “ By Zeus, then we shall not 
be following the same course as Agesilaus, for he says 
to all with whom he has conyersed the same thing,— 
that it is impossible that Sphodrias is not guilty of 
wrong-doing; but that when, as child, boy, and 
young man, one has continually performed all the 
duties of a Spartan, it isa hard thing to put such a 
man to death; for Sparta has need of such soldiers.” 
The man, then, upon hearing this, reported it to 
Cleonymus. And he, filled with joy, went at once to 
Archidamus and said: “ We know now that you have 
a care for us; and be well assured, Archidamus, that 
we in our torn shall strive to take care that you may 
never have cause to be ashamed on account of our 
friendship.” And he did not prove false to his words, 
for not only did he act in all ways as it is deemed 
honourable for a citizen of Sparta to act while he 
lived, but at Leuctra, fighting in defence of his 
king with Deinon the polemarch, he fell three times 
and was the first of the citizens to lose his life in 
the midst of the enemy. And while his death caused 
extreme grief to Archidamus, still, as he promised, 
he did not bring shame upon him, but rather 
honour. It was in this way, then, that Sphodrias 
was acquitted. 
1 Seven years later ; cp. vi. iv. 14. 


473 


HELLENICA, V. τν. 34-38 


As for the Athenians, those among them who sis... 
favoured the Boeotians pointed out to the people 
that the Lacedaemonians had not only not punished 
Sphodrias, but even commended him, for plotting 
against Athens. Therefore the Athenians furnished 
Piraeus with gates, set about building ships, and 
gave aid to the Boeotians with all zeal. The Lace- 
daemonians on their side called out the ban against 
the Thebans, and believing that Agesilaus would 
lead them with more judgment than Cleombrotus, 
requested him to act ‘as commander of the army. 
And he, saying that he would offer no objection to 
whatever the state thought best, made his prepara- 
tions for the campaign. Now he knew that unless 
one first gained possession of Mount Cithaeron, it 
would not be easy to effect an entrance into the coun- 
try of Thebes; he therefore, upon learning that the 
Cletorians were at war with the Orchomenians and 
were maintaining a force of mercenaries, came to an 
agreement with them that their mercenary force 
should be turned over to him if he had any need ot 
it. And when his sacrifices at the frontier had proved 
favourable, before he had himself reached Tegea he 
sent to the commander of the mercenaries at Cletor, 
gave them pay for a month, and ordered them to 
occupy Cithaeron in advance. Meanwhile he directed 
the Orchomenians to cease from war so long as his 
campaign lasted; indeed, if any state undertook an 
expedition against any other while his army was in 
the field, he said that his first act would be to go 
against that state, in accordance with the resolution 
of the allies. 

After Agesilaus had crossed Cithaeron and had 
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arrived at Thespiae, he made that his base of 578 20. 
operations and proceeded against the country of the 
Thebans. When he found, however, that the plain 
and the most valuable portions of their territory had 
been surrounded by a protecting trench and stockade, 
he encamped now here and now there, and, leading 
forth his army after breakfast, laid waste those parts 
of the country which were on his side of the stockade 
and trench. \ For wherever Agesilaus appeared, the 
enemy moved along within the stockade and kept in 
his front, for the purpose of offering resistance. And 
once, when he was already withdrawing in the direc- 
tion of his camp, the cavalry of the Thebans, up to 
that moment invisible, suddenly dashed out through 
the exits which had been made in the stockade, and 
inasmuch as the peltasts of Agesilaus were going 
away to dinner or were making their preparations 
for doing so, while the horsemen were some of them 
still dismounted and others in the act of mounting, 
the Thebans charged upon them; and they not only 
struck down a large number of the peltasts, but 
among the horsemen Cleas and Epicydidas, who were | 
Spartiatae, one of the Perioeci, Eudicus, and some 
Theban exiles, such as had not yet mounted their 
horses. But when Agesilaus turned about and came 
to the rescue with the hoplites, his horsemen charged 
against the enemy's horsemen and the first ten year- 
classes of the hoplites ran along with them to the 
attack, The Theban horsemen, however, acted like 
men who had drunk a little at midday; for although 
they awaited the oncoming enemy in order to throw 
their spears, they threw before they were within 
range. Still, though they turned about at so 
great a distance, twelve of them were killed. But 
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when Agesilaus had noted that it was always after 518... 
breakfast that the enemy also appeared, he offered 
sacrifice at daybreak, led his army forward as rapidly 
as possible, and passed within the stockade at an 
unguarded point. Then he devastated and burned 
the region within the enclosure up to the walls of 
the city. After doing this and withdrawing again to 
Thespiae, he fortified their city for the Thespians. 
There he left Phoebidas as governor, while he him- 
self crossed the mountain again to Megara, disbanded 
the allies, and led his citizen troops back home. 
After this Phoebidas plundered the Thebans by 
sending out bands of freebooters, while by making 
raids he devastated their land. The Thebans, on 
their side, desiring to avenge themselves, made an 
expedition with their entire force against the country 
of the Thespians. But when they were within the 
territory of Thespiae, Phoebidas pressed them close 
with his peltasts and did not allow them to stray at 
any point from their phalanx; so that the Thebans 
in great vexation proceeded to retreat more rapidly 
than they had advanced, and their mule-drivers also 
threw away the produce which they had seized and 
pushed for home ; so dreadful a panic had fallen upon 
the army. Meanwhile Phoebidas pressed upon them 
boldly, having with him his peltasts and’ giving orders 
to the hoplites to follow in battle order. Indeed, he 
conceived the hope of putting the Thebans to rout ; 
for while he himself was leading on stoutly, he was 
exhorting the others to attack the enemy and order- 
ing the hoplites of the Thespians to follow. But 
when the horsemen of the Thebans as they retired 
came to an impassable ravine, they first gathered 
together and then turned to face him, not knowing 
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where they could cross. Now the peltasts were few 
in number; the foremost of them were therefore 
seized with fear of the horsemen and took to flight ; 
but when the horsemen, in their turn, saw this, 
they applied the lesson they had learned from the 
fugitives and attacked them. So then Phoebidas 
and two or three with him fell fighting, and when 
this happened the mercenaries all took to flight. 
And-when as they fled they came to the hoplites of 
the Thespians, these also, though previously they 
had been quite proudly confident that they would 
not give way before the Thebans, took to flight with- 
out so much as being pursued at all. For by this 
time it was too late in the day for a pursuit. Now 
not many of the Thespians were killed, but never- 
theless they did not stop until they got within their 
wall. As a result of this affair the spirits of the 
Thebans were kindled again, and they made expedi- 
tions to Thespiae and to the other cities round about 
them. The democratic factions, however, withdrew 
from these cities to Thebes, For in all of them 
oligarchical governments had been established, just 
as in Thebes!; the result was that the friends of the 
Lacedaemonians in these cities were in need of aid. 
But after the death of Phoebidas the Lacedae- 
monians merely sent over be sea a polemarch and 
one regiment, and thus kept Thespiae garrisoned. 
When the spring came, however, the ephors again 
called out the ban against Thebes and, just as before, 
requested Agesilaus to take command. Now since he 
held the same views as before about invading Boeotia? 
he sent to the polemarch at Thespiae before even 
offering the sacrifice at the frontier and ordered him 
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to occupy in advance the summit overlooking the road 517 sc. 
which leads over Cithaeron and to guard it until he 
himself arrived. And when he had passed this point 
and arrived at Plataea, he pretended that he was 
again going to Thespiae first, and sending thither he 
gave orders that a market should be made ready and 
that the embassies should await him there; so that 
the Thebans guarded strongly the pass leading from 
Thespiae into their country. But on the following 
day at daybreak, after offering sacrifices, Agesilaus 
proceeded by the road to Erythrae, And after 
accomplishing in one day a two days’ march for an 
army, he passed the line of the stockade at Scolus 
before the ‘Thebans returned from keeping guard at 
the place where he had entered on the previous 
occasion. Having done this, he laid waste the region 
to the east of the city of the Thebans, as far as the 
territory of the Tanagraeans; for at that time Hypa- 
todorus and his followers, who were friends of the 
Lacedaemonians, still held possession of Tanagra. 
After this he proceeded to retire, keeping the wall 
of Tanagra on his left, Meanwhile the Thebans 
came up quietly and formed in line of battle against 
him on the hill called Old Woman's Breast, with the 
trench and the stockade in their rear, believing 
that this was a good place to risk a battle; for the 
ground at this point was a rather narrow strip and 
hard to traverse. When Agesilaus observed this, he 
did not lead his army against them, but turned aside 
and proceeded in the direction of the city, The 
Thebans, on the other hand, being seized with fear 
for their city, because it was empty of defenders, 
abandoned the place where they were drawn up and 
hurried toward the city on the run, by the road 
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which leads to Potniae ; for this was the safer route. 377 mc. 
And it really seemed that Agesilaus’ expedient 
proved a clever one, for though he led his army 
directly away from the enemy, he caused the latter 
to retire on the run, and while the enemy ran past, 
some of his polemarchs with their regiments never- 
theless succeeded in charging upon them. The 
Thebans, however, hurled their spears from the 
hill-tops, so that Alypetus, one of the polemarchs, 
was struck and killed; but in spite of that the 
Thebans were put to flight from this hill also. Con- 
sequently the Sciritans and some of the horsemen 
climbed the hill and showered blows upon the hind- 
most of the Thebans as they rushed past them 
toward the city. As soon as they got near the wall, 
however,the Thebans turned about; and the Sciritans, 
upon seeing them, fell back at a faster pace than a 
walk. Now not one of them was killed; nevertheless, 
the Thebans set up a trophy, because after climbing 
the hill the Sciritans had retired. As for Agesilaus, 
when it was time for him to do so, he withdrew and 
encamped at the very spot where he had seen the 
enemy drawn up; then on the following day he led 
his army away by the road to Thespiae. ' But since 
the peltasts who were mercenaries in the service of 
the Thebans clung boldly ut his heels, and kept 
calling out to Chabrias because he was not doing 
the same, the horsemen of the Olynthians—for 
they were now serving with the Lacedaemonians 
in accordance with their sworn agreement—wheeled 
about and, once in pursuit of the peltasts, chased 
them on up a slope and killed very many of them; 
for when going up a hill where the riding is good 
foot-soldiers are quickly overtaken by horsemen. 
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Now when Agesilaus had arrived at Thespiae, finding 
that the citizens were involved in factional strife, 
and that those who said they were supporters of 
Lacedaemon wanted to put to death their op- 
ponents, of whom Menon was one, he did not allow 
this proceeding; but he reconciled them and com- 
pelled them to give oaths to one another, and then, 
this being accomplished, he came back again by 
way of Cithaeron, taking the road leading to Megara. 
From there he dismissed the allies and led his citizen 
troops back home. 

The Thebans were now greatly pinched for want 
,of corn, because they had got no crops from 
their land for two years; they therefore sent men 
and two triremes to Pagasae after corn, giving 
them ten talents. But while they were buying 
up the corn, Alcetas, the Lacedaemonian who was 
keeping guard in Oreus, manned three triremes, 
taking care that the fact should not be reported. 
And when the corn was on its way from Pagasae, 
Alcetas captured both corn and triremes, and made 
prisoners of the men, who were not fewer than three 
hundred in number. These men he then shut up in 
the Acropolis, where he himself had his quarters, 
Now since, as the story ran, there was a boy of 
Oreus, an extremely fine lad too, who was always in 
attendance upon him, Alcetas went down from the 
Acropolis and occupied himself with this boy. Accord- 
ingly the prisoners, observing his carelessness, seized 
the Acropolis, and the city revolted; so that there- 
after the Thebans brought in supplies of corn easily. 

As the spring came on again, Agesilaus was con- 
fined to his bed. For when he was leading his 
army back from Thebes, and, in Megara, was 
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ascending from the Aphrodisium to the government 876 5.0. 
building, some vein or other was ruptured, and the 
blood from his body poured into his sound? leg. 
Then as the lower part of his leg became immensely 
swollen and the pain unendurable, a Syracusan sur- 
geon opened the vein at his ankle. But when once 
the blood had begun to flow, it ran night and day, 
and with all they could do they were unable to 
check the flow until he lost consciousness; then, 
however, it stopped. So it came about that after 
being carried back to Lacedaemon he was ill the rest 
of the summer and throughout the winter. 

The Lacedaemonians, however, when spring was 
just beginning, again called out the ban and directed 
| Cleombrotus to take command. Now when he 
| arrived at Cithaeron with the army, his peltasts went 
| on ahead for the purpose of occupying in advance the 
| heights above the road. But some of the Thebans 
| and Athenians who were already in possession of the 
| summit allowed the peltasts to pursue their ascent 
| for a time, but when they were close upon them, rose 
᾿ from their concealment, pursued them, and killed 
| about forty. "After this had happened, Cleombrotus, 
in the belief that it was impossible to cross over the 
| mountain into the country of the Thebans, led back 
| and disbanded his army. 

When the allies gathered together at Lacedaemon, 

speeches were forthcoming from them to the effect 

| that, through slackness in prosecuting the war, they 

| were going to be worn out by it. For they said it was 

| within their power to man far more ships than the 

| Athenians had and to capture their city by starvation ; 
᾿ 

1 See 111. iii. 8 and note, 
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and it was also within their power to transport an 
army across to Thebes in these same ships, steering for 
Phocis if they chose, or, if they chose, for Creusis. 
Influenced by these considerations they manned sixty 
triremes, and Pollis was made admiral of them. And 
those who had conceived these views were not disap- 
pointed, for the Athenians were in fact as good as 
besieged ; for while their corn ships got as far as 
Gerastus, they would not now venture to sail along 
the coast from that point, since the Lacedaemonian 
fleet was in the neighbourhood of Aegina, Ceos, and 
Andros. Then the Athenians, realizing the necessity 
that was upon them, went on board their ships them- 
selves, joined battle with Pollis under the leadership 
of Chabrias, and were victorious in the battle. Thus 
the corn was brought in for the Athenians. Again, 
while the Lacedaemonians were preparing to trans- 
port an army across the gulf to proceed against the 
Boeotians, the Thebans requested the Athenians to 
send an expedition around Peloponnesus, believing 
that if this were done it would not be possible for 
the Lacedaemonians at one and the same time to 
guard their own country and likewise the allied cities 
in their neighbourhood, and also to send across an 
army large enough to oppose themselves, the The- 
bans. And the Athenians, angry as they were with 
the Lacedaemonians on account of Sphodrias’ act, did 
eagerly dispatch the expedition around Peloponnesus, 
manning sixty ships and choosing Timotheus as their 
commander. Now since the enemy had not invaded 
the territory of Thebes in the year when Cleom- 
brotus was in command of the army and did not do 
so in the year when Timotheus made his voyage, the 
Thebans boldly undertook expeditions against the 
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neighbouring cities of Boeotia and recovered them 2752.0. 
a second time. As for Timotheus, after he had sailed 
round Peloponnesus he brought Corcyra at once 
under his control; he did not, however, enslave the in- 
habitants or banish individuals or change the govern- 
ment. Asa result of this he made all the states in 
that region more favourably inclined to him. The 
Lacedaemonians, however, manned a fleet to oppose 
him, and sent out Nicolochus, a very daring man, 
as admiral; and as soon as he sighted the ships 
under Timotheus, he did not delay, even though six 
of his ships, those from Ambracia, were not with 
him, but with fifty-five ships he joined battle with 
those under Timotheus, which numbered sixty. And 
at that time he was defeated, and Timotheus set up 
a trophy at Alyzeia. But when the ships of Timo- 
| theus had been hauled up and were being refitted, 
and meanwhile the six Ambraciot triremes had joined 
Nicolochus, he sailed to Alyzeia, where Timotheus 
was. And since the latter did not put out against 
him, he in his turn set up a trophy on the nearest 
islands. When, however, Timotheus finished refitting 
the ships which he had and had manned, besides, 
others from Coreyra, the whole number of his ships 
now amounting to more than seventy, he was far 
| superior to the enemy in the size of his fleet. But 
he kept sending for money from Athens; for he 
needed a great deal, inasmuch as he had a great 
| many ships. 
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